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NOTE BY THE SECRETARIAT
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NOTE DU SECRETARIAT
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SINGAPORE
and

NORWAY

Agreement for air services between and beyond their respec-
tive territories (with annex). Signed at Singapore, on
20 December 1966
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No. 9242. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF NORWAY FOR AIR
SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPEC-
TIVE TERRITORIES. SIGNED AT SINGAPORE, ON
20 DECEMBER 1966

The Government of the Republic of Singapore and the Government of the
Kingdom of Norway being parties to the Convention on International Civil
Aviation,2 and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air
services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article I

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires :

(a) the term "the Convention" means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December,
1944, and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and
any amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof;

(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the Republic
of Singapore, the Deputy Prime Minister and any person or body authorised to
perform any functions at present exercised by the said Minister or similar func-
tions; and, in the case of the Kingdom of Norway, the Directorate of Civil
Aviation and any person or body authorised to perform any functions at present
exercised by the said Directorate of Civil Aviation or similar functions;

(c) the term "designated airline" means an airline which one Contracting
Party shall have designated, by written notification to the other Contracting
Party, in accordance with Article 3 of the present Agreement, for the operation
of air services on the routes specified in such notification;

I Came into force on 20 December 1966 by signature, in accordance with article 17 (2).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this
Convention, see Vol. 320, pp. 209 and 271; Vol. 418, p. 161, and Vol. 514, p. 209.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 9242. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R1ePUBLIQUE DE SINGAPOUR ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DE NORVPGE RELATIF AUX SERVICES
ARRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS
ET AU-DELA. SIGNP, A SINGAPOUR, LE 20 D1RCEMBRE
1966

Le Gouvernement de la R~publique de Singapour et le Gouvernement du
Royaume de Norv~ge, 6tant Parties h la Convention2 relative h l'aviation civile
internationale, et

D~sireux de conclure un accord en vue de crier des services a6riens entre
les territoires des deux pays et au-delk,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) Le terme <4 Convention ) d~signe la Convention relative h l'aviation civile
internationale, ouverte h la signature h Chicago le 7 d~cembre 1944, ainsi que
toute annexe adopt~e conform6ment h l'article 90 de ladite Convention et tout
amendement apport6 aux annexes ou h la Convention conform~ment aux articles
90 et 94 de celle-ci;

b) L'expression (i autorites aronautiques Y s'entend, en ce qui concerne la
Rpublique de Singapour, du Premier Ministre adjoint et de toute personne ou
de tout organisme habilit~s h remplir les fonctions actuellement exerc~es par le-
dit Ministre ou des fonctions similaires et, en ce qui concerne le Royaume de
Norv~ge, de la Direction de l'aviation civile et de toute personne ou de tout orga-
nisme habilit6s h remplir les fonctions actuellement exerc~es par ladite Direc-
tion ou des fonctions similaires;

c) L'expression (( entreprise d6sign~e # s'entend d'une entreprise de
transports a~riens que l'une des Parties contractantes aura d~sign6e par
notification 6crite a l'autre Partie, conform6ment h l'article 3 du present Accord,
pour exploiter des services a~riens sur les routes indiqu~es dans la notification;

I Entr6 en vigueur le 20 d6cembre 1966 par la signature, conform6ment A l'article 17, para-
graphe 2.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant
cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
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(d) the term "change of gauge" means the operation of an air service by a
designated airline in such a way that one section of the route is flown by aircraft
different in capacity from those used on another section;

(e) the term "territory" in relation to a State means the land areas and
territorial waters adjacent thereto under sovereignty, suzerainty, protection or
trusteeship of that State; and

(f) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in
Article 96 of the Convention.

Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing air services on
the routes specified in the appropriate Section of the Schedule thereto (herein-
after called "the agreed services" and "the specified routes".

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the airlines desig-
nated by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service
on a specified route, the following privileges:

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for noni-traffic purposes; and

(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route
in the Schedule to the present Agreement for the purpose of putting
down and taking on international traffic in passengers, cargo and mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on
the airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of
the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration
or hire and destined for another point in the territory of that other Contracting
Party.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the
agreed services on the specified routes.

(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to
the airline or airlines designated the appropriate operating authorisation.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is quali-

No. 9242
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d) L'expression <(rupture de charge) vise l'exploitation d'un service a~rien
par une entreprise d~sign~e, assur~e de telle mani~re qu'une section de la route
soit desservie par des a~ronefs d'une capacit6 diffrente de celle des a~ronefs
utilis~s sur une autre section;

e) Le mot # territoire ) d~signe, pour chaque 1ttat, les regions terrestres et
les eaux territoriales y adjacentes plac~es sous la souverainet6, la suzerainet6, la
protection ou la tutelle de cet &tat;

f) Les expressions <(service a~rien ), < service a~rien international *, < entre-
prise de transports a~riens ) et i escale non commerciale * ont le sens que leur
donne l'article 96 de la Convention.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie les droits 6nonc~s
dans le present Accord aux fins de l'6tablissement de services ariens sur les routes
indiqu~es dans la Section pertinente du Tableau qui figure en Annexe (ci-apr~s
d~nomm~s < services convenus ) et < routes indiqu~es *.

2. Sous reserve des dispositions du present Accord, les aronefs des entre-
prises d~sign~es par chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours
de 'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu~e :

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et
c) D'y faire escale aux points indiqu~s dans le Tableau qui figure en annexe

au pr6sent Accord pour ladite route, en vue de d6charger et de charger,
en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne pourra etre
interpr6t~e comme conf~rant aux entreprises d'une Partie contractante le droit
de charger sur le territoire de l'autre Partie des passagers, des marchandises ou
du courrier pour les transporter, moyennant r6mun6ration ou en execution d'un
contrat de location, h destination d'un autre point situ6 sur le territoire de cette
autre Partie.

Article 3

1. Chaque Partie contractante pourra designer par 6crit h l'autre Partie une
ou plusieurs entreprises de transports ariens pour exploiter un ou plusieurs des
services convenus sur les routes indiqu~es.

2. Au regu de la designation, l'autre Partie contractante donnera sans d~lai,
sous reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, l'autori-
sation d'exploitation voulue i l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de

No 9242
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fled to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally
and reasonably applied by them in conformity with the provisions of the Con-
vention to the operation of international commercial air services.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the desig-
nation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the privi-
leges specified in paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline of those
privileges in any case where it is not satisfied that substantial ownership and ef-
fective control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in nationals of the Contracting Party designating the airline.

(5) At any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article
have been complied with, an airline so designated and authorised may begin to
operate the agreed services provided that a service shall not be operated unless
a tariff established in accordance with the provisions of Article 10 of the present
Agreement is in force in respect of that service.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by
an airline of the privileges specified in paragraph (2) of Article 2 of the present
Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary on the exer-
cise by an airline of those privileges in any case where the airline fails to comply
with the laws or regulations of the Contracting Party granting those privileges
or otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed in the
present Agreement; provided that, unless immediate suspension or imposition
of conditions is essential to prevent further infringements of laws or regulations,
this right shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party.

Article 4

(1) Aircraft operated on international services by the designated airlines of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies
of fuels and lubricants and aircraft stores (including food, beverages and tobacco)
on board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and
other duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party,
provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such
time as they are re-exported.

(2) Supplies of fuels, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft
stores introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of a
designated airline of the other Contracting Party or taken on board the aircraft
operated by such designated airline and intended solely for use in the operation
of international services shall be exempt from all national duties and charges,
including customs duties and inspection fees imposed in the territory of the first

No. 9242
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remplir les obligations prescrites par les lois et rbglements que lesdites autorit6s
appliquent normalement et raisonnablement, en conformit6 des dispositions de
la Convention, h 1'exploitation des services internationaux de transports a6riens
commerciaux

4. Chaque Partie contractante aura le droit de ne pas accepter la d6signa-
tion d'une entreprise, de refuser ou de retirer h une entreprise l'autorisation pr6-
vue au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord ou d'imposer h 1'entreprise
d6sign6e des conditions qu'elle jugera n6cessaires, dans tous les cas oil elle n'aura
pas la certidude qu'une part importante de la proprik6 et le contr6le effectif de
cette entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e,
ou de ressortissants de cette Partie.

5. Une fois les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ex6cu-
tees, une entreprise d6sign6e et autoris6e pourra h tout moment mettre en exploi-
tation les services convenus, 6tant entendu qu'un service ne pourra Wre exploit6
que lorsqu'un tarif 6tabli comme il est dit h l'article 10 du present Accord sera
en vigueur en ce qui les concerne.

Chaque Partie contractante pourra suspendre l'exercice par une entreprise
des droits 6nonc~s au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord, ou soumettre
l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas
oii l'entreprise ne se conformerait pas aux lois et r~glements de la Partie contrac-
tante qui accorde les droits ou manquerait, de toute autre manikre, h conformer
son exploitation aux conditons prescrites dans le present Accord. II est entendu
toutefois que, sauf n~cessit6 urgente de prendre des mesures de suspension ou
d'imposer des conditions afin d'empcher que les lois et r~glements continuent
d'6tre enfreints, il ne sera fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de
l'autre Partie contractante.

Article 4

1. Les a6ronefs utilis6s en service international par l'entreprise d6sign6e par
l'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement normal, les
pi&es de rechange, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y com-
pris les denr6es alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant h bord desdits
a6ronefs seront exempt6s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres
droits ou taxes h l'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie, &ant entendu que cet
6quipement et ces approvisionnements demeureront h bord jusqu'h ce qu'ils
soient r6export6s.

2. Les carburants, les lubrifiants, les pi~ces de rechange, l'6quipement nor-
mal et les provisions .de bord introduits sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes, par les soins ou pour le compte d'une entreprise qu'aura d6sign6e
l'autre Partie contractante, ou pris h bord d'a6ronefs exploit6s par cette entre-
prise, et destin6s uniquement h Wre utilis6s au cours de services internationaux,
b6n~ficieront de la part de la premiere Partie contractante de l'exemption de

N- 9242
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Contracting Party, even when these supplies are to be used on the parts of the
journey performed over the territory of the Contracting Party in which they are
taken on board. The materials referred to above may be required to be kept under
customs supervision or control.

(3) The regular airborne equipment, spare parts, aircraft stores and supplies
of fuels and lubricants retained on board the aircraft of eiter Contracting Party
may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the
approval of the customs authorities of that Party, who may require that these
materials be placed under their supervision up to such time as they are re-expor-
ted or otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

(4) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and air-
craft stores taken on board aircraft of one Contracting Party in the territory of the
other Contracting Party and used solely on flights between two points in the
territory of the latter Contracting Party shall be accorded with respect to customs
duties, inspection fees and other similar national or local duties and charges
treatment not less favourable than that granted to national airlines or to the most
favoured airline operating such flights.

Article 5

Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of one
Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such pur-
pose shall only be subject to a very simplified control. Baggage and cargo in
direct transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

Article 6

(1) The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into
and departure from its territory of aircraft engaged in international air naviga-
tion or flights of such aircraft over that territory shall apply to the designated air-
line of the other Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into,
sojourn in, and departure from its territory of passengers, crew, cargo or mail,
such as formalities regarding entry, exit, emigration and immigration, as well as
customs and sanitary measures shall apply to passengers, crew, cargo or mail
carried by the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party
while they are within the said territory.

No. 9242
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tous droits et taxes nationaux, et notamment des droits de douane et frais
d'inspection imposes sur son territoire, m~me lorsque ces approvisionnements
sont destin6s h 8tre utilis6s lors du survol du territoire de la Partie contractante
sur lequel ils auront &6 pris h bord. II pourra 8tre exig6 que les articles men-
tionn~s ci-dessus soient gard~s sous surveillance ou contr6le douanier.

3. L'6quipement normal des a~ronefs, les pices de rechange, les provisions
de bord, les carburants et lubrifiants conserves h bord des a6ronefs de l'une des
Parties contractantes, ne pourront tre d~barqu~s sur le territoire de l'autre
Partie qu'avec l'approbation des autorit6s douani6res de cette autre Partie, qui
pourra exiger que ces articles soient places sous leur surveillance jusqu'h ce qu'ils
soient r~export~s ou 6coul6s de toute autre mani6re conform6ment au r glement
douanier.

4. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de rechange, l'6quipe-
ment normal des appareils et les provisions de bord pris h bord des a6ronefs de
rune des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante, et
utilis6s uniquement lors de vols entre deux points situ6s sur le territoire de cette
derni~re, b6n6ficieront, en ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspec-
tion et autres droits ou taxes similaires, nationaux ou locaux, d'un traitment non
moins favorable que celui qui est accord6 aux entreprises nationales ou h l'entre-
prise la plus favoris6e exploitant des vols de ce genre.

Article 5

Les passagers, les bagages et les marchandises en transit direct sur le terri-
toire de l'une des Parties contractantes, mais ne quittant pas la zone de l'a6roport
destin~e cette fin, ne seront soumis qu'ih un contr6le tr~s simplifi6. Les bagages
et les marchandises en transit direct seront exempt~s de droits de douane et autres
taxes similaires.

Article 6

1. Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une Partie contractante
l'entree et la sortie des a6ronefs affect6s h la navigation adrienne internationale ou
l'emploi de ces a~ronefs au-dessus de ce territoire s'appliqueront h l'entreprise
d~sign6e de l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements r6gissant sur le territoire d'une Partie contractante
l'entr~e, le sjour et la sortie des passagers, 6quipage, courrier et marchandises,
tels que les formalit~s qui concernent l'entr~e, la sortie, l'6migration et l'immi-
gration, ainsi que les mesures douani~res et sanitaires seront appliqu6s aux passa-
gers, 6quipage, courrier et marchandises transport6s par les a~ronefs de l'entre-
prise d~sign~e de l'autre Partie contractante, pendant que ceux-ci se trouveront
dans les limites dudit territoire

N- 9242
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(3) Each Contracting Party undertakes not to grant any preferences to its
own airlines with regard to the designated airlines of the other Contracting Party
in the application of the laws and regulations provided for by the present Article.

(4) When utilising the airports and other facilities offered by one Contract-
ing Party, the designated airline of the other Contracting Party shall not have
to pay fees higher than those which have to be paid by national aircraft operating
on scheduled international services

Article 7

(1) Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one of the Contracting Parties shall, during the period of
their validity be recognised as valid by the other Contracting Party.

(2) Each Contracting Party reserves its rights, however, not to recognise as
valid, for the purpose of flights over its own territory, certificates of competency
and licences granted to its own nationals or rendered valid for them by the other
Contracting Party or by any other State.

Article 8

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between
their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole
or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Con-
tracting Parties shall bear close relationship to the requirements of the public
for transportation on the specified routes and shall have as their primary objec-
tive the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the cur-
rent and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo
and mail originating from or destined for the territory of the Contracting Party
which has designated the airline. Provision for the carriage of passengers, cargo
and mail both taken up and put down at points on the specified routes in the
territories of States other than that designating the airline shall be made in
accordance with the general principles that capacity shall be related to

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party
which has designated the airline;
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3. Chaque Partie contractante s'engage h n'accorder aucune preference h
ses propres entreprises par rapport aux entreprises d~sign6es par l'autre Partie
contractante en ce qui concerne l'application des lois et r~glements mentionn~s
dans le present article.

4. Lors de l'utilisation des a~roports et autres installations d'une Partie
contractante, l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante ne devra pas
payer de droits plus 6lev6s que ceux qui sont acquitt~s par les a~ronefs nationaux
affect6s i des services internationaux r6guliers.

Article 7

1. Les certificats de navigabilit6, les certificats de competence et les licences
d~livr6s ou valid6s par une Partie contractante seront reconnus par l'autre Partie
contractante pendant leur priode de validit6.

2. Chaque Partie contractante se r~serve cependant le droit de ne pas recon-
naitre, pour la navigation au-dessus de son territoire, les certificats de competence
et les licences d6livr6s h ses ressortissants ou valid~s par l'autre Partie contrac-
tante ou par tout autre &tat.

Article 8

1. Les entreprises d~sign6es par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus
sur les routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes devront,
en exploitant les services convenus, prendre en consideration les intrfts des
entreprises d~sign6es par l'autre Partie afin de ne pas affecter indeiment les servi-
ces que ces derniers assurent sur tout ou partie des m6mes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d6sign6es par les deux
Parties contractantes devront tre adapt6s de pros aux besoins du public en ma-
ti~re de transport sur les routes indiqu6es et auront pour but essentiel de fournir,

un coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant h la demande cou-
rante et normalement pr6visible du trafic - passagers, marchandises et cour-
rier - h destination ou en provenance du territoire de la Partie contractante qui
d~signe l'entreprise. Pour le transport des passagers, des marchandises et du
courrier embarqu6s et d~barqu~s, le long dex routes indiqu~es, en des points
situ6s sur le territoire d'letats autres que celui qui d~signe l'entreprise, il con-
viendra de respecter les principes g~n~raux suivant lesquels la capacit6 doit etre
proportionn6e :

a) Aux exigences du trafic h destination ou en provenance du territoire de
la Partie contractante qui d~signe l'entreprise;
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(b) traffic requirements of the area through which the airline passes, after
taking account of other transport services established by airlines of he
States comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 9

A designated airline of one Contracting Party may make a change of gauge
at a point in the territory of the other Contracting Party only on the following
conditions:

(a) that it is justified by reason of economy of operation;

(b) that the aircraft used on the section more distant from the terminal in
the territory of the former Contracting Party are smaller in capacity
than those used on the nearer section;

(c) that the aircraft of smaller capacity shall operate only in connection
with the aircraft of larger capacity and shall be scheduled so to do; the
former shall arrive at the point of change for the purpose of carrying
traffic transferred from, or to be transferred into, the aircraft of larger
capacity; and their capacity shall be determined with primary reference
to this purpose;

(d) that there is an adequate volume of through traffic; and

(e) that the provisions of Article 8 of the present Agreement shall govern
all arrangements made with regard to change of gauge.

Article 10

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable
profit, characteristics of service (such as standards of speed and accommodation)
and the tariffs of other airlines for any part of the specified route. These tariffs
shall be fixed in accordance with the following provisions of this Article.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article, together with the
rates of agency commission used in conjunction with them shall, if possible, be
agreed in respect of each of the specified routes between the designated airlines
concerned in consultation with other airlines operating over the whole or part of
that route, and such agreement shall, where possible, be reached through the rate-
fixing machinery of the International Air Transport Association. The tariffs so
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b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte
dfiment tenu des autres services de transport a6rien assur6s par les entre-
prises des 1 tats de la r6gion; et

c) Aux exigences de 1'exploitation des services long-courriers.

Article 9

Une entreprise d6sign~e par l'une des Parties contractantes ne pourra effec-
tuer de rupture de charge en un point du territoire de l'autre Partie qu'aux condi-
tions suivantes :

a) Cette rupture de charge devra se justifier par des raisons d'6conomie
d'exploitation;

b) Les aronefs utilis6s sur la section de route la plus 6loign6e de la tte de
ligne dans le territoire de la premiere Partie contractante devront avoir
une capacit6 moindre que les a6ronefs utilis6s sur la section la plus
proche;

c) Les a~ronefs de capacit6 moindre ne devront &re utilis~s que pour
correspondre avec les a~ronefs de capacit6 plus grande, et leur horaire
devra tre fix6 en consequence; ils devront arriver au point oil s'effectue
la rupture de charge pour y prendre ou y d~poser les passagers, les
marchandises et le courrier transbord~s des aronefs de capacit6 plus
grande ou destines tre transbord~s h bord de ceux-ci; leur capacit6
sera fix~e essentiellement compte tenu de ce but;

d) Le volume du trafic direct devra 6tre suffisant; et

e) Tous les arrangements relatifs h la rupture de charge devront 6tre regis
par les dispositions de l'article 8 du present Accord.

Article 10

1. Les tarifs h appliquer sur tout service convenu seront fixes des taux
raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation perti-
nents, notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b6n6fice normal,
des caract6ristiques de chaque service (par exemple, les normes de vitesse et de
confort) et des tarifs appliques par d'autres entreprises sur toute partie de la
route indiqu~e. Ces tarifs seront arrk&s conform~ment aux dispositions sui-
vantes du present article.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 ci-dessus, ainsi que les commissions
d'agence, seront si possible fix6s d'un commun accord par les entreprises d6sig-
n~es int~ress~es, pour chacune des routes indiqu~es, apr~s consultation des
autres entreprises exploitant tout ou partie de la m~me route; les entreprises
devront, autant que possible, r6aliser cet accord en recourant h la procedure de
fixation des tarifs 6tablie par l'Association du transport a6rien international. Les
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agreed shall be subject to the approval of the aeronautical authorities of both
Contracting Parties.

(3) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for
some other reason a tariff cannot be agreed upon in accordance with the provi-
sions of paragraph (2) of this Article, the aeronautical authorities of the Contrac-
ting Parties shall try to determine the tariff by agreement between themselves.

(4) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph (2) of this Article or on the determination of
any tariff under paragraph (3), the dispute shall be settled in accordance with the
provisions of Article 14 of the present Agreement.

(5) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either
Contracting Party are dissatisfied with it except under the provisions of paragraph
(3) of Article 14 of the present Agreement.

(6) When tariffs have been established in accordance with the provisions of
this Article, these tariffs shall remain in force until new tariffs have been estab-
lished in accordance with the provisions of this Article.

Article 11

Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Contrac-
ting Party the right to transfer to their head offices in Malayan/Singapore dollars
or sterling at the prevailing rate of exchange in the official market at the time of
remittance all surplus earnings whatever the currency in which they were earned.

Article 12

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the designa-
ted airlines of the first Contracting Party. Such statements shall include all
information required to determine the amount of traffic carried by those airlines
on the agreed services.

Article 13

There shall be regular and frequent consultation between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters
affecting the fulfilment of the present Agreement.
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tarifs ainsi convenus devront etre approuvgs par les autoritgs agronautiques des
deux Parties contractantes.

3. Si les entreprises dgsignges ne parviennent pas s'entendre ou si, pour
toute autre raison, il se rgv~le impossible de convenir d'un tarif conform6ment
aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, les autoritgs agronautiques des Parties
contractantes s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

4. Si les autorit6s agronautiques ne parviennent pas h s'entendre au sujet
de l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 2
ci-dessus ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 3, le diff6rend sera
rggl conformgment aux dispositions de l'article 14 du pr6sent Accord.

5. Sauf les dispositions du paragraphe 3 de l'article 14 du present Accord,
aucun tarif ne pourra entrer en vigueur si les autorit6s agronautiques de l'une ou
l'autre des Parties contractantes lui refusent leur approbation.

6. Les tarifs qui auront &6 fix6s conform6ment aux dispositions du present
article resteront en vigueur jusqu'h ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fix6s de
la meme mani~re.

Article 11

Chacune des Parties contractantes accorde aux entreprises d~sign~es par
l'autre Partie le droit de transfdrer h leur si~ge en dollars de Singapour ou en li-
vres sterling, aux taux de change officiels, les exc~dents de recettes r6alis6s en
quelque monnaie que ce soit.

Article 12

Les autorit6s aronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques, p6riodiques

ou autres dont elles auront besoin pour examiner la capacit6 offerte, sur les
services convenus, par les entreprises d~sign~es par la premi~re Partie. Ces
relev~s contiendront tous les renseignements voulus pour d6terminer le volume
du trafic achemin6 par lesdites entreprises sur les services convenus.

Article 13

Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes se consulteront r~gu-
lierement et fr~quemment en vue d'assurer une 6troite collaboration touchant
toutes les questions relatives h l'application du present Accord.

NO 9242
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Article 14

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation :

(a) they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal
appointed by agreement between them or to some other person or body;
or

(b) if they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an
arbitral tribunal, they cannot reach agreement as to its composition,
either Contracting Party may submite the dispute for decision to any
tribunal competent to decide it which may hereafter be established with-
in the International Civil Aviation Organisation or, if there is no such
tribunal, to the Council of the said Organisation.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (2) of this Article.

(4) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either
Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph (2) of
this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights
or privileges which it has granted by virtue of the present Agreement to the
Contracting Party in default or to the designated airline or airlines of that
Contracting Party or to the designated airline in default.

Article 15

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the
terms of this Agreement, it may request consultation between the aeronautical
authorities of both Contracting Parties in relation to the proposed modification.
Consultation shall begin within a period of sixty days from the date of the request.
When these authorities agree on modifications to this Agreement, the modifica-
tions shall come into effect when they have been confirmed by an exchange of
notes through the diplomatic channel.

2. If a general multilateral agreement concerning air transport comes into
force in respect of both Contracting Parties, this Agreement shall be amended so
as to conform with the provisions of that Agreement.

Article 16

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it desires
to terminate the present Agreement. Such notice shall be simultaneously commu-
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Article 14

1. Si un diffrend s'6lve entre les Parties contractantes quant h l'interpr6-
tation ou i l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier
lieu de le r~gler par voie de n6 gociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas i un r~glement par voie
de n~gociations :

a) Elles pourront convenir de soumettre le diff~rend it la d~cision d'un
tribunal d6sign6 d'un commun accord ou h la decision d'une autre per-
sonne ou d'un autre organisme; ou

b) Si elles ne parviennent pas h convenir de soumettre le diff~rend h un
tribunal arbitral, ou si, en 6tant convenues, elles ne peuvent s'entendre
sur sa composition, l'une ou l'autre pourra soumettre le diff~rend h la
d6cision du tribunal comp6tent en la mati6re qui pourra 8tre institu6
ultrieurement au sein de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale ou, h d~faut, d'un tribunal de cet ordre, au Conseil de ladite
Organisation.

3. Les Parties contractantes s'engagent h se conformer h toute d~cision
rendu een application du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise qu'elle aura d6sign~e
ne se conforme pas i une decision rendue en application du paragraphe 2 du
present article, l'autre Partie pourra, pour la dur6e du manquement, restreindre,
suspendre ou retirer tous les droits et privileges qu'elle aura accord~s en vertu
du present Accord h la Partie contractante en faute, i l'entreprise ou aux entre-
prises d6sign6es par cette derni~re ou h l'entreprise d~sign~e en faute.

Article 15

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les dis-
positions du present Accord, elle pourra demander que des consultations aient
lieu entre les autoritds a~ronautiques des deux Parties contractantes au sujet de
la modification propos6e. Ces consultations commenceront dans les 60 jours de
la demande. Si lesdites autorit~s conviennent d'apporter des modifications au
present Accord, ces modifications prendront effet d~s qu'elles auront 6t6 confir-
m~es par un 6change de notes diplomatiques.

2. Au cas oii une convention multilatrale de caract~re g~nral sur les trans-
ports ariens entrerait en vigueur h l'6gard des deux Parties contractantes, le
pr6sent Accord sera modifi6 pour 6tre rendu conforme aux dispositions de ladite
Convention.

Article 16

Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment notifier h lautre
son intention de mettre fin au present Accord. La notification devra 8tre commu-
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nicated to the International Civil Aviation Organization. If such notice is given,
the present Agreement shall terminate twelve months after the date of receipt of
the notice by other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn
by agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledg-
ment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have
been received fourteen days after the receipt of the notice by the International
Civil Aviation Organization.

Article 17

(1) The present Agreement and any Exchange of Notes in accordance with
Article 15 shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

(2) The present Agreement shall come into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly autho-
rised thereto by their respective Governments, have signed the present Agree-
ment.

DONE this 20th day of December, 1966, at Singapore in duplicate in the
English Language.

For the Government
of the Republic of Singapore:

WONG KENG SAM

Acting Permanent Secretary
Deputy Prime Minister's Ministry

For the Government
of the Kingdom of Norway:

Asbjorn S. SLORDAHL
Consul-General de Carriere

Consulate-General of Norway

ANNEX

SCHEDULE I

Routes to be operated by the designated airline of the Kingdom of Norway:

Column 1

Points of
departure:

Points in
Scandinavia

Column 2

Intermediate points:

Column 3

Points in
Singapore:

Points in Europe, United Arab Re- Singapore
public, Near and Middle East,
Afghanistan, Pakistan, India,
Colombo, Rangoon, Bangkok
and Kuala Lumpur.

Column 4

Points beyond:

Djakarta, points
in Australia
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nique simultandment h l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si
pareille notification est donne, le pr6sent Accord prendra fin 12 mois aprs la
date h laquelle l'autre Partie l'aura reque, h moins qu'elle ne soit retiree d'un
commun accord avant l'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accus6 de rception
de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera rdput6e lui &re parve-
nue 14 jours apr&s la date de sa r6ception par l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

Article 17

1. Le present Accord et toutes notes diplomatiques 6changdes conformdment
h 'article 15 seront enregistr6s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

2. Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les P1nipotentiares soussign&s, i ce dfiment habilitds par
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Singapour, le 20 d~cembre 1966, en double exemplaire, en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Singapour:

WONG KENG SAM

Le secr6taire permanent par interim
Cabinet du Premier Ministre adjoint

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge:

Asbjorn S. SLORDAHL

Consul g6n6ral de carri~re
Consulat g~ndral de Norv~ge

ANNEXE

TABLEAU I

Colonne 1

Points de
depart:

Routes attribudes d l'entreprise ddsignde par le Royaume de Norvkge:

Colonne 2 Colonne 3 Colonne 4

Points intermddiaires : Points A
Singapour:

Points au-delh :

Points en Points en Europe, en Rdpublique
Scandinavie arabe unie, dans le Proche et le

Moyen-Orient, en Afghanistan, au
Pakistan, en Inde, A Colombo,
Rangoon, a Bangkok et Kuala
Lumpur

Singapour Djakarta, points
en Australie
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SCHEDULE II

Routes to be operated by the designated airline of Singapore:

Column 2 Column 3 Column 4

Intermediate points: Points in the Points beyond:
Kingdom of
Norway:

-Nil-

NOTES :

(i) Any or some of the points on the specified routes in Schedule I of the Annex may, at the
option of the designated airline of the Kingdom of Norway, be omitted on any or all flights.

(ii) The designated airline of the Kingdom of Norway shall have the right to terminate its
services in the territory of the other Contracting Party.

No. 9242
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TABLEAU II

Routes attribudes h l'entreprise ddsignde par Singapour

Colonne 2

Points interm6diaires

Colonne 3 Colonne 4

Points dans le Points au-del :
Royaume
de Norvbge:

- N~ant -

NOTES;

i) L'entreprise d~sign~e par le Royaume de Norv~ge pourra, lors de tout vol, omettre un ou
plusieurs des points situ~s sur les routes indiqu~es au tableau I de l'annexe.

ii) L'entreprise d~signe par le Royaume de Norv~ge aura le droit de terminer ses services sur
le territoire de I'autre Partie contractante.

N 9242
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No. 9243. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN FOR AIR
SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RE-
SPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT SINGAPORE, ON
20 DECEMBER 1966

The Government of the Republic of Singapore and the Government of the
Kingdom of Sweden being parties to the Convention on International Civil Avia-
tion,2. and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air servi-
ces between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires :

(a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944,
and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any
amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof;

(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the Republic
of Singapore, the Deputy Prime Minister and any person or body authorised to
perform any functions at pregent exercised by the said Minister or similar func-
tions; and, in the case of the Kingdom of Sweden, the Board of Civil Aviation
and any person or body authorised to perform any functions at present exercised
by the said Board of Civil Aviation or similar functions;

(c) the term "designated airline" means an airline which one Contracting
Party shall have designated, by written notification to the other Contracting
Party, in accordance with Article 3 of the present Agreement, for the operation
of air services on the routes specified in such notification;

ICame into force on 20 December 1966 by signature, in accordance with article 17 (2).
2 See footnote 2, p. 4 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9243. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIiPUBLIQUE DE SINGAPOUR ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DE SUEDE RELATIF AUX SERVICES
A1 RIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS
ET AU-DELA. SIGNR A SINGAPOUR, LE 20 D1RCEMBRE
1966

Le Gouvernement de la R6publique de Singapour et le Gouvernement du
Royaume de Suede, 6tant Parties h la Convention2 relative l'aviation civile in-
ternationale, et

D6sireux de conclure un accord en vue de crier des services a~riens entre
les territoires des deux pays et au-del ,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) Le terme < Convention ) d6signe la Convention relative l'aviation civile
internationale, ouverte h la signature h Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que
toute annexe adopt~e conform~ment hi l'article 90 de ladite Convention et tout
amendement apport6 aux annexes ou h la Convention conform~ment aux articles
90 et 94 de celle-ci;

b) L'expression ( autorit~s a6ronautiques ) s'entend, en ce qui concerne la
Rdpublique de Singapour, du Premier Ministre adjoint et de toute personne ou
de tout organisme habilit6s k remplir les fonctions actuellement exerces par
ledit Ministre ou des fonctions similaires et, en ce qui concerne le Royaume de
Suede, de la Commission de l'aviation civile et de toute personne ou de tout or-
ganisme habilit6s remplir les fonctions actuellement exerc~es par ladite Com-
mission ou des fonctions similaires;

c) L'expression (( entreprise d~sign~e * s'entend d'une entreprise de trans-
ports a~riens que l'une des Parties contractantes aura d~signe par notification
6erite h l'autre Partie, conform~ment l'article 3 du present Accord, pour exploi-
ter des services a~riens sur les routes indiqu6es dans la notification;

1 Entr6 en vigueur le 20 d6eembre 1966 par la signature, conform~ment A Particle 17, para-
graphe 2.

2 Voir note 2, p. 5 du present volume.
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(d) the term "change of gauge" means the operation of an air service by
a designated airline in such a way that one section of the route is flown by air-
craft different in capacity from those used on another section;

(e) the term "territory" in relation to a State means the land areas and terri-
torial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection or
trusteeship of that State; and

(f) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in
Article 96 of the Convention.

[For articles 2 to 17, the text of which is identical to that of the corresponding
articles of the agreement registered under No. 9242, see pages 6 to 20 of this
volume.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly author-
ised thereto by their respective Governments, have signed the present Agree-
ment.

DONE this 20th day of December, 1966, at Singapore in duplicate in the
English Language.

For the Government
of the Republic of Singapore

WONG KENG SAM

Acting Permanent Secretary
Deputy Prime Minister's Ministry

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

Ake SJ6LIN
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
Embassy of Sweden

ANNEX

SCHEDULE I

Routes to be operated by the designated airline of the Kingdom of Sweden:

Column I Column 2 Column 3 Column 4

Points of
departure:

Points in
Scandinavia

Points in
Singapore:Intermediate points:

Points in Europe, United Arab Re- Singapore
public, Near and Middle East,
Afghanistan, Pakistan, India,
Colombo, Rangoon, Bankok and
Kuala Lumpur

Points beyond:

Djakarta, points
in Australia

No. 9243
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d) L'expression ((rupture de charge > vise l'exploitation d'un service a6rien
par une entreprise d6sign&e, assur6e de telle mani~re qu'une section de la route
soit desservie par des a~ronefs d'une capacit6 diff6rente de celle des a6ronefs
utilis6s sur une autre section;

e) Le mot # territoire > d~signe, pour chaque Etat, les r6gions terrestres et
les eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souverainet6, la suzerainet6, la
protection ou la tutelle de cet Etat;

f) Les expressions ( service a~rien #, <(service a6rien international #, # entre-
prise de transports ariens S et (i escale non commerciale )) ont le sens que leur
donne l'article 96 de la Convention.

[Voir pages 7 h 21 du prisent volume les articles 2 d 17, dont le texte est
identique d celui des articles correspondants de l'Accord enrigistri sous le no 9242.]

EN FOI DE QUOI les P1nipotentiaires soussign6s, i ce dfiment habilit&s par
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Singapour, le 20 d&embre 1966, en double exemplaire, en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Singapour:

WONG KENG SAM

Le Secr&aire permanent par interim
Cabinet du Premier Ministre adjoint

ANNEXE

TABLEAU I

Colonne 1

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

Ake SJ6LIN
L' Ambassadeur extraordinaire

et pl6nipotentiaire
Ambassade de Suede

Points de depart : Points interm6diaires :

Points en
Scandinavie

Points en Europe, en R~publique
arabe unie, dans le Proche et le
Moyen-Orient, en Afghanistan, au
Pakistan, en Inde, A Colombo, L
Rangoon, A Bangkok et A Kuala
Lumpur

Points & Points au-delA:
Singapour :

Singapour Djakarta, points
en Australie

N O 9243

Routes attribudes d l'entreprise disignde par le Royaume de SuMe:

Colonne 2 Colonne 3 Colonne 4
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SCHEDULE II

Routes to be operated by the designated airline of Singapore:

Column 2

Intermediate points:

Column 3

Points in the
Kingdom of
Sweden

Column 4

Points beyond:

- Nil-

NOTES:

(i) Any or some of the points on the specified routes in Schedule I of the Annex may, at the
option of the designated airline of the Kingdom of Sweden, be omitted on any or all flights.

(ii) The designated airline of the Kingdom of Sweden shall have the right to terminate its
services in the territory of the other Contracting Party.

No. 9243

Column 1

Points of
departure:
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TABLEAU II

Routes attribudes d l'entreprise ddsignre par Singapour

Colonne I Colonne 2

Points de depart: Points interm6diaires :

Colonne 3

Points dans le
Royaume
de Suede:

Colonne 4

Points au-deli:

- Nant -

NOTES:

i) L'entreprise disign~e par le Royaume de Suide pourra, lors de tout vol, omettre un ou
plusieurs des points situ6s sur les routes indiqu~es au tableau I de l'annexe.

ii) L'entreprise designee par le Royaume de Suede aura le droit de terminer ses services sur le
territoire de l'autre Partie contractante.

N- 9243
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SINGAPORE
and

JAPAN

Agreement for air services (with schedule). Signed at
Singapore, on 14 February 1967

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 18 September 1968.

SINGAPOUR
et

JAPON

Accord relatif aux services aeriens (avee tableau). Sign, A
Singapour, le 14 f~vrier 1967

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 18 septembre 1968.
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No. 9244. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE AND THE GOVERN-
MENT OF JAPAN FOR AIR SERVICES. SIGNED AT
SINGAPORE, ON 14 FEBRUARY 1967

The Government of the Republic of Singapore and the Government of
Japan, being parties to the Convention on International Civil Aviation,2 and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing air serv-
ices between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires :

(a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December,
1944, and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and
any amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof;

(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the Republic
of Singapore, the Deputy Prime Minister and any person or body authorised to
perform any functions at present exercised by the said Minister or similar func-
tions; and, in the case of Japan, the Minister of Transportation and any person
or body authorised to perform any functions at present exercised by the said
Minister or similar functions;

(c) the term "designated airline" means an airline which one Contracting
Party shall have designated, by written notification to the other Contracting Party,
in accordance with paragraph (1) of Article 3 of the present Agreement, for the
operation of air services on the routes specified in such notification;

(d) the term "change of gauge" means the operation of an air service by a
designated airline in such a way that one section of the route is flown by aircraft
different in capacity from those used on another section;

'Came into force on 1 August 1967, the date of the exchange of the diplomatic notes which
took place at Singapore, indicating its approval by each Contracting Party, in accordance with
article 15.

2 See footnote 2, p. 4 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9244. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DE SINGAPOUR ET LE GOUVERNEMENT
DU JAPON RELATIF AUX SERVICES AI-RIENS. SIGNI
A SINGAPOUR, LE 14 F1RVRIER 1967

Le Gouvernement de la R6publique de Singapour et le Gouvernement du
Japon, 6tant Parties h la Convention relative k l'aviation civile internationale 2, et

D~sireux de conclure un accord en vue de crier des services a6riens entre
les territoires des deux pays et au-del ,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) Le terme (( Convention * d6signe la Convention relative A l'aviation civile
internationale, ouverte h la signature Chicago le 7 d~cembre 1944, ainsi que
toute annexe adopt6e conform6ment l'article 90 de ladite Convention et tout
amendement apport6 aux annexes ou h a Convention conform~ment aux articles
90 et 94 de celle-ci;

b) L'expression (( autorites aronautiques ) s'entend, en ce qui concerne la
R~publique de Singapour, du Premier Ministre adjoint et de toute personne ou
de tout organisme habilit~s h remplir les fonctions actuellement exerc6es par ledit
Ministre ou des fonctions similaires et, en ce qui concerne le Japon, du Ministre
des transports et de toute personne ou de tout organisme habilit~s i remplir les
fonctions actuellement exerc~es par ledit Ministre ou des fonctions similaires;

c) L'expression ( entreprises d~sign6es>) s'entend d'une entreprise de trans-
ports ariens que l'une des Parties contractantes aura d~sign~e par notification
6crite 4 l'autre Partie, conformiment au paragraphe 1 de l'article 3 du present
Accord, pour exploiter des services ariens sur les routes indiqu~es dans la noti-
fication;

d) L'expression ( rupture de charge ) vise l'exploitation d'un service a6rien
par une entreprise d~sign~e, assur~e de telle mani~re qu'une section de la route
est desservie par des a~ronefs d'une capacit6 diff6rente de celle des a6ronefs uti-
lis6s sur une autre section;

1 Entr6 en vigueur le ler aoCit 1967, date de l'6change h Singapour, des notes diplomatiques
indiquant l'approbation des parties contractantes, conform6ment A 'article 15.

Voir note 2, p. 5 du pr6sent volume.
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(e) the term "territory" in relation to a State means the land areas and terri-
torial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection or
trusteeship of that State;

(f) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in
Article 96 of the Convention; and

(g) the term "Schedule" means the Schedule to the present Agreement or
as amended in accordance with the provisions of Article 12 of the present Agree-
ment.

(2) The Schedule forms an integral part of the present Agreement, and all
reference to the "Agreement" shall include reference to the Schedule except
where otherwise provided.

Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing air services
on the routes specified in the Schedule (hereinafter called "the agreed services"
and "the specified routes").

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the airlines desig-
nated by each Contracting Party shall enjoy, while operating the agreed services
on the specified routes, the following privileges:

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route
in the Schedule for the purpose of putting down and taking on inter-
national traffic in passengers, cargo and mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the
airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of
the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration
or hire and destined for another point in the territory of that other Contracting
Party.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to
the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the
agreed services on the specified routes.

(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to
the airline or airlines designated the appropriate operating authorisation.

No. 9244
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e) Le mot ( territoire) d~signe, pour chaque Etat, les r6gions terrestres et
les eaux territoriales y adjacentes plac~es sous la souverainet6, la suzerainet6, la
protection ou la tutelle de cet &tat;

f) Les expressions ( service a6rien )), ((service a~rien international , centre-
prise de transports a~riens > et ((escale non commerciale#) ont le sens que leur
donne l'article 96 de la Convention; et

g) Le terme (tableau * s'entend du tableau annex6 au present Accord, ou
de ce tableau modifi6 conform6ment aux dispositions de l'article 12 du present
Accord.

2. Le tableau fait partie int~grante du present Accord et, sauf indication
contraire, toute mention de (( l'Accord>) vise 6galement le tableau.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie les droits 6nonc~s
dans le present Accord aux fins de 1'6tablissement de services a~riens sur les
routes indiqu~es dans le tableau ci-joint (ci-apr~s d~nomm~s ( services convenus
et ((routes indiqu~es ).

2. Sous reserve des dispositions du present Accord, les a~ronefs des entre-
prises d~sign~es par chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours
de l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu~e :

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et

c) D'y faire escale aux points indiqu6s dans le tableau pour ladite route, en
vue de d6charger et de charger, en trafic international, des passagers, des
marchandises et du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du prdsent article ne pourra tre
interprt6e comme confrant aux entreprises d'une Partie contractante le droit
de charger sur le territoire de l'autre Partie des passagers, des marchandises ou
du courrier pour les transporter, moyennant r~mun~ration ou en execution d'un
contrat de location, h destination d'un autre point situ6 sur le territoire de cette
autre Partie.

Article 3

1. Chaque Partie contractante pourra d6signer par 6crit h l'autre Partie une
ou plusieurs entreprises de transports a6riens pour exploiter un ou plusieurs des
services convenus sur les routes indiqu~es.

2. Au regu de la designation, l'autre Partie contractante donnera sans d~lai,
sous reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, 'auto-
risation d'exploitation voulue h l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es.

N- 9244
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(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is quali-
fied to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally
and reasonably applied by them to the operation of international air services.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the desig-
nation of an airline, and to withhold or revoke the grant to a designated airline
of the privileges specified in paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement
or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by a
designated airline of those privileges, in any case where it is not satisfied that
substantial ownership and effective control of that airline are vested in the
Contracting Party designating the airline or in nationals of such Contracting
Party.

(5) An airline designated and authorised in accordance with the provisions
of paragraphs (1) and (2) of this Article may begin to operate the agreed services
provided that a service shall not be operated unless a tariff established in accor-
dance with the provisions of Article 7 of the present Agreement is in force in
respect of that service.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by
a designated airline of the privileges specified in paragraph (2) of Article 2 of the
present Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary on
the exercise by a designated airline of those privileges, in any case where that
airline fails to comply with the laws or regulations of the Contracting Party grant-
ing those privileges or otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed in the present Agreement; provided that, unless immediate suspension
or imposition of conditions is essential to prevent further infringements of laws
or regulations, this right shall be exercised only after consultation with the other
Contracting Party.

Article 4

In respect of customs duties, inspection fees and similar national or local
duties or charges on fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment
and aircraft stores introduced into the territory of one Contracting Party or taken
on board aircraft in that territory, by or on behalf of the designated airline of the
other Contracting Party and intended solely for use by or in the aircraft of that
airline, the designated airline of the second Contracting Party shall, subject to
compliance with normal customs regulations, be accorded, in addition to the
treatment prescribed in Article 24 of the Convention, treatment not less favour-
able than that granted by the first Contracting Party to the airlines of the most
favoured nation or to its national airlines engaged in international air services.

No. 9244
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3. Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les obligations prescrites par les lois et r~glements que lesdites autorit~s
appliquent normalement et raisonnablement, l'exploitation des services inter-
nationaux de transports a~riens commerciaux

4. Chaque Partie contractante aura le droit de ne pas accepter la designation
d'une entreprise, de refuser ou de retirer h une entreprise les droits 6nonc6s au
paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord ou d'imposer a l'entreprise d~sign~e
les conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas oil elle n'aura pas la cer-
titude qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entre-
prise sont entre les mains de la Partie contractante qui 'a d~sign~e, ou de ressor-
tissants de cette Partie.

5. Une entreprise d6sign6e et autoris6e conform6ment aux dispositions des
paragraphes 1 et 2 du present article pourra h tout moment mettre en exploita-
tion les services convenus, 6tant entendu qu'un service ne pourra 6tre exploit6
que lorsqu'un tarif 6tabli comme il est dit l'article 7 du present Accord sera en
vigueur en ce qui le concerne.

6. Chaque Partie contractante pourra suspendre l'exercice par une entre-
prise d6sign6e des droits 6nonc6s au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord,
ou soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n~cessaires,
dans tous les cas oil 1'entreprise d~sign~e ne se conformerait pas aux lois et
r~glements de la Partie contractante qui accorde les droits ou manquerait de
toute autre mani~re, h conformer son exploitation aux conditions prescrites dans
le present Accord. I1 est entendu toutefois que, sauf n6cessit6 urgente de prendre
des mesures de suspension ou d'imposer des conditions afin d'emp&her que les
lois et r~glements continuent d'tre enfreints, il ne sera fait usage de cette facult6
qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 4

En ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspection et autres taxes ou
droits nationaux ou locaux similaires sur les carburants, les huiles lubrifiantes,
les pices de rechange, l'6quipement normal et les provisions de bord introduits
sur le territoire de l'une des Parties contractantes ou pris a bord d'un a~ronef
sur ce territoire, par les soins ou pour le compte de l'entreprise d6sign6e par
l'autre Partie et uniquement destines aux a6ronefs de cette entreprise, celle-ci, a
condition de se conformer aux r~glements douaniers normaux, b6n6ficiera, outre
le regime pr6vu a l'article 24 de la Convention, d'un traitement aussi favorable
que celui accord6 par la premiere Partie aux entreprises de la nation la plus favo-
ris6e ou ses propres entreprises nationales exploitant des services a6riens inter-
nationaux.

N- 9244
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Article 5

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of
both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the designated airlines of each Contract-
ing Party shall take into account the interests of the designated airlines of the
other Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter
provide on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contract-
ing Parties shall bear a close relationship to the requirements of the public for
transportation on the specified routes and shall have as their primary objective
the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to current and
reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and
mail originating from or destined for the territory of the Contracting Party which
has designated the airline. Provision for the carriage of passengers, cargo and
mail both taken up and put down at points on the specified routes in the terri-
tories of States other than that designating the airline shall be made in accordance
with the general principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party
which has designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the airline passes, after
taking account of other transport services established by airlines of the
States comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 6

A designated airline of one Contracting Party may make a change of gauge
at a point in the territory of the other Contracting Party only on the following
conditions:

(a) that it is justified by reason of economy of operation;

(b) that the aircraft used on the section more distant from the terminal in
the territory of the former Contracting Party are smaller in capacity
than those used on the nearer section;

(c) that the aircraft of smaller capacity shall operate only in connection with
the aircraft of larger capacity and shall be scheduled so to do; the
former shall arrive at the point of change for the purpose of carrying
traffic transferred from, or to be transferred into, the aircraft of larger.
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Article 5

1. Les entreprises dgsign~es par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus
sur les routes indiquges entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes devront,
en exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les int~r~ts des
entreprises dgsignges par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les ser-
vices que ces derniers assurent sur tout ou partie des m~mes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises ddsign6es par les
deux Parties contractantes devront tre adapt6s de pr~s aux besoins du public en
mati~re de transport sur les routes indiquges et auront pour but essentiel de
fournir, h un coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant h la deman-
de courante et normalement pr6visible de trafic - passagers, marchandises et
courrier - destination ou en provenance du territoire de la Partie contrac-
tante qui d~signe l'entreprise. Pour le transport des passagers, des marchandises
et du courrier embarqugs et dgbarqu6s le long des routes indiqu6es, en des points
situgs sur le territoire d'Etats autres que celui qui dgsigne l'entreprise, il con-
viendra de respecter les principes gngraux suivant lesquels la capacit6 doit 6tre
proportionnge :

a) Aux exigences du trafic h destination ou en provenance du territoire de
la Partie contractante qui d6signe l'entreprise;

b) Aux exigences du trafic dans la rggion desservie par l'entreprise,
compte dfiment tenu des autres services de transport agrien assur6s par
les entreprises des 1tats de la region; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 6

Une entreprise dgsignge par l'une des Parties contractantes ne pourra effec-
tuer de rupture de charge en un point du territoire de rautre Partie qu'aux condi-
tions suivantes :

a) Cette rupture de charge devra se justifier par des raisons d'6conomie
d'exploitation;

b) Les agronefs utilisgs sur la section de route la plus 6loign~e de la tate de
ligne dans le territoire de la premiere Partie contractante devront avoir
une capacit6 moindre que les a~ronefs utiliseds sur la section la plus
proche;

c) Les agronefs de capacit6 moindre ne devront 6tre utilisgs que pour corres-
pondre avec les agronefs de capacit6 plus grande, et leur horaire devra
6tre fix6 en consgquence; ils devront arriver au point ohi s'effectue la
rupture de charge pour y rendre ou y dgposer les passagers, les marchan-
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capacity; and their capacity shall be determined with primary reference
to this purpose;

(d) that there is an adequate volume of through traffic; and

(e) that the provisions of Article 5 of the present Agreement shall govern
all arrangements made with regard to change of gauge.

Article 7

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reason-
able profit, characteristics of service (such as standards of speed and accommo-
dation) and the tariffs of other airlines for any part of the specified route. These
tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions of this Article.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article, together with the
rates of agency commission used in conjunction with them shall, if possible, be
agreed in respect of each of the specified routes between the designated airlines
concerned, in consultation with other airlines operating over the whole or part of
that route, and such agreement shall, where possible, be reached through the
rate-fixing machinery of the International Transport Association. The tariffs so
agreed shall be subject to the approval of the aeronautical authorities of both
Contracting Parties.

(3) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for
some reason a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of
paragraph (2) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties shall try to determine the tariff by agreement between themselves.

(4) If the aeronautical authorities of either Contracting Party do not approve
any tariff submitted to them under paragraph (2) of this Article or the aeronau-
tical authorities of both Contracting Parties cannot determine any tariff under
paragraph (3) of this Article, the dispute shall be settled in accordance with the
provisions of Article 11 of the present Agreement.

(5) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either
Contracting Party are dissatisfied with it except under the provisions of para-
graph (3) of Article 11 of the present Agreement.

6. When tariffs have been established in accordance with the provisions of
this Article, these tariffs shall remain in force until new tariffs have been estab-
lished in accordance with the provisions of this Article.
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dises et le courrier transbordds des a6ronefs de capacit6 plus grande ou
destinds h tre transbordds h bord de ceux-ci; leur capacit6 sera fixde
essentiellement compte tenu de ce but;

d) Le volume du trafic direct devra 8tre suffisant; et

e) Tous les arrangements relatifs h la rupture de charge devront 6tre rdgis
par les dispositions de l'article 5 du present Accord.

Article 7

1. Les tarifs h appliquer sur tout service convenu seront fixes h des taux
raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6l6ments d'apprdciation pertinents,
notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b6ndfice normal, des
caractdristiques de chaque service (par exemple, les normes de vitesse et de
confort) et des tarifs appliquds par d'autres entreprises sur toute partie de la
route indiqude. Ces tarifs seront arr~tds conform6ment aux dispositions suivantes
du present article.

2. Les tarifs visas au paragraphe 1 ci-dessus, ainsi que les commissions
d'agence, seront si possible fixes d'un commun accord par les entreprises d6sig-
ndes intdress6es, pour chacune des routes indiqudes, aprds consultation des autres
entreprises exploitant tout ou partie de la mrme route; les entreprises devront,
autant que possible, r6aliger cet accord en recourant h la proc6dure de fixation
des tarifs 6tablie par l'Association du transport adrien international. Les tarifs
ainsi convenus devront 6tre approuv6s par les autoritds adronautiques des deux
Parties contractantes.

3. Si les entreprises ddsigndes ne parviennent pas k s'entendre ou si, pour
toute autre raison, il se rdv~le impossible de convenir d'un tarif conform6ment
aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, les autorit6s adronautiques des Parties
contractantes s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

4. Si les autoritds adronautiques d'une Partie contractante n'approuvent
aucun tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 2 ci-dessus, ou si
les autorit6s adronautiques des deux Parties contractantes ne parviennent pas h
fixer un tarif en vertu du paragraphe 3, le diff~rend sera rdgl6 conformdment
aux dispositions de l'article 11 du present Accord.

5. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 de l'article 11 du prdsent
Accord, aucun tarif ne pourra entrer en vigueur si les autoritds adronautiques
de l'une ou l'autre des Parties contractantes ne l'ont pas approuv6.

6. Les tarifs qui auront 6t6 fixes conformdment aux dispositions du pr6sent
article resteront en vigueur jusqu'ii ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fixes de
la m~me mani~re.
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Article 8

Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other Con-
tracting Party the right to transfer in accordance with the applicable laws and
regulations of each Contracting Party to their head offices in U.S. Dollars or
Pounds Sterling at the prevailing rate of exchange in the official market at the time
of remittance all surplus earnings derived in connection with the carriage of
passengers, cargo and mail whatever the currency in which they were earned.

Article 9

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such peri-
odic or other statements of statistics as may be reasonably required for the pur-
pose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated
airlines of the first Contracting Party. Such statements shall include all informa-
tion required to determine the amount of traffic carried by those airlines on the
agreed services and the origins and destinations of such traffic.

Article 10

There shall be regular and frequent consultation between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters
affecting the fulfilment of the present Agreement.

Article 11

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the
dispute may at the request of either Contracting Party be submitted for decision
to a tribunal of three arbitrators, one to be named by each Contracting Party and
the third to be agreed upon by the two arbitrators so chosen, provided that such
third arbitrator shall not be a national of either Contracting Party. Each of the
Contracting Parties shall designate an arbitrator within a period of sixty days
from the date of receipt by either Contracting Party from other Contracting Party
of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator
shall be agreed upon within a further period of sixty days. If either of the Con-
tracting Parties fails to designate its own arbitrator within the period of sixty
days or if the third arbitrator is not agreed upon within the period indicated, the
President of the International Court of Justice may be requested by either Con-
tracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators.
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Article 8

Chaque Partie contractante accorde aux entreprises d~sign~es par l'autre
Partie le droit de transf~rer, conform~ment aux lois et r~glements de l'une ou
l'autre Partie, h leur si~ge en dollars des Etats-Unis ou en livres sterling, au taux
de change officiel, les exc~dents de recettes provenant du transport de passagers,
de marchandises ou de courrier, r6alis6s en quelque monnaie que ce soit.

Article 9

Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
h celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev~s statistiques, p~riodiques
ou autres, dont elles auront besoin pour examiner la capacit6 offerte, sur les
services convenus, par les entreprises d6sign6es par la premiere Partie. Ces rele-
v6s contiendront tous les renseignements voulus pour determiner le volume du
trafic achemin6 par lesdites entreprises sur les services convenus, ainsi que la
provenance et la destination dudit trafic.

Article 10

Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront r6gu-
li~rement et fr~quemment en vue d'assurer une 6troite collaboration touchant
toutes les questions relatives h l'application du present Accord.

Article 11

1. Si un diff~rend s'6lve entre les Parties contractantes quant h l'interpr6-
tation ou t l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en premier lieu de
le r~gler par voie de n~gociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un r~glement par voie
de n~gociations, le diff6rend pourra, h la demande de l'une d'elles, 6tre soumis
h un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties contractantes en
nommant un et le troisi~me, qui ne devra pas &re ressortissant de l'une ou
l'autre Partie, 6tant d6sign6 d'un commun accord par les deux premiers arbitres
choisis. Chacune des Parties contractantes nommera son arbitre dans un d~lai
de 60 jours h compter de la date oii l'une d'elles aura re4u de l'autre une note
diplomatique demandant l'arbitrage du diff~rend; le troisi~me arbitre devra
tre d~sign6 avant l'expiration d'un nouveau d~lai de 60 jours. Si l'une ou l'autre

des Parties contractantes ne nomme pas son arbitre dans le d6lai de 60 jours ou
si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 d'un commun accord dans le d6lai pr6vu,
chacune des Parties contractantes pourra demander au Pr6sident du Conseil de
'Organisation de l'aviation civile internationale de d6signer un ou plusieurs

arbitres.
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(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (2) of this Article.

Article 12

(1) Either Contracting Party may at any time request consultation with the
other Contracting Party for the purpose of amending the present Agreement, such
consultation to begin within a period of sixty days from the date of receipt of
such request. If the amendment relates only to the Schedule, the consultation
shall be between the aeronautical authorities of both Contracting Parties. When
these authorities agree on a new or revised Schedule, the agreed amendments on
the matter will come into effect after they have been confirmed by an exchange
of diplomatic notes.

(2) In the event of the conclusion of any general multilateral convention"
concerning air transport by which both Contracting Parties become bound, the
present Agreement shall be amended so as to conform with the provisions of such
convention.

Article 13

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contract-
ing Party if it desires to terminate the present Agreement. Such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization.
If such notice is given, the present Agreement shall terminate twelve months after
the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice
to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the
absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice
shall be deemed to have been received fourteen days after the date of receipt of
the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 14

The present Agreement, any amendment to it and the diplomatic notes
exchanged in accordance with Article 12 shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 15

The present Agreement shall be approved by each Contracting Party in
accordance with its constitutional procedures and shall enter into force on the date
of exchange of diplomatic notes indicating such approval.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement,
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3. Les Parties contractantes s'engagent h se conformer I toute decision
rendue en application du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 12

1. Chacune des Parties contractantes pourra, h tout moment, demander des
consultations avec l'autre Partie en vue de modifier le present Accord; ces con-
sultations devront commencer dans les 60 jours de la reception de la demande.
Si la modification proposge ne porte que sur le tableau, les consultations auront
lieu entre les autoritgs agronautiques des deux Parties contractantes. Lorsque
ces autoritgs se seront mises d'accord sur un nouveau tableau ou sur un tableau
revis6, les modifications convenues entreront en vigueur apr~s avoir 6t6 confir-
mes par un 6change de notes diplomatiques.

2. Au cas oii une convention multilat6rale de caract re g~nral sur les trans-
ports a6riens entrerait en vigueur l'gard des deux Parties contractantes, le
pr6sent Accord sera modifi6 pour .ktre rendu conforme aux dispositions de ladite
convention.

Article 13

Chacune des Parties contractantes pourra 'a tout moment notifier h l'autre
son intention de mettre fin au present Accord. La notification devra 6tre commu-
niqu6e simultan6ment h l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si
pareille notification est donn~e, le present Accord prendra fin 12 mois apr~s la
date h laquelle l'autre Partie l'aura recue, h moins qu'elle ne soit retir6e d'un
commun accord avant l'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accus6 de r6cep-
tion de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e lui etre
parvenue 14 jours apr~s la date de sa r~ception par l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article 14

Le present Accord, les modifications qui pourront y 6tre apport6es et toutes
notes diplomatiques 6chang~es conform~ment h l'article 12 seront enregistr~s
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 15

Le pr6sent Accord devra &re approuv6 par chacune des Parties contrac-
tantes conform~ment h ses proc6dures constitutionnelles et entrera en vigueur
aussit6t que cette approbation aura 6t6 notifi~e par un 6change de notes diplo-
matiques.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment habilit~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.
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DONE at Singapore, this fourteenth day of February, 1967, in duplicate in the
English language.

For the Government
of the Republic of Singapore:

WONG KENG SAM

For the Government
of Japan :

T. UEDA

SCHEDULE

ROUTE I

Route to be operated in both directions by the designated airline or airlines of Japan:
Points in Japan-Taipei-Hong Kong-Manila-Saigon-Bangkok-Kuala Lumpur

or Singapore-Djakarta.

ROUTE II

Route to be operated in both directions by the designated airline or airlines of the
Republic of Singapore:

Singapore-Points in Malaysia-Bangkok-Saigon-Hong Kong-Manila-Taipei-
Tokyo-Seoul.

NOTE:

(A) The agreed services provided by the designated airline or airlines of either
Contracting Party shall begin at a point in the territory of that Contracting Party. How-
ever, the designated airline of the Republic of Singapore, in the event that the same
airline is also designated by the Government of Malaysia, may originate its services
from points in Malaysia and operate through Singapore on the specified route.

(B) Other points on the specified routes may at the option of the designated airline
be omitted on any or all flights.

No. 9244



1968 Nations Unies - Recuei des Traitds 49

FAIT k Singapour, le 14 f6vrier 1967, en double exemplaire, en langue
anglaise,

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Singapour:

WONG KENG SAM

Pour le Gouvernement
japonais :

T. UEDA

TABLEAU

RouTE I

Route qu'exploitera, dans les deux sens, l'entreprise d~sign~e par le Japon:

Points au Japon - Taipeh - Hong-kong - Manille - Saigon - Bangkok - Kuala
Lumpur ou Singapour - Djakarta.

ROUTE II

Route qu'exploitera, dans les deux sens, 'entreprise d6sign6e par la R6publique de
Singapour :

Singapour - Points en Malaisie - Bangkok - Saigon - Hong - kong - Manille-
Taipeh - Tokyo - S6oul.

NOTE:

A) Les services convenus qu'assurera 'entreprise d6sign&e par chacune des Parties
contractantes auront leur tate de ligne sur le territoire de cette Partie. Toutefois, au cas
oii l'entreprise d6sign6e par la R6publique de Singapour serait 6galement d6sign6e par
le Gouvernement de la Malaisie, les services assures par ladite entreprise pourront com-
mencer partir de points situ6s en Malaisie et elle pourra passer par Singapour sur la
route indiqu6e.

B) L'entreprise d6sign6e pourra, lors de tout vol, omettre d'autres points situps
sur les routes indiqu6es.
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No 9245. ACCORD1 ENTRE LA R1RPUBLIQUE DE COTE
D'IVOIRE ET LA RIPUBLIQUE ALGRRIENNE D1 MO-
CRATIQUE ET POPULAIRE RELATIF AU TRANSPORT
AIRIEN. SIGNR A ALGER, LE 16 F1RVRIER 1967

Le Gouvernement de la R~publique de C6te d'Ivoire et le Gouvernement
de la R~publique Alg6rienne D6mocratique et Populaire,

d~sireux de favoriser le d~veloppement des transports ariens entre la R~pu-
blique de C6te d'Ivoire et la R~publique Algrienne D6mocratique et Populaire
et de poursuivre, dans la plus large mesure possible, la cooperation internatio-
nale dans ce domaine;

d6sireux d'appliquer h ces transports les principes et les dispositions de la
Convention relative h l'Aviation Civile Internationale sign~e h Chicago le 7
Dcembre 1944 ;

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I

G1RNIRALITRS

Article 1

Les Parties Contractantes s'accordent l'une h l'autre les droits sp~cifi~s au
present Accord en vue de l'ablissement des relations ariennes civiles inter-
nationales 6num6r~es h l'Annexe ci-jointe.

Article 2

Pour l'application du present Accord et de son Annexe:

1) le mot < territoire * s'entend tel qu'il est d6fini h l'article 2 de la Conven-
tion relative h l'Aviation Civile Internationale.

2) l'expression , Autorit6 Aronautique> signifie:
en ce qui concerne la R~publique de C6te d'Ivoire, le Minist~re charg6 des

Transports Ariens,

en ce qui concerne la R~publique Algrienne D~mocratique et Populaire, le
Ministre charg6 de l'Aviation Civile.

1 Entr6 en vigueur le 16 f6vrier 1967 par la signature, en attendant l'accomplissement des
formalit~s vis~es a l'article 19, conform~ment l 'article 20.

2 Voir note 2, p. 5 du present volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9245. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
REPUBLIC OF THE IVORY COAST AND THE DEMO-
CRATIC AND POPULAR REPUBLIC OF ALGERIA.
SIGNED AT ALGIERS, ON 16 FEBRUARY 1967

The Government of the Republic of the Ivory Coast and the Government
of the Democratic and Popular Republic of Algeria,

Desiring to promote the development of air transport between the Republic
of the Ivory Coast and the Democratic and Popular Republic of Algeria and to
further as much as possible international co-operation in this field,

Desiring to apply to such transport the principles and provisions of the
Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December
1944,2

Have agreed as follows

TITLE I

GENERAL

Article 1

The Contracting Parties grant each other the rights specified in this Agree-
ment for the establishment of the international civil air services listed in the annex
hereto.

Article 2

For the purposes of this Agreement and its annex:

(1) The word " territory " shall be understood as it is defined in article 2
of the Convention on International Civil Aviation;

(2) The expression " aeronautical authority " means:
in the case of the Republic of the Ivory Coast, the Ministry responsible for air

transport;

in the case of the Democratic and Popular Republic of Algeria, the Ministry
responsible for civil aviation.

1 Came into force on 16 February 1967 by signature, pending the accomplishment of the
formalities provided for in article 19, in accordance with article 20.

2 See footnote 2, p. 4 of this volume.
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3) l'expression ( Entreprise d~signe ) signifie 1'entreprise de transports a6-
riens que les Autorit~s Anronautiques d'une Partie Contractante auront norn-
m~ment d6sign6e comme 6tant l'instrument choisi par elles pour exploiter les
droits de trafic pr~vus au present Accord et qui aura 6t6 agr6e par l'autre Partie
Contractante conform6ment aux dispositions des Articles 10, 11 et 13 ci-apr~s.

Article 3

1) Les a6ronefs utilis6s en trafic international par l'Entreprise de transports
a6riens d~sign~e d'une Partie Contractante ainsi que leurs 6quipements normaux,
leurs reserves de carburants et lubrifiants, leurs provisions de bord (y compris
les denr~es alimentaires, les boissons et tabacs) seront, l'entr~e sur le territoire
de l'autre Partie Contractante, exon~r~s de tous droits de douane, frais d'inspec-
tion et d'autres droits ou taxes similaires, h condition que ces 6quipements et
approvisionnements demeurent bord des a~ronefs jusqu'h leur r~exportation.

2) Seront 6galement exon6r~s de ces memes droits ou taxes i l'exception
des redevances ou taxes repr6sentatives de services rendus :

a) Les provisions de bord de toute origine prises sur le territoire d'une Partie
Contractante dans les limites fix6es par les Autorit6s de ladite Partie Contrac-
tante et embarqu6es sur les a6ronefs assurant un service international de
l'entreprise de transports a6riens d6sign6e de l'autre Partie Contractante;

b) Les pieces de rechange import6es sur le territoire de l'une des Parties Contrac-
tantes pour l'entretien ou la r6paration des a6ronefs employ6s h la navigation
internationale de l'Entreprise de transports a6riens d6sign6e de l'autre Partie
contractante;

c) Les carburants et lubrifiants destin6s h l'avitaillement des a6ronefs exploit6s
en trafic international par l'Entreprise de transports a6riens d6sign6e de l'autre
Partie Contractante m6me lorsque ces approvisionnements doivent &tre uti-
lis6s sur la partie du trajet effectu6e au-dessus du territoire de la Partie Con-
tractante sur lequel ils ont 6t6 embarqu6s.

3) Les 6quipements normaux de bord, ainsi que les mat6riels et approvisi-
onnement se trouvant h bord des aronefs d'une Partie Contractante ne pourront

tre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie Contractante qu'avec le consen-
tement des autorit6s douani~res de ce territoire. En ce cas, ils pourront 8tre plac6s
sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'h ce qu'ils soient r6export6s ou qu'ils
aient fait l'objet d'une d6claration de douane.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences ddlivr~s
ou valid6s par l'une des Parties Contractantes, et non prim~s, seront reconnus
valables par l'autre Partie Contractante, aux fins d'exploitation des routes a~rien-
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(3) The expression " designated airline " means the airline which the
aeronautical authorities of one Contracting Party have designated by name as
being the instrument chosen by them to operate the traffic rights provided in this
Agreement and which has been approved by the other Contracting Party in
accordance with the provisions of articles 10, 11 and 13 below.

Article 3

(1) Aircraft employed in international service by the designated airline of
one Contracting Party together with their normal equipment, reserves of fuel
and lubricants and aircraft stores (including food-stuffs, beverages and tobacco)
shall, on arrival in the territory of the other Contracting Party, be exempt from
all Customs duties, inspection fees or other similar duties and charges, provided
such equipment and stores remain on board the aircraft until re-exported.

(2) The following shall likewise be exempt from these same duties and
-'harges, excluding, however, fees or charges levied as consideration for services
rendered :
(a) Aircraft stores, irrespective of origin, introduced into the territory of one

Contracting Party in quantities not exceeding the limits set by the authori-
ties of the said Contracting Party, and taken on board aircraft of the designated
airline of the other Contracting Party engaged in international air service;

(b) Spare parts imported into the territory of one Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft of the designated airline of the other Con-
tracting Party engaged in international navigation;

(c) Fuels and lubricants intended for aircraft used in international traffic by the
designated airline of the other Contracting Party, even though such supplies
be consumed during that part of the flight which takes place over the ter-
ritory of the Contracting Party in which they were taken aboard.

(3) Regular equipment, supplies and stores on board the aircraft of one
Contracting Party may not be unloaded in the territory of the other Contracting
Party save with the consent of the Customs authorities of that territory. When
so unloaded, they may be placed under the supervision of the said authorities
until they are re-exported or are declared to Customs.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party and still valid shall be recognized
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operations on the air
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nes sp~cifi6es h l'Annexe ci-jointe. Chaque Partie Contractante se r6serve cepen-
dant le droit de ne pas reconnaitre valables pour la circulation au-dessus de son
propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s h ses propres
ressortissants par l'autre Partie Contractante.

Article 5

1) Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante relatifs h l'entr6e
et h la sortie de son territoire des aronefs employ~s h la navigation internatio-
nale, ou relatifs h l'exploitation et h la navigation desdits a~ronefs durant leur
presence dans les limites de son territoire, s'appliqueront aux a~ronefs de 'en-
treprise de l'autre Partie Contractante.

2) Les passagers, les 6quipages et les exp~diteurs de marchandises seront
tenus de se conformer, soit personnellement, soit par l'interm~diaire d'un tiers
agissant, en leur nom et pour leur compte, aux lois et r6glements r6gissant
sur le territoire de chaque Partie Contractante, l'entr~e, le sjour et la
sortie des passagers, 6quipages et marchandises, tels que ceux qui s'appliquent
Sl'entr6e, aux formalit6s de cong6, h l'immigration, aux douanes et aux mesu-

res d~coulant des r~glements sanitaires.

Article 6

1) Chaque Partie Contractante pourra h tout moment demander une con-
sultation entre les autorit~s comptentes des deux Parties Contractantes pour
l'interpr6tation, l'application ou les modifications du present Accord.

2) Cette consultation commencera au plus tard dans les soixante jours (60)
h compter du jour de reception de la demande.

3) Les modifications qu'il aurait &6 d6cid6 d'apporter h cet Accord entre-
ront en vigueur aprbs leur confirmation par un 6change de notes par voie diplo-
matique.

Article 7

Chaque Partie Contractante pourra, i tout moment, notifier ii l'autre Partie
Contractante son d~sir de d~noncer le present Accord. Une telle notification sera
communiqu6e simultan6ment l'Organisation de l'Aviation Civile Internatio-
nale. La d~nonciation prendra effet un an apr~s la date de r6ception de la noti-
fication par l'autre Partie Contractante, moins que cette notification ne soit
retir6e d'un commun accord avant la fin de cette p6riode. Au cas obh la Partie
Contractante qui recevrait une telle notification n'en accuserait pas r6ception
ladite notification serait tenue pour reque trente jours (30) apr~s sa reception au
si~ge de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.
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routes specified in the annex to this Agreement. Each Contracting Party
reserves the right, however, to refuse to recognize as valid for flights over its
own territory certificates of competency and licences issued to its own nationals
by the other Contracting Party.

Article 5

(1) The laws and regulations of each Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation or navigation of such aircraft while within its
territory, shall be applied to the aircraft of the airline of the other Contracting
Party.

(2) Passengers, crews and shippers of goods shall be required, either person-
ally or through a third party acting in their name and on their behalf, to comply
with the laws and regulations in force in the territory of each Contracting Party
governing the entry, stay and departure of passengers, crews and cargo, such as
those relating to entry, clearance, immigration, Customs and public health.

Article 6

(1) Either Contracting Party may at any time request consultation between
the competent authorities of the two Contracting Parties concerning the interpre-
tation, application or modification of this Agreement.

(2) Such consulation shall begin within sixty (60) days from the date of the
request therefor.

(3) Such modifications to this Agreement as are decided upon shall enter
into force after they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 7

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contrac-
ting Party of its desire to denounce this Agreement; such notice shall be simul-
taneously communicated to the International Civil Aviation Organization. The
denunciation shall take effect one year after the date of receipt of the notice by
the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement before
the expiry of this period. If the Contracting Party receiving such notice fails to
acknowledge it, the said notice shall be deemed to have been received thirty
(30) days after its receipt at the headquarters of the International Civil Avia-
tion Organization.
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Article 8

1) Au cas oii un diff6rend relatif i l'interpr&ation ou h l'application du
present Accord n'aurait pfi &re r~g16 conform6ment aux dispositions de l'Arti-
cle 6, soit entre les Autorit~s A6ronautiques, soit entre les Gouvernements des
Parties Contractantes, il sera soumis sur demande d'une des Parties Contractan-
tes, h un Tribunal arbitral.

2) Ce Tribunal sera compos6 de trois membres. Chacun des deux Gouver-
nements d6signera un arbitre, ces deux arbitres se mettront d'accord sur la
designation d'un ressortissant d'un Etat tiers comme President.

Si dans un d~lai de deux mois dater du jour oOi l'un des deux Gouver-
nements a propos6 le r6glement arbitral du litige, les deux arbitres n'ont pas
6t6 d6sign6s, ou si, dans le cours du mois suivant les arbitres ne se sont pas mis
d'accord sur la d6signation d'un President, chaque Partie Contractante pourra
demander au President du Conseil de l'Organisation de l'Aviation Civile Inter-
nationale de proc~der aux designations ncessaires.

3) Le tribunal arbitral d6cide, s'il ne parvient pas h r~gler le diffrend h
l'amiable, h la majorit6 des voix. Pour autant que les Parties Contractantes ne con-
viennent rien de contraire, il 6tablit lui-m~me ses principes de proc6dure et
d6termine son si~ge.

4) Les Parties Contractates s'engagent h se conformer aux mesures pro-
visoires qui pourront tre 6dict6es au cours de l'instance ainsi qu'hi la decision
arbitrale, cette derni~re 6tant dans tous les cas consid6r~e comme definitive.

5) Si l'une des Parties Contractantes ne se conforme pas aux decisions des
arbitres, l'autre Partie Contractante pourra, aussi longtemps que durera ce
manquement, limiter, suspendre ou r~voquer les droits ou privileges qu'elle
avait accord6s en vertu du present Accord h la la Partie Contractante en d~faut.

6) Chaque Partie Contractante supportera la r~mun6ration de l'activit6 de
son arbitre et la moiti6 de la r6munration du President d6sign6.

TITRE H

SERVICES AGRE1MS

Article 9

Le Gouvernement de la R~publique de C6te d'Ivoire accorde au Gouver-
nement de la R~publique Alg~rienne D6mocratique et Populaire et r6ciproque-
ment, le Gouvernement de la R~publique Alg~rienne D6mocratique et Popu-
laire accorde au Gouvernement de la R16publique de C6te d'Ivoire le droit de
faire exploiter par l'Entreprise a6rienne d6sign~e par chacun d'eux, les ser-
vices a~riens sp~cifi~s au tableau de routes figurant h l'Annexe du present Accord.
Lesdits services seront dor6navant d6sign6s par l'expression ((Services agr66s >.
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Article 8

(1) Any dispute relating to the interpretation or application of this Agree-
ment which cannot be settled between the aeronautical authorities or between
the Governments of the Contracting Parties in accordance with the provisions
of article 6 shall, at the request of either Contracting Party, be referred to an
arbitral tribunal.

(2) Such arbitral tribunal shall consist of three members. Each of the two
Governments shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall then agree
upon the appointment of a national of a third State as chairman.

If the two arbitrators have not been appointed within two months from
the date on which one of the two Governments proposed that the dispute should
be settled by arbitration, or if the arbitrators fail to agree on the appointment
of a chairman within a further period of one month, either Contracting Party
may request the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization to make the necessary appointments.

(3) If the arbitral tribunal cannot arrive at an amicable settlement of the dis-
pute, it shall take a decision by majority vote. Unless the Contracting Parties
agree otherwise, the arbitral tribunal shall establish its own rules of procedure and
determine its place of meeting.

(4) The Contracting Parties undertake to comply with any provisional mea-
sures ordered in the course of the proceedings and with the arbitral award, which
shall in every case be final.

(5) If and so long as either Contracting Party fails to comply with the arbi-
tral awards, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke any rights
or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contrac-
ting Party in default.

(6) Each Contracting Party shall pay the remuneration for the services of
its own arbitrator and half the remuneration of the chairman appointed.

TITLE II

AGREED SERVICES

Article 9

The Government of the Republic of the Ivory Coast and the Government
of the Democratic and Popular Republic of Algeria grant to each other the right
to have the air services specified in the route schedule appearing in the annex
to this Agreement operated by the airline designated by each of them. The said
services shall hereinafter be referred to as " agreed services "
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Article 10

Chaque Partie Contractante aura le droit de d6signer par 6crit h l'autre Partie
Contractante une entreprise de transports a6riens pour l'exploitation des ser-
vices agr66s sur les routes indiqu6es.

D~s r6ception de cette d6signation, l'autre Partie Contractante devra, sous
r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent Article et de celles de l'Arti-
cle 11 du pr6sent Accord, accorder sans d6lai, l'Entreprise de transports a6riens
d6sign6e, les autorisations d'exploitation appropri6es.

Les Autorit6s A6ronautiques de 'une des Parties Contractantes pourront
exiger que l'Entreprise de transports a~riens d6sign6e par l'autre Partie
Contractante fasse la preuve qu'elle est i m~me de satisfaire aux conditions
prescrites, dans le domaine de l'exploitation des services ariens internationaux
par les lois et r6glements normalement et raisonnablement appliqu6s par les-
dites Autorit6s, conform6ment aux dispositions de la Convention relative h l'Avia-
tion Civile Internationale.

Article 11

1) Chaque Partie Contractante aura le droit de ne pas accorder les autori-
sations d'exploitation pr~vues au paragraphe 2 de l'Article 10 lorsque ladite
Partie Contractante n'est pas convaincue qu'une part substantielle de la pro-
pri 6t et le contr6le effectif de cette Entreprise appartiennent h la Partie Con-
tractante qui a d6sign6 l'Entreprise ou des ressortissants de celle-ci.

2) Chaque Partie Contractante aura le droit de r~voquer une autorisation
d'exploitation ou de suspendre l'exercice, par l'Entreprise de transports a6riens
d6sign6e par l'autre Partie Contractante, des droits sp6cifi6s hi l'Article 9 du pr6-
sent Accord lorsque :

a) elle ne sera pas convaincue qu'une part substantielle de la propri6t6 et le
contr6le effectif de cette Entreprise appartiennent i la Partie Contractante qui
a d6sign6 'entreprise ou des ressortissants de celle-ci ou que

b) cette Entreprise ne se sera pas conform6e aux lois et r~glements de la Partie
Contractante qui a accord6 ces droits, ou que

c) cette Entreprise n'exploitera pas dans les conditions prescrites par le pr6sent
Accord.

3) A moins que la r6vocation ou la suspension ne soit n6cessaire pour 6viter
de nouvelles infractions auxdits lois et rbglements, un tel droit ne pourra tre
exerc6 qu'apr~s consultation, pr6vue h l'Article 6, avec l'autre Partie Contrac-
tante. En cas d'6chec de cette consultation il sera recouru h l'arbitrage, confor-
m6ment l'Article 8.
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Article 10

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to
the other Contracting Party an airline for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes.

(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, sub-
ject to the provisions of paragraph 3 of this article and of article 11 of this Agree-
ment, without delay grant to the airline designated the appropriate operating
permits.

(3) The aeronautical authorities of one of the Contracting Parties may
require the airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that
it is in a position to fulfil the conditions prescribed, with respect to the operation
of international air services, under the laws and regulations normally and reason-
ably applied by the said authorities, in accordance with the provisions of the
Convention on International Civil Aviation.

Article 11

(1) Each Contracting Party shall have the right to withhold the operating
permits referred to in article 10, paragraph 2, if it is not satisfied that substan-
tial ownership and effective control of the airline are vested in the Contracting
Party which has designated the airline or in nationals of that Contracting Party.

(2) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
permit or to suspend the exercise by the airline designated by the other Con-
tracting Party of the rights specified in article 9 of this Agreement where :

(a) It is not satisfied that substantial ownership and effective control of the air-
line are vested in the Contracting Party which has designated the airline or
in nationals of that Contracting Party; or where

(b) The airline has failed to comply with the laws and regulations of the Con-
tracting Party which has granted the rights; or where

(c) The airline has failed to operate in accordance with the conditions pres-
scribed in this Agreement.

(3) Unless revocation or suspension is necessary to avoid further infringe-
ments of the said laws and regulations, such right may be exercised only after
consultation, as provided in article 6, with the other Contracting Party. In the
event of failure of such consultation, recourse shall be had to arbitration in
accordance with article 8.
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Article 12

L'Entreprise arienne d~sign~e par le Gouvernement de la R6publique de
C6te d'Ivoire conform6ment au present Accord, b~n~ficiera en territoire Alg6-
rien du droit de d~barquer et d'embarquer en trafic international des passagers,
du courrier et des marchandises aux escales et sur les routes ivoiriennes 6num6-
res h l'Annexe ci-jointe.

L'Entreprise adrienne d~sign~e par le Gouvernement de la R~publique Alg6-
rienne D~mocratique et Populaire conformment au present Accord, b6n~fi-
ciera, en territoire Ivoirien, du droit de d~barquer et d'embarquer en trafic inter-
national des passagers, du courrier et des marchandises aux escales et sur les
routes alg6riennes 6num6r~es h l'Annexe ci-jointe.

Article 13

En application des articles 77 et 79 de la Convention relative l'Aviation
Civile Internationale visant la creation par deux ou plusieurs ]etats d'organisa-
tions d'exploitation en commun ou d'organismes internationaux d'exploitation:

Le Gouvernement de la R~publique Alg6rienne D6mocratique et Populaire
accepte que le Gouvernement de la R~publique de C6te d'Ivoire, conform~ment
aux articles 4 et 2 et aux pi~ces annexes du Trait6 relatif aux Transports A6riens
en Afrique sign6 par la C6te d'Ivoire h Yaound6 le 28 mars 1961, se r6serve le
droit de designer la Socit6 Air Afrique comme instrument choisi par la R~pu-
blique de C6te d'Ivoire pour l'exploitation des services agr66s.

Article 14

1) L'exploitation des services agr6s entre le territoire ivoirien et le terri-
toire alg~rien ou vice versa, services exploit6s sur les routes figurant au Tableau
annex6 au present Accord, constitue, pour les deux pays, un droit fondamental
et primordial.

2) Les deux Parties Contractantes sont d'accord pour faire appliquer le
principe de l'6galit6 et de la r6ciprocit6 dans tous les domaines relatifs h l'exer-
cice des droits resultant du pr6sent Accord.

Les entreprises d~sign6es par les deux Parties Contractantes seront assu-
roes d'un traitement juste et 6quitable, devront b~n~ficier de possibilit~s et de
droits 6gaux et respecter le principe d'une r6partition 6gale de la capacit6 h
offrir pour l'exploitation des services agr66s.

3) Elles devront prendre en consideration sur les parcours communs leurs
int~r&s mutuels afin de ne pas affecter indament leurs services respectifs.
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Article 12

The airline designated by the Government of the Republic of the Ivory
Coast under this Agreement shall enjoy, in Algerian territory, the right to set
down and pick up international traffic in passengers, mail or cargo at points and
on the Ivory Coast routes listed in the annex hereto.

The airline designated by the Government of the Democratic and Popular
Republic of Algeria under this Agreement shall enjoy, in the territory of the
Ivory Coast, the right to set down and pick up international traffic in passengers,
mail or cargo at points and on the Algerian routes listed in the annex hereto.

Article 13

Under articles 77 and 79 of the Convention on International Civil Aviation
relating to the establishment by two or more States of joint operating organiza-
tions or of international operating agencies :

The Government of the Democratic and Popular Republic of Algeria agrees
that the Government of the Republic of the Ivory Coast, in accordance with
articles 2 and 4 of and the annexes to the Treaty on Air Transport in Africa
signed by the Ivory Coast at Yaound6 on 28 March 1961, reserves the right to
designate the Air Afrique company as the instrument chosen by the Republic
of the Ivory Coast to operate the agreed services.

Article 14

(1) The operation of the agreed services between Ivory Coast territory and
Algerian territory or vice versa, on the routes specified in the schedule annexed
to this Agreement, constitues a basic and primary right of the two countries.

(2) The two Contracting Parties agree to apply the principle of equality and
reciprocity in all matters relating to the exercise of rights resulting from this
Agreement.

The airlines designated by the two Contracting Parties shall be assured fair
and equitable treatment and shall enjoy equal opportunities and rights and res-
pect the principle of equal division of the capacity to be provided in operating the
agreed services.

(3) Where they operate on the same route they shall take one another's
interests into account so as not to affect unduly their respective services.
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Article 15

1) Sur chacune des routes figurant h l'Annexe du prgsent Accord, les ser-
vices agr66s auront pour objectif primordial la mise en ceuvre, h un coefficient
d'utilisation tenu pour raisonnable, d'une capacit6 adaptge aux besoins normaux
et raisonnablement pr6visibles du trafic agrien international en provenance ou

destination du territoire de la Partie Contractante qui aura d6sign6 l'entreprise
exploitant lesdits services.

2) La ou les entreprises dgsignges par l'une des Parties Contractantes
pourront satisfaire dans la limite de la capacit6 globale prgvue au ler alin6a du
prgsent Article, aux besoins du trafic entre les territoires des tRtats tiers situ6s
sur les routes convenues et le territoire de l'autre Partie contractante, compte
tenu des services locaux et r6gionaux.

3) Pour rgpondre aux exigences d'un trafic imprgvu ou momentan6 sur
ces memes routes, les entreprises ariennes d~sign6es devront decider entre elles
de mesures appropri6es pour satisfaire h cette augmentation temporaire du
trafic. Elles en rendront compte immgdiatement aux Autoritgs Agronautiques
de leur pays respectif qui pourront se consulter si elles le jugent utile.

4) Au cas oii l'entreprise d~signge par l'une des Parties Contractantes
n'utiliserait pas sur une ou plusieurs routes soit une fraction, soit la totalit6 de
la capacit6 de transport qu'elle peut offrir compte tenu de ses droits, elle trans-
frera h l'Entreprise d6sign6e par l'autre Partie Contractante pour un temps
d~termin6, la totalit6 ou une fraction de la capacit6 de transport en cause.

L'Entreprise dgsign~e qui aura transfr6 tout ou partie de ses droits pourra
les reprendre au terme de ladite priode.

Article 16

1) Les Entreprises a6riennes d6sign6es indiqueront aux Autorit6s Agro-
nautiques des deux Parties Contractantes, trente jours (30) au plus tard avant le
d6but de l'exploitation des services agr66s, la nature du transport, les types d'a-
vions utilis6s et les horaires envisages. La mime r~gle s'appliquera aux chan-
gements ultrieurs.

2) Les Autorit~s A6ronautiques de chaque Partie Contractante fourniront
sur demande aux Autorit6s A6ronautiques de l'autre Partie Contractante toutes
donn6es statistiques r6gulires ou autres de l'Entreprise d~sign~e pouvant tre
6quitablement exig6es pour contr6ler la capacit6 de transport offerte par l'Entre-
prise d6sign6e de la premiere Partie Contractante. Ces statistiques contiendront
toutes les donn~es n6cessaires pour determiner le volume ainsi que l'origine et
la destination du trafic.
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Article 15

(1) On all routes appearing in the annex to this Agreement, the agreed
services shall have as their primary objective the provision, at a load factor regar-
ded as reasonable, of capacity adequate to satisfy the normal and reasonably
foreseeable requirements of international air traffic originating in or destined
for the territory of the Contracting Party which has designated the airline operat-
ing the said services.

(2) The airline or airlines designated by either Contracting Party may,
within the limits of the over-all capacity stipulated in the first paragraph of this
article, satisfy the requirements of traffic between the territory of third States
lying on the agreed routes and the territory of the other Contracting Party,
account being taken of local and regional services.

(3) In order to meet unforeseen or temporary traffic requirements on the
same routes, the designated airlines shall decide among themselves upon approp-
riate measures to deal with such temporary increase in traffic. They shall report
the same immediately to the aeronautical authorities of their respective coun-
tries, which may consult together if they see fit.

(4) If the airline designated by one of the Contracting Parties does not use,
on one or more routes, part or all of the transport capacity it could provide,
account being taken of its rights, it shall transfer to the airline designated by the
other Contracting Party, for a specified period, all or part of the transport capa-
city concerned.

The designated airline which transfers all or part of its rights may recover
them at the end of the said period.

Article 16

(1) The designated airlines shall, not later than thirty (30) days before the
start of operation of the agreed services, inform the aeronautical authorities of
both Contracting Parties, of the method of operation, the types of aircraft used
and the time-tables intended. The foregoing shall also apply to subsequent
modifications.

(2) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, upon re-
quest, supply to the aeronautical authorities of the other Contracting Party all
regular or other statistical data relating to the designated airline which may
reasonably be requested for the purpose of examining the transport capacity pro-
vided by the designated airline of the first Contracting Party. Such statistics
shall include all data required to determine the amount, origin and destination
of the traffic.
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Article 17

Les deux Parties Contractantes conviennent de se consulter chaque fois que
besoin sera afin de coordonner leurs services a6riens respectifs.

Article 18

1) La fixation des tarifs h appliquer sur les services agr66s desservant les
routes ivoiriennes et alg6riennes figurant au pr6sent Accord sera faite, dans la
mesure du possible, par accord entre les Entreprises d6sign6es.

Ces entreprises proc6deront:

a) soit par entente directe, apr~s consultation s'il y a lieu des entreprises de
transports a6riens de pays tiers qui exploiteraient tout ou partie des memes
parcours.

b) soit en appliquant des r6solutions qui auront pu 6tre adopt6es par l'Assoca-
tion Internationale du Transport A6rien (IATA).

2) Les tarifs ainsi fix6s devront 6tre soumis h l'approbation des Autorit6s
A6ronautiques de chaque Partie Contractante au minimum trente jours (30)
avant la date pr~vue pour leur entree en vigueur, ce dlai pouvant tre r~duit
dans les cas sp6ciaux sous r6serve de 'accord de ces Autorit6s.

3) Si les entreprises de transports a6riens d6sign6es ne parvenaient pas h
convenir de la fixation d'un tarif conform6ment aux dispositions du paragraphe
1 ci dessus ou si l'une des Parties Contractantes faisait connaitre son d6saccord
sur le tarif qui lui a 6t6 soumis conform6ment aux dispositions du paragraphe
2 pr6c6dent, les Autorit6s A6ronautiques des deux Parties Contractantes s'effor-
ceraient d'aboutir h un rbglement satisfaisant.

En dernier ressort, il serait fait recours h l'arbitrage pr6vu h l'Article 8 du
pr6sent Accord.

Tant que la sentence arbitrale n'aura pas 6t6 rendue, la Partie Contractante
qui aura fait connaitre son d6saccord aura le droit d'exiger de l'autre Partie
Contractante le maintien des tarifs ant6rieurement en vigueur.

TITRE III

DISPOSITIONS FINALES

Article 19

Chacune des Parties Contractantes notifiera h l'autre l'accomplissement des
proc6dures constitutionnellement requises pour la mise en vigueur du pr6sent
Accord.
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Article 17

Both Contracting Parties agree to consult each other whenever necessary
in order to co-ordinate their respective air services.

Article 18

(1) The tariffs to be charged on the agreed services operating on the Ivory
Coast and Algerian routes specified in this Agreement shall, so far as possible,
be fixed by agreement between the designated airlines.

These airlines shall proceed either :
(a) by direct agreement after consultation, where necessary, with any airlines

of any third country operating on all or part of the same routes; or

(b) by applying any resolutions which have been adopted by the International
Air Transport Association (IATA).

(2) The tariffs so fixed shall be submitted to the aeronautical authorities of
each Contracting Party for approval not less than thirty (30) days before the date
laid down for their entry into force; in special cases this time-limit may be redu-
ced, subject to the agreement of the said authorities.

(3) Should the designated airlines fail to agree on the fixing of a tariff in
accordance with paragraph (1) above, or should one of the Contracting Parties
make known its dissatisfaction with the tariff submitted to it in accordance with
the provisions of paragraph (2) above, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties shall endeavour to reach a satisfactory solution.

In the last resort, the matter shall be referred to the arbitration provided for
in article 8 of this Agreement.

Pending the announcement of the arbitral award, the Contracting Party
making known its dissatisfaction shall have the right to require the other Con-
tracting Party to maintain the tariff previously in force.

TITLE III

FINAL PROVISIONS

Article 19

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the con-
stitutional procedures for the entry into force of this Agreement.
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Article 20

Toutefois en attendant l'accomplissement des formalit~s vis~es h 'article 19
ci-dessus, le pr6sent Accord entrera en vigueur la date de sa signature.

Article 21

Le present Accord et son annexe seront communiqu6s k l'Organisation de
l'Aviation Civile Internationale pour y 6tre enregistr~s.

FAIT k Alger, le 16 f~vrier 1967.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Alg6rienne
D~mocratique et Populaire:

Layachi YAKER
Directeur des Affaires 1 conomiques

et Culturelles
au Minist~re des Affaires 1&trang~res

Pour le Gouvernement
de la R~publique
de C6te d'Ivoire:

Eugene AIDARA

Ambassadeur de C6te d'Ivoire
en Alg6rie

ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

1) RouTE ivoiRENmsN:
Points en C6te d'Ivoire - Bamako - Alger et vice versa.

2) ROUTE ALGkRENNE:

Points en Alg6rie - Bamako - Abidjan et vice versa.

NOTE:

Les Entreprises d6sign6es pourront, k leur gr6, omettre le point interm6diaire.
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Article 20

Nevertheless, pending the completion of the formalities referred to in
article 19 above, this Agreement shall enter into force on the date of signature.

Article 21

This Agreement and its annex shall be communicated to the International
Civil Aviation Organization for registration.

DONE at Algiers, on 16 February 1967.

For the Government
of the Democratic and Popular

Republic of Algeria:

Layachi YAKER
Director for Economic
and Cultural Affairs

Ministry of Foreign Affairs

For the Government
of the Republic

of the Ivory Coast:

Eugene AIDARA
Ambassador of the Ivory Coast

in Algeria

ANNEX

ROUTE SCHEDULE

(1) IVORY COAST ROUTE:

Points in the Ivory Coast-Bamako-Algiers and vice versa.

(2) ALGERIAN ROUTE:

Points in Algeria-Bamako--Abidjan and vice versa.

NOTE:

The designated airlines may, at their option, omit the intermediate point.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 9246. LUFTVERKEHRSABKOMMEN ZWISCHEN DER
OSTERREICHISCHEN BUNDESREGIERUNG UND DER
REGIERUNG DES COMMONWEALTH AUSTRALIEN

Die Osterreichische Bundesregierung und die Regierung des Common-
wealth Australien (im folgenden die Vertragschliel3enden Teile genannt),

Vom Wunsche geleitet, ein Luftverkehrsabkommen su schlieBen, kommen
wie folgt fiberein :

Artikel 1

BEGRIFFSBESTIMMUNGEN

(1) Sofern sich aus dem Inhalt nichts anderes ergibt, bedeutet im Sinne
dieses Abkommens der Ausdruck
(a) ,,Luftfahrtbeh6rden" : im Falle der Osterreichischen Bundesregierung das

Bundesministerium fur Verkehr und verstaatlichte Unternehmungen undjede
andere Beh6rde, die gesetzlich ermachtigt ist, die vom vorgenannten Bun-
desministerium fur Verkehr und verstaatlichte Unternehmungen ausge-
iibten Funktionen oder ahnliche zu erfullen; im Falle der Regierung des
Commonwealth Australien der Generaldirektor fur Zivilluftfahrt und jede
Person oder Stelle, die ermachtigt ist, die vom Generaldirektor fur Zivil-
luftfahrt ausgefibten Funktionen oder ahnliche zu erfuillen;

(b) ,,Hoheitsgebiet" : in bezug auf einen Staat die Landgebiete und angrenzen-
den Hoheitsgewiisser, die unter der Souveranitat, Suzeranitat, dem Schutz
oder der Treuhandschaft dieses Staates stehen;

(c) ,,namhaft gemachtes Fluglinienunternehmen" : ein oder mehrere Flugli-
nienunternehmen, die ein Vertragschlief3ender Teil dem anderen Vertrag-
schliel3enden Teil geml3 Artikel 4 schriftlich namhaft gemacht hat als das
oder die Fluglinienunternehmen, die ermachtigt sind, den internationalen
Fluglinienverkehr gemaB den Bestimmungen des Artikels 3 durchzufiihren;

(d) ,,Fluglinie" : jede planmaf~ige Fluglinie, die von Luftfahrzeugen fur die
6ffentliche Bef6rderung von Fluggiisten, Fracht oder Post durchgefuhrt wird;

(e) ,,internationale Fluglinie" : eine Fluglinie, die den Luftraum Ober dem
Hoheitsgebiet von mehr als einem Staat durchquert;
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No. 9246. AGREEMENT 1 BETWEEN THE AUSTRIAN FED-
ERAL GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF
THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA RELATING
TO AIR SERVICES. SIGNED AT VIENNA ON 22 MARCH
1967

The Austrian Federal Government and the Government of the Common-
wealth of Australia (hereinafter referred to as the Contracting Parties),

Desiring to conclude an agreement relating to air transport, agree as fol-
lows:

Article 1

DEFINITIONS

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term " aeronautical authorities " means, in the case of the Austrian
Federal Government, the Federal Ministry of Communications and of Natio-
nalized Enterprises and any other authority legally empowered to perform the
functions exercised by the Federal Ministry of Communications and of
Nationalized Enterprises or similar functions; and in the case of the Com-
monwealth of Australia, the Director-General of Civil Aviation and any
person or body authorised to perform the functions exercised by the
Director-General of Civil Aviation or similar functions;

(b) the term " territory " in relation to a State means the land areas and terri-
torial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection
or trusteeship of that State;

(c) the term " designated airline " means an airline or airlines which one Con-
tracting Party has designated in writing to the other Contracting Party in
accordance with Article 4 as being the airline or airlines authorised to ope-
rate international air services in accordance with the provisions of Article 3;

(d) the term " air service " means any scheduled air service performed by air-
craft for the public transport of passengers, cargo or mail;

(e) the term " international air service " means an air service which passes
through the air space over the territory of more than one State;

I Came into force on 22 March 1967 by signature, in accordance with article 15.
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(f) ,,Fluglinienunternehmen" : jedes Luftbef6rderungsunternehmen, das eine
internationale Fluglinie anbietet oder betreibt; und

(g) ,,nichtgewerbsmil3ige Landung" : eine Landung fur jeden anderen Zweck
als die Aufnahme und das Absetzen von Fluggisten, Fracht oder Post.

(2) Der Flugstreckenplan zu diesem Abkommen bildet einen integrierenden
Bestandteil des Abkommens, und alle Hinweise auf das ,,Abkommen" sind auch
als Hinweise auf den Flugstreckenplan zu betrachten, sofern nichts anderes be-
stimmt ist.

Artikel 2

CHICAGOER KONVENTION

In dem AusmaB, in dem sie auf den gemiiB diesem Abkommen eingerich-
teten Fluglinienverkehr anwendbar sind, bleiben die Bestimmungen des Ab-
kommens fiber die internationale Zivilluftfahrt (im folgenden ,,die Konvention"
genannt), das am 7. Dezember 1944 in Chicago unterzeichnet wurde, in ihrer
gegenwartigen Form zwischen den VertragschlieBenden Teilen fur die Gel-
tungsdauer dieses Abkommens in Kraft, als waren sie ein Bestandteil desselben,
aufl3er beide Vertragschlief3enden Teile ratifizieren eine Abanderung der Kon-
vention, die bereits in Kraft getreten ist, in welchem Falle die abgeanderte Kon-
vention, wie oben angefiihrt, in Kraft bleibt.

Artikel 3

GEWXHRUNG VON RECHTEN

Jeder VertragschlieBende Teil gewahrt dem anderen Vertragschliel3enden
Teil die in diesem Abkommen angefiihrten Rechte, um es dessen namhaft ge-
machtem Fluglinienunternehmen zu erm6glichen, internationale Fluglinien auf
den im Flugstreckenplan festgelegten Strecken zu errichten und zu betreiben
(im folgenden ,,vereinbarte Fluglinien" beziehungsweise ,,festgelegte Flugstrec-
ken" genannt).

Artikel 4

ERFORDERLICHE BEWILLIGUNGEN

(1) Die vereinbarten Fluglinien auf einer festgelegten Flugstrecke k6nnen
nach Wahl des VertragschlieBenden Teils, dem die Rechte gemaB Artikel 3
dieses Abkommens gewiahrt werden, sofort oder zu einem spiateren Zeitpunkt
in Betrieb genommen werden, aber nicht bevor:
(a) der VertragschlieBende Teil, dem die Rechte gewahrt wurden, ein Flugli-

nienunternehmen fUr diese Flugstrecke namhaft gemacht hat und
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(f) the term " airline " means any air transport enterprise offering or operating
an international air service; and

(g) the term " stop for non-traffic purposes " means a landing for any purpose
other than taking on or discharging passengers, cargo or mail.

2. The Schedule to this Agreement forms an integral part of the Agreement,
and all references to the " Agreement " shall be deemed to include reference to
the Schedule except where otherwise provided.

Article 2

CHICAGO CONVENTION

To the extent to which they are applicable to the air services established un-
der this Agreement, the provisions of the Convention on International Civil
Aviation signed at Chicago on December 7th, 19441 (hereinafter called " the
Convention "), shall remain in force in their present form as between the Con-
tracting Parties for the duration of this Agreement as if they were incorporated
herein, unless both Contracting Parties ratify any amendment to the Convention
which shall have come into force, in which case the Convention as amended shall
remain in force as aforesaid.

Article 3

GRANT OF RIGHTS

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights spe-
cified in this Agreement to enable its designated airline to establish and operate
international air services on the routes specified in the Schedule (hereinafter
called " agreed services " and " specified routes " respectively).

Article 4

NECESSARY AUTHORISATIONS

1. The agreed services on any specified route may be inaugurated immedi-
ately or at a later date at the option of the Contracting Party to which the rights
are granted under Article 3 of this Agreement, but not before :

(a) the Contracting Party to which the rights have been granted has designated
an airline for that route; and

I See footnote 2, p. 4 of this volume.
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(b) der VertragschlieBende Teil, der die Rechte gewaihrt, dern betreffenden Flug-
linienunternehmen die notwendigen Bewilligungen erteilt hat. Diese Bewil-
ligungen sind - vorbehaltlich der Bestimmungen der Absatze (2) und (3)
dieses Artikels - unverziiglich zu erteilen.

(2) Ein von einem VertragschlieBenden Teil namhaft gemachtes Flugli-
nienunternehmen kann aufgefordert werden, den Luftfahrtbeh6rden des ande-
ren VertragschlieBenden Teils nachzuweisen, daB es in der Lage ist, die Beding-
ungen zu erfillen, die in den nationalen Gesetzen und Vorschriften, die norma-
lerweise von diesen Beh6rden auf den Betrieb von internationalen Fluglinien
angewendet werden, festgelegt sind.

(3) Jeder VertragschlieBende Teil behalt sich das Recht vor, die gemaiB
Artikel 3 gewahrten Rechte zu verweigern oder bei der Ausubung dieser
Rechte in allen jenen Fallen Bedingungen aufzuerlegen, in denen
(a) nicht nachgewiesen wird, daB ein wesentlicher Tell des Eigentums und die

tatsachliche Kontrolle des Fluglinienunternehmens in Hinden des das Flug-
linienunternehmen namhaft machenden Vertragschlie3enden Teils oder sei-
ner Staatsangeh6rigen liegen, oder

(b) das namhaft gemachte Fluglinienunternehmen es unterliBt, die in Absatz 2
dieses Artikels genannten nationalen Gesetze und Vorschriften zu befolgen.

Artikel 5

UJBERFLUGS- UND VERKEHRSRECHTE

Vorbehaltlich der Bestimmungen dieses Abkommens genieBt das nam-
haft gemachte Fluglinienunternehmen jedes VertragschlieBenden Teils wihrend
des Betriebes einer vereinbarten Fluglinie auf einer festgelegten Flugstrecke die
folgenden Rechte :

(a) das Recht, das Hoheitsgebiet des anderen VertragschlieBenden Teils ohne
Landung zu iiberfliegen;

(b) das Recht, in diesem Hoheitsgebiet Landungen zu nichtgewerbsmiBigen
Zwecken durchzufuhren, und

(c) das Recht, in diesem Hoheitsgebiet an den fUr diese Flugstrecke im Flug-
streckenplan festgelegten Punkten Landungen durchzufiihren, um im Rah-
men des internationalen Verkehrs FluggAste, Fracht oder Post abzusetzen
oder aufzunehmen.

Artikel 6

BEFREIHUNG VON ZOiLLEN UND ANDEREN ABGABEN

Kraftstoffe, Schmier6le, Ersatzteile, ibliche Ausrustung und Bordvorrate,
die sich an Bord von Luftfahrzeugen des namhaft gemachten Fluglinienunter-
nehmens eines Vertragschlief3enden Teils bei Akunft im Hoheitsgebiet des
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(b) the Contracting Party granting the rights has given the necessary permissions
to the airline concerned. Such permissions shall, subject to the provisions
of paragraphs (2) and (3) of this Article, be given without delay.

2. An airline designated by one Contracting Party may be required to satis-
fy the aeronautical authorities of the other Contracting Party that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed by the national laws and regulations normally
applied by those authorities to the operation of international air services.

3. Each Contracting Party reserves the right to withhold the rights granted
under Article 3 or to impose conditions on the exercise of those rights in any case
where :
(a) it is not satisfied that substantial ownership and effective control of the air-

line are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals
of that Contracting Party; or

(b) the designated airline fails to comply with the national laws and regulations
referred to in paragraph (2) of this Article.

Article 5

TRANSIT AND TRAFFIC RIGHTS

Subject to the provisions of this Agreement, the designated airline of each
Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a specified
route, the following rights :

(a) the right to fly without landing across the territory of the other Contracting
Party;

(b) the right to make stops in that territory for non-traffic purposes; and

(c) the right to make stops in that territory, at the points specified for that
route in the Schedule, for the purposes of putting down and of taking on
international traffic in passengers, cargo or mail.

Article 6

EXEMPTION FROM CUSTOMS AND OTHER DUTIES

Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores on
board aircraft of the designated airline of one Contracting Party on arrival in the
territory of the other Contracting Party or taken on board those aircraft in that
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anderen VertragschlieBenden Teils befinden oder in dessen Hoheitsgebiet an
Bord dieser Luftfahrzeuge genommen werden und ohne Zustimmung der
Zollbehorden aus den Luftfahrzeugen nicht ausgeladen werden, wenn sie
ausschlieBlich zur Verwendung durch oder in Luftfahrzeugen dieses Fluglinien-
unternehmens beim Betrieb der vereinbarten Fluglinien bestimmt sind, sind -
vorausgesetzt, dab den Zollvorschriften des letzgenannten VertragschlieBenden
Teils in anderer Hinsicht Rechnung getragen wird - von allen staatlichen oder
6rtlichen Abgaben und Gebiuhren, einschlief3lich Zoll- und Untersuchungsge-
bfihren, die im Hoheitsgebiet des letztgenannten Vertragschlie3enden Teils ein-
gehoben werden, befreit, auch wenn die Vorrite beim Flug in diesem Hoheits-
gebiet in den Luftfahrzeugen verwendet oder von diesen verbraucht werden.

Artikel 7

AUFHEBUNG UND WIDERRUF

(1) Jeder VertragschlieBende Teil behalt sich das recht vor, die gemaf3
Artikel 3 einem vom anderen VertragschlieBenden Teil namhaft gemachten Flug-
linienunternehmen gew~ihrten Rechte aufzuheben oder zu widerrufen oder bei
der Ausiibung dieser Rechte Bedingungen in allen Fillen aufzuerlegen, in de-
nen
(a) nicht nachgewiesen wird, daB ein wesentlicher Teil des Eigentums und die

tatsachliche Kontrolle des Fluglinienunternehmens in Hinden des das Flug-
Fluglinienunternehmen namhaft machenden VertragschlieBenden Teils
oder seiner Staatsangeh6rigen liegen, oder

(b) das Fluglinienunternehmen es unterlait, gemaB den in diesem Abkommen
festgelegten Bedingungen den Betrieb durchzufiIhren, oder es unterlf3t,
die nationalen Gesetze und Vorschriften des die Rechte gewahrenden Ver-
tragschlief3enden Teils zu befolgen.

(2) Die in Absatz (1) dieses Artikels vorbehaltenen Rechte sind von einem
Vertragschliel3enden Teil erst nach Beratung mit dem anderen VertragschlieBen-
den Teil auszuiiben, sofern nicht die sofortige Aufhebung der Rechte oder die
sofortige Auferlegung von Bedingungen notwendig ist, um weitere VerstoBe
gegen nationale Gesetze und Vorschriften des erstgenannten VertragschlieBen-
den Teils zu verhindern.

Artikel 8

KAPAZITATSREGELUNG

(1) Den namhaft gemachten Fluglinienunternehmen beider Vertragschlie-
Benden Teile ist in gerechter und gleicher weise Gelegenheit zum Betrieb der
vereinbarten Fluglinien auf den festgelegten Flugstrecken zwischen ihren beiden
Hoheitsgebieten zu geben.
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territory, and not unloaded from the aircraft without the consent of the customs
authorities, if intended solely for use by or in aircraft of that airline in the ope-
ration of the agreed services shall, subject to compliance in other respects with
the customs requirements of the latter Contracting Party, be exempted from all
national or local duties and charges including customs duties and inspection
fees imposed in the territory of the latter Contracting Party, even though the
supplies are used in or consumed by the aircraft in flights in that territory.

Article 7

SUSPENSION AND REVOCATION

1. Each Contracting Party reserves the right to suspend or revoke the rights
granted under Article 3 in respect of an airline designated by the other Con-
tracting Party, or to impose conditions on the exercise of those rights in any case
where :

(a) it is not satisfied that substantial ownership and effective control of the air-
line are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals
of that Contracting Party; or

(b) the airline fails to operate in accordance with the conditions specified in
this Agreement or fails to comply with the national laws and regulations of
the Contracting Party granting the rights.

2. The rights reserved in paragraph 1 of this Article shall be exercised
by a Contracting Party only after consultation with the other Contracting
Party unless the immediate suspension of the rights or the immediate impo-
sition of conditions is necessary to prevent further infringements of the national
laws and regulations of the first mentioned Contracting Party.

Article 8

CAPACITY REGULATION

1. There shall be a fair and equal opportunity for the designated airlines
of both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified
routes between their respective territories.
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(2) Beim Betrieb der vereinbarten Fluglinien hat das namhaft gemachte
Fluglinienunternehmen eines jeden Vertragschliet3enden Teils die Interessen
des namhaft gemachten Fluglinienunternehmens des anderen Vertragschlie-
B3enden Teils zu berucksichtigen, um die Fluglinien, die das letztere auf der
gleichen Strecke oder einem Teil hievon bereitstellt, nicht ungebiihrlich zu beein-
trichtigen.

(3) Die vereinbarten Fluglinien. die von den namhaft gemachten Flug-
linienunternehmen der VertragschlieBenden Teile bereitgestellt werden, miissen
in engem Verhiltnis zur Verkehrsnachfrage der Offentlichkeit auf den festge-
legten Flugstrecken stehen. Hauptzweck der vereinbarten Fluglinien, die von
dem namhaft gemachten Fluglinienunternehmen bereitgestellt werden, muB es
sein, ein Bef6rderungsangebot zur Verffigung zu stellen, das der Verkehrsnach-
frage aus dem oder in das Hoheitsgebiet des VertragschlieBenden Teils ent-
spricht, der das Fluglinienunternehmen namhaft gemacht hat. Vorsorge ffir die
Bef6rderung auf den vereinbarten Fluglinien sowohl aus wie in das Hoheitsge-
biet anderer Staaten als desjenigen Staates, der das Fluglinien unternehmen
namhaft gemacht hat, muB gemaB den allgemeinen Grundsatzen getroffen wer-
den, daB sich die Kapazitat richtet nach:

(a) der Verkehrsnachfrage aus dem oder in das Hoheitsgebiet des Vertrag-
schlieBenden Teils der das Fluglinienunternehmen namhaft gemacht hat,

(b) der Verkehrsnachfrage in dem Gebiet, das das Fluglinienunternehmen
durchfliegt, unter Berficksichtigung 6rtlicher und regionaler Fluglinien, und

(c) den Erfordernissen des Flugliniendurchgangsverkehrs.

Artikel 9

BEFbRDERUNGSTARIFE

1. Die Tarife fir jede vereinbarte Fluglinie milssen angemessen sein, unter
gebiihrender Berflcksichtigung aller erheblichen Faktoren, einschlieBlich Be-
triebskosten, angemessenen Gewinns, der Merkmale der Fluglinie (wie Ge-
schwindigkeit und Bequemlichkeit) und der Tarife anderer Fluglinienunterneh-
men fur jeden Teil der festgelegten Flugstrecke. Diese Tarife sind gemaB den
Bestimmungen dieses Artikels festzusetzen.

2. Tarifvereinbarung soil, wenn m6glich, von den betreffenden namhaft
gemachten Fluglinienunternehmen durch das Tariffestsetzungsverfahren des
Internationalen Luftverkehrsverbandes erzielt werden. Wenn dies nicht m6g-
lich ist, sind die Tarife fiir jede festgelegten Flugstrecken zwischen den betreffen-
den namhaft gemachten Fluglinienunternehmen zu vereinbaren. Auf jeden Fall
unterliegen die Tarife der Genehmigung der Luftfahrtbeh6rden beider Vertrag-
schlieBenden Teile.

3. Wenn die betreffenden namhaft gemachten Fluglinienunternehmen sich

nicht fiber die Tarife einigen k6nnen oder wenn die Luftfahrtbeh6rden eines
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2. In operating the agreed services the designated airline of each Contrac-
ting Party shall take into consideration the interest of the designated airline of
the other Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter
provides on the whole or part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contrac-
ting Parties shall bear a close relationship to the requirements of the public for
transportation on the specified routes. The agreed services provided by the des-
signated airline shall have as their primary objective the provision of capacity
adequate for the requirements of traffic originating in or destined for the terri-
tory of the Contracting Party which has designated that airline. Provision for
the carriage on the agreed services of traffic both originating in and destined for
the territories of States other than that designating the airline shall be made in
accordance with the general principles that capacity shall be related to :

(a) the requirements of traffic originating in or destined for the territory of the
Contracting Party which has designated the airline;

(b) the traffic requirements of the area through which the airline passes, after
taking account of local and regional services; and

(c) the requirements of through airline operations.

Article 9

TRANSPORT TARIFFS

1. The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reason-
able profit, characteristics of the service (such as standards of speed and acco-
modation) and the tariffs of other airlines for any part of the specified route.
These tariffs shall be fixed in accordance with the provisions of this Article.

2. Agreement on the tariffs shall, whenever possible, be reached by the
designated airlines concerned through the rate-fixing machinery of the Inter-
national Air Transport Association. When this is not possible, tariffs in respect
of each of the specified routes shall be agreed upon between the designated air-
lines concerned. In any case the tariffs shall be subject to the approval of the
aeronautical authorities of both Contracting Parties.

3. If the designated airlines concerned cannot agree on the tariffs, or if the
aeronautical authorities of either Contracting Party do not approve the tariffs
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VertragschlieBenden Teils die ihnen gemaB den Bestimmungen des Absatzes (2)
dieses Artikels vorgelegten Tarife nicht genehmigen, so sollen sich die Luft-
fahrtbeh6rden der Vertragschlie~enden Teile bemuihen, eine Vereinbarung
fiber diese Tarife zu erzielen.

4. Wenn eine Vereinbarung gemff3 Absatz (3) dieses Artikels nicht erzielt
werden kann, so ist die Meinungsverschiedenheit gemil den Bestimmungen des
Artikels 13 dieses Abkommens beizulegen.

5. Ein neuer oder geanderter Tarif tritt nicht in Kraft, sofern er nicht von
den Luftfahrtbehorden beider VertragschliefBenden Teile genehmigt oder von
einem Schiedsgericht gemaB Artikel 13 dieses Abkommens festgesetzt wird. Bis
zur Festsetzung der Tarife gemaB den Bestimmungen dieses Artikels finden die
bereits in Kraft stehenden Tarife Anwendung.

Artikel 10

STATISTIKEN

Die Luftfahrtbeh6rden jedes Vertragschlie3enden Teils haben den Luft-
fahrtbehorden des anderen VertragschlieBenden Teils auf Ersuchen periodische
oder andere statistische Unterlagen zur Verffigung zu stellen, die billigerweise
zurn Zwecke der Q~berprfifung der Kapazitat verlangt werden k6nnen, die von
den namhaft gemachten Fluglinienunternehmen auf den vereinbarten Flug-
linien bereitgestellt wird. Diese Unterlagen mfissen Angaben fiber das Verkehrs-
aufkommen zum Inhalt haben, das von diesen Fluglinienunternehmen auf den
vereinbarten Fluglinien in und aus dem Hoheitsgebiet des anderen Vertrag-
schlieBenden Teils bef6rdert wurde, einschlieBlich der Herkunft und der Be-
stimmung des Verkehrs.

Artikel 11

REGISTRIERUNG

Dieses Abkommen und AbAnderungen hiezu sind bei der Internationalen
Zivilluftfahrtorganisation zu registrieren.

Artikel 12

BERATUNGEN

1. Urn eine enge Zusammenarbeit bei der Durchfuhrung dieses Abkom-
mens sicherzustellen, werden sich die Luftfahrtbeh6rden der Vertragschlie-
Benden Teile auf Ersuchen einer der Beh6rden beraten.

2. Wenn einer der beiden Vertragschliel3enden Teile es fir wfinschenswert
erachtet, eine Bestimmung des vorliegenden Abkommens zu indern, kann er
Beratungen mit dem anderen VertragschlieBenden Teil beantragen.
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submitted to them in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Ar-
ticle, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to
reach agreement on those tariffs.

4. If agreement under paragraph (3) of this Article cannot be reached; the
dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 13 of this
Agreement.

5. No new or amended tariff shall come into effect unless it is approved by
the aeronautical authorities of both Contracting Parties or is determined by a
tribunal of arbitrators under Article 13 of this Agreement. Pending determina-
tion of the tariffs in accordance with the provisions of this Article, the tariffs
already in force shall apply.

Article 10

STATISTICS

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party upon request such peri-
odic or other statements of statistics as may be reasonably required for the pur-
pose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the desig-
nated airlines. These statements shall include information relating to the amount
of traffic carried by those airlines on the agreed services to and from the terri-
tory of the other Contracting Party, including the origin and destination of the
traffic.

Article 11

REGISTRATION

This Agreement and amendments thereto shall be registered with the In-
ternational Civil Aviation Organization.

Article 12

CONSULTATIONS

1. In order to ensure close collaboration in the performance of this Agree-
ment the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult on
request of either of the authorities.

2. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement, it may request consultation with the other
Contracting Party. Such consultation, which may be between aeronautical autho-
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Diese Beratungen, die auf mindlichem oder schriftlichem Wege zwischen
den Luftfahrtbeh6rden durchgefiihrt werden konnen, mfissen innerhalb eines
Zeitraumes von sechzig Tagen nach Erhalt des Ersuchens beginnen. Die auf diese
Weise vereinbarten Anderungen treten in Kraft, sobald sie durch diplomatischen
Notenaustausch bestatigt worden sind.

3. Anderungen zum Flugstreckenplan. dieses Abkommens k6nnen durch
Vereinbarung zwischen den zustandigen Luftfahrtbeh6rden der Vertragschlie-
Benden Teile erfolgen und treten in Kraft, sobald sie durch einen diplomatischen
Notenaustausch bestatigt worden sind.

4. Wenn ein allgemeines mehrseitiges Qbereinkommen bfier den Luft-
verkehr in bezug auf beide VertragschlieBende Teile in Kraft tritt, so wird dieses
Abkommen in der Weise abgeandert, daB es den Bestimmungen dieses Ober-
einkommens entspricht.

Artikel 13

BEILEGUNG VON MEINUNGSVERSCHIEDENHEITEN

1. Wenn eine Meinungsverschiedenheit zwischen den Vertragschlie3enden
Teilen hinsichtlich der Auslegung oder der Anwendung dieses Abkommens ent-
steht, werden sich die VertragschlieBenden Teile in erster Linie bemihen, diese
im Verhandlungswege beizulegen.

2. Wenn die Vertragschlie3enden Teile keine Einigung im Verhandlungs-
wege erzielen, kann die Meinungsverschiedenheit auf Antrag eines Vertragschlie-
13enden Teils einem aus drei Schiedsrichtern bestehenden Schiedsgericht zur
Entscheidung unterbreitet werden. Einer dieser Schiedsrichter wird von je einem
Vertragschlie3enden Teil und der dritte von den beiden auf diese Weise nam-
haft gemachten ernannt. Jeder der VertragschlieBenden Teile hat einen Schieds-
richter innerhalb eines Zeitraumes von sechzig Tagen vom Zeitpunkt des Erhalts
einer diplomatischen Note eines Vertragschlie3enden Teils durch den anderen
VertragschlieBenden Teil, worin die Beilegung der Meinungsverschiedenheit im
Schiedsverfahren beantragt wird, namhaft zu machen und der dritte Schieds-
richter ist innerhalb eines weiteren Zeitraumes von sechzig Tagen zu ernennen.
Wenn einer der Vertragschliel3enden Teile einen Schiedsrichter innerhalb des
vorgesehenen Zeitraumes nicht ernennt oder wenn der dritte Schiedsrichter nicht
innerhalb des festgelegten Zeitraumes ernannt wird, kann der Prasident des
Rates der Internationalen Zivilluftfahrtorganisation von jedem Vertragschlie-
Benden Teil ersucht werden, einen oder erforderlichenfalls mehrere Schieds-
richter zu ernennen.

3. Die VertragschlieBenden Teile verpflichten sich, jeder gemaB Absatz
(2) dieses Artikels ergangenen Entscheidung nachzukommen.
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rities and which may be through dicussion or by correspondence, shall begin
within a period of sixty days from the date of the request. Any modifications so
agreed shall come into force when they have been confirmed by an exchange of
notes through diplomatic channels.

3. Modifications to the Schedule of this Agreement may be made by agree-
ment between the competent aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties and shall come into force when they have been confirmed by an exchange of
notes through diplomatic channels.

4. If a general multilateral convention concerning air transport comes into
force in respect of both Contracting Parties, this Agreement shall be amended so
as to conform with the provisions of that convention

Article 13

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Agreement, the Contractig Parties shall in the
first place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the
dispute may at the request of either Contracting Party be submitted for decision
to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting
Party and the third to be appointed by the two so nominated. Each of the
Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty days
from the date of receipt by either Contracting Party from the other of a diplo-
matic note requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be
appointed within a further period of sixty days. If either of the Contracting
Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified or if the third
arbitrator is not appointed within the period specified, the President of the Coun-
cil of the International Civil Aviation Organisation may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given un-
der paragraph (2) of this Article.
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Artikel 14
KfJNDIGUNG

Jeder Vertragschlie3ende Teil kann jederzeit dem anderen seine Absicht
mitteilen, dieses Abkommen zu kiindigen. Eine Abschrift dieser Mitteilung ist
gleichzeitig der Internationalen Zivilluftfahrtorganisation zu ubersenden. Die-
ses Abkommen tritt ein Jahr nach dem Zeitpunkt des Erhalts der genannten
Mitteilung durch den anderen VertragschlieBenden Teil auBer Kraft, sofern
die Mitteilung nicht durch Vereinbarung zwischen den VertragschlieBenden
Teilen vor Ablauf dieses Zeitraumes zuriickgezogen wird. Wenn der andere
VertragschlieBende Teil es verabsdumt, den Inhalt der Mitteilung zu besta-
tigen, gilt die Mitteilung vierzehn Tage nach Erhalt der Abschrift durch die
Internationale Zivilluftfahrtorganisation als eingelangt.

Artikel 15
INKRAFTTRETEN

Dieses Abkommen tritt zum Zeitpunkt seiner Unterzeichnung in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die von ihren Regierungen hiezu geh6rig bevoll-
michtigten Unterfertigten dieses Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN ZU Wien, am 22. Marz im Jahre eintausendneunhundertsieben-
undsechzig in zweifacher Ausfertigung in deutscher und englischer Sprache,
wobei beide Texte in gleicher Weise verbindlich sind.

Fur die Osterreichische Bundesregierung:

Dr. Lujo TON6I6 m.p.

Fur die Regierung des Commonwealth Australien:

Malcolm MORRIS m.p.

FLUGSTRECKENPLAN

(1) Die von dem namhaft gemachten Fluglinienunternehmen Australiens in beiden
Richtungen zu befliegende Flugstrecke:

Australien iber Zwischenpunkte einschlie3lich Punkte in Afrika nach Wien
und dariiber hinaus uiber Zwischenpunkte nach dem Vereinigten K6nigreich.

(2) Die von dem namhaft gemachten Fluglinienunternehmen Osterreichs in beiden
Richtungen zu befliegende Flugstrecke:

Osterreich iber Zwischenpunkte einschlieBlich Punkte in Afrika nach Darwin
und Sydney.
Punkte auf jeder obgenannten Flugstrecke k6nnen nach Wahl des betreffenden

namhaft gemachten Fluglinienunternehmens auf einem oder allen Fligen ausgelassen
werden, vorausgesetzt, daB eine vereinbarte Fluglinie ihren Ausgangs- oder Endpunkt
im Hoheitsgebiet des VertragschlieBenden Teils hat, der das Fluglinienunternehmen
namhaft gemacht hat.
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Article 14
TERMINATION

Either of the Contracting Parties may at any time give to the other notice
of its intention to terminate this Agreement. A copy of the notice shall be sent si-
multaneously to the International Civil Aviation Organization. This Agreement
shall terminate one year after the date of receipt by the other Contracting Party
of the said notice unless by agreement between the Contracting Parties the notice
is withdrawn before the expiration of that period. If the other Contracting Party
fails to acknowledge receipt of the notice, the notice shall be deemed to have been
received fourteen days after the International Civil Aviation Organization has
received its copy.

Article 15

COMING INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date of signature.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by

their respective Governments, have signed this Agreement.
DONE at Vienna this 22nd day of March in the year one thousand nine hun-

dred and sixty seven in duplicate in the German and English languages both of
which shall be equally authentic.

For the Austrian Federal Government:

Dr. Lujo TONdI6 m.p.

For the Government of the Commonwealth of Australia:
Malcolm MORRIS m.p.

SCHEDULE

(1) The route to be operated in both directions by the designated airline of Australia:

Australia via intermediate points, including points in Africa, to Vienna and
beyond via intermediate points to the United Kingdom.
(2) The route to be operated in both directions by the designated airline of Austria:

Austria via intermediate points, including points in Africa, to Darwin and
Sydney.
Points on any of the above routes may at the option of the designated airline con-

cerned be omitted on any or all flights, provided that an agreed service shall have its
starting point or terminal in the territory of the Contracting Party designating the airline.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9246. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT F1RDIRAL
AUTRICHIEN ET LE GOUVERNEMENT DU COMMON-
WEALTH D'AUSTRALIE RELATIF AUX SERVICES
AVRIENS. SIGNR A VIENNE, LE 22 MARS 1967

Le Gouvernement f~d~ral autrichien et le Gouvernement du Common-
wealth d'Australie (ci-apr~s d~nomm~s les Parties contractantes),

D~sireux de conclure un accord relatif aux transports a~riens, sont convenus
de ce qui suit:

Article premier

DEFINITION

1. Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression les autorit6s a6ronautiques>) d~signe, en ce qui concerne le
Gouvernement f6dral autrichien, le Minist~re f~d6ral des communications
et des entreprises nationalis~es et toute autre autorit6 habilit6e h exercer les
fonctions qui sont celles du Ministre f~d~ral des comminications et des
entreprises nationalis~es ou des fonctions analogues, et, en ce qui concerne
le Commonwealth d'Australie, le Directeur g~n~ral de l'aviation civile et
toute personne ou organisme autoris6 exercer les fonctions qui sont celles
du Directeur g6nral de l'aviation civile ou des fonctions analogues;

b) Le terme <i territoire* s'appliquant h un 1 tat d~signe les r~gions terrestres
et les eaux territoriales y adjacentes se trouvant sous la souverainet6, la
suzerainet6, la protection ou la tutelle dudit tat;

c) L'expression (entreprise d6sign6e)), d~signe l'entreprise ou des entre-
prises de transports a6riens que les autorit6s a6ronautiques d'une Partie
contractante auront d6sign~es par 6crit h l'autre Partie contractante, conform-
ment h l'article 4, comme &ant l'entreprise ou les entreprises de transports
a~riens habilit6es h exploiter des services ariens internationaux conform~ment
aux dispositions de l'article 3;

d) L'expression #service aerien*) d~signe tout service a~rien r~gulier assur6 par
des a~ronefs pour le transport public de passagers, de marchandises ou de
courrier;

e) L'expression ((service a6rien international# d~signe un service a~rien qui
traverse l'espace a~rien situ6 au-dessus du territoire de plus d'un 1Etat;

1 Entr6 en vigueur le 22 mars 1967 par Ia signature, conform~ment A l'article 15.
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f) L'expression <( entreprise de transports a~riens # d6signe toute entreprise de
transports ariens offrant ou exploitant un service a~rien international; et

g) L'expression <escale non commerciale * d~signe une escale ayant un objet
autre que celui d'embarquer ou de d~barquer des passagers, des marchandises
ou du courrier.

2. L'annexe du present Accord fait partie int~grante de l'Accord sauf
indication contraire, et toute mention de <l'Accord ) sera considre comme
visant 6galement l'annexe.

Article 2

CONVENTION DE CHICAGO

1. Dans la mesure o elles sont applicables aux services ariens 6tablis en
vertu du present Accord, les dispositions de la Convention sur l'aviation civile
internationale, sign6e h Chicago le 7 d~cembre 19441 (ci-apr~s d~nomm~e #la
Convention )), resteront en vigueur entre les Parties contractantes jusqu',
1'expiration du present Accord dans leur version actuelle comme si elles faisaient
partie int~grante de l'Accord, moins que les deux Parties contractantes ne
ratifient une modification apport6e h la Convention et entree en vigueur, auquel
cas la Convention ainsi modifi~e restera en vigueur jusqu'h 1'expiration du
pr6sent Accord.

Article 3

DROITS CONF RtS

Chaque Partie contractante conf~re h l'autre Partie contractante les droits
6nonc~s dans le present Accord pour permettre h son entreprise d~sign~e d'&ablir
et d'exploiter des services a~riens internationaux sur les routes indiqu6es dans
l'annexe (ci-apr~s respectivement d~nomm~s <4 les services convenus S et <i routes
indiqu~es s).

Article 4

AUTORISATIONS NCESSAIRES

1. Les services convenus hi exploiter sur une route indiqu~e peuvent 6tre
inaugur~s imm~diatement ou une date ult~rieure au gr6 de la Partie contrac-
tante k laquelle les droits sont accord~s conform~ment h l'article 3 du pr6sent
Accord, 6tant entendu qu'auparavant :
a) La Partie contractante h laquelle les droits ont k6 reconnus aura d~sign6

une entreprise adrienne pour cette route; et

I Voir note 2, p. 5 du present volume.
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b) La Partie contractante qui accorde les droits aura donn6 les autorisations
n6cessaires h l'entreprise de transports a~riens int6ress6e. Sous r6serve des
dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, ces autorisations
devront 6tre donn6es sans retard.

2. L'entreprise de transports a6riens d6sign6e par l'une ou l'autre Partie
contractante pourra tre tenue de fournir aux autorit6s a6ronautiques de l'autre
Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions
prescrites par les lois et r~glements normalement appliqu6s par lesdites autorit~s
h l'exploitation des services a6riens internationaux.

3. Chaque Partie contractante se r~serve la facult6 de refuser les droits
accord6s en vertu de l'article 3 ou de soumettre 1'exercice de ces droits h des
conditions dans tous les cas oii :

a) Elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le
contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante
qui a d6sign6 l'entreprise ou h des ressortissants de celle-ci; ou

b) L'entreprise d6sign6e ne se sera pas conform6e aux lois et aux r~glements
nationaux dont il est question au paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 5

DROITS DE TRANSIT ET DE TRAFIC

Sous r6serve des dispositions du present Accord, l'entreprise d6sign6e par
chacune des Parties contractantes aura le droit, au cours de l'exploitation d'un
service convenu sur une route indiqu6e :

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y atterrir;

b) De faire sur ledit territoire des escales non commerciales; et

c) D'y faire des escales aux points indiqu6s dans l'annexe, pour la route en
question en vue d'embarquer et de d6barquer, en trafic international, des
passagers, des marchandises ou du courrier.

Article 6

EXEMPTION DES DROITS DE DOUANE ET AUTRES REDEVANCES

Les carburants, lubrifiants, pices de rechange, 6quipement normal et
provisions de bord se trouvant bord des a~ronefs de l'entreprise d~sign~e
d'une Partie contractante lors de l'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante ou pris i bord dans ce territoire et non d~charg~s sans l'autorisation des
autorit6s douani6res, destines h n'tre utilis~s que par et dans les a~ronefs de
cette entreprise assurant les services convenus, seront exempt~s de tous les
droits et taxes nationaux ou locaux, y compris les droits de douane et taxes
d'inspection imposes dans le territoire de l'autre Partie contractante, sous r6serve
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des r~glements douaniers de l'autre Partie contractante, mrme s'ils sont utilis6s
ou consommes par lesdits aronefs au cours du survol de ce territoire.

Article 7

SUSPENSION ET RtVOCATION

1. Chacune des Parties contractantes se r6serve la facult6 de suspendre
ou de r~voquer les droits accord6s en vertu de l'article 3 en ce qui concerne une
entreprise d~sign~e par 'autre Partie contractante ou de soumettre 1'exercice
de ces droits h des conditions dans tous les cas oil :
a) Elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le

contr6le effectif de 1'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante
qui a d~sign6 1'entreprise ou k des ressortissants de celle-ci; ou

b) L'entreprise ne se conformerait pas, dans son exploitation, aux conditions
6nonc6es dans le pr6sent Accord ou ne se conformerait pas aux lois et r~gle-
ments de la Partie contractante qui a accord6 les droits.

2. Une Partie contractante n'usera de la facult6 pr6vue au paragraphe 1 du
pr6sent article qu'apr~s consultations avec 'autre Partie contractante, sauf
n6cessit6 imm6diate de suspendre les droits ou d'imposer des conditions pour
emp~cher de nouvelles infractions aux lois et rbglements nationaux de la premiere
Partie contractante.

Article 8

REGLES CONCERNANT LA CAPACITi1

1. Les entreprises d~sign6es par l'une et 'autre Parties contractantes devront
pouvoir exploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les services convenus
sur les routes indiqu~es entre les territoires des deux pays.

2. L'entreprise d6sign6e par chaque Partie contractante tiendra compte,
en exploitant les services convenus, des int&ts de l'entreprise d6sign6e par
l'autre Partie contractante afin de ne pas affecter indfiment les services que
cette derni~re assure sur tout ou partie de la mrme route.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d6sign6es par les
Parties contractantes devront tre adapt6s de pros aux besoins du public en
mati~re de transport sur les routes indiqu~es. Les services convenus qu'assurera
une entreprise d~sign~e auront pour but essentiel de fournir une capacit6 corres-
pondant h la demande de trafic en provenance ou h destination du territoire de
la Partie contractante qui aura d6sign6 l'entreprise. Pour l'acheminement, sur
les services convenus, de trafic en provenance ou h destination du territoire de
pays autres que celui de la Partie contractante qui aura d6sign6 l'entreprise,
il conviendra de respecter les principes g6n6raux suivant lesquels la capacit6
doit 8tre proportionn~e:
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a) Aux exigences du trafic en provenance ou destination du territoire de la
Partie contractante qui a dgsign6 l'entreprise;

b) Aux exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise, compte
tenu des services locaux et rggionaux; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 9

TARIFS DES TRANSPORTS

1. Les tarifs h, appliquer h tout service convenu seront fix6s h des taux
raisonnables compte dOment tenu de tous les 6l6ments d'apprgciation pertinents,
notamment des frais d'exploitation, de la rgalisation d'un bgngfice normal, des
caractgristiques de chaque service (telles que les normes de vitesse et de confort)
et des tarifs appliques par d'autres entreprises sur tout ou partie de la route
indiquge. Ces tarifs seront arr~tgs conformgment aux dispositions du prgsent
article.

2. Les tarifs seront, dans la mesure du possible, fixes d'un commun accord
par les entreprises dgsignges int6ressges h l'aide de la procedure de fixation des
tarifs 6tablie par l'Association du transport agrien international. Lorsque cela
ne sera pas possible, les entreprises dgsignges interessges conviendront elles-
m~mes des tarifs k appliquer sur les routes indiquges. Dans tous les cas, les
tarifs seront soumis h l'approbation des autoritgs agronautiques des deux Parties
contractantes.

3. Si les entreprises d~signges intgressges ne parviennent pas . se mettre
d'accord sur les tarifs ou si les autoritgs agronautiques de l'une ou l'autre Partie
contractante n'approuvent pas les tarifs qui lui auront t6 soumis conform6ment
au paragraphe 2 du prgsent article, les autoritgs agronautiques des deux Parties
contractantes s'efforceront d'aboutir i un accord sur lesdits tarifs.

4. Faute de l'accord prgvu au paragraphe 3 du prgsent article, le diff6rend
sera r~glM conformgment h l'article 13 du present Accord.

5. Aucun tarif nouveau ou modifi6 ne pourra entrer en vigueur s'il n'est
pas approuv6 par les autoritgs agronautiques des deux Parties contractantes ou
fix6 par un tribunal arbitral conformgment l'article 13 du present Accord.
En attendant que les tarifs soient fixes conform6ment au present article, il y
aura lieu d'appliquer les tarifs dgjh en vigueur.

Article 10

STATISTIQUES

Les autorit~s a6ronautiques de chaque Partie contractante fourniront aux
autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, sur demande, les relev~s
statistiques, p~riodiques ou autres, dont celles-ci pourront raisonnablement
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avoir besoin pour d6terminer la capacit6 fournie sur les services assur6s par les
entreprises d~sign~es. Ces relev~s contiendront des renseignements sur le volume
du trafic achemin6 par l'entreprise d~sign6e par l'une des Parties contractantes
dans l'exploitation des services convenus h destination et en provenance du
territoire de l'autre Partie contractante, et notamment sur l'origine et la des-
tination de ce trafic.

Article 11

ENREGISTREMENT

Le present Accord et ses amendements seront enregistr~s aupr~s de l'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale.

Article 12

CONSULTATIONS

1. En vue d'assurer une 6troite collaboration dans l'application du present
Accord, les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes se consulteront
h la demande des autorit6s de l'une ou de l'autre.

2. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes juge souhaitable de modifier
les termes du present Accord, elle pourra demander que des consultations aient
lieu avec l'autre Partie contractante. Ces consultations, qui pourront avoir lieu
entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes directement ou
par correspondance, commenceront dans les 60 jours de la demande. Toute
modification qui aura &6 convenue entrera en vigueur lorsqu'elle aura 6t6
confirm6e par un 6change de notes diplomatiques.

3. Des modifications peuvent etre apport~es h l'annexe du pr6sent Accord
d'un commun accord entre les autorit~s a6ronautiques compktentes des deux
Parties contractantes; elles prendront effet lorsqu'elles auront 6t6 confirm~es
par un 6change de notes diplomatiques.

4. Au cas oii une convention multilatrale de caract~re g~n6ral sur les
transports a~riens entrerait en vigueur h l' 6gard des deux Parties contractantes,
le pr6sent Accord sera modifi6 et rendu conforme aux dispositions de ladite
Convention.

Article 13

RtGLEMENT DES DIFFI RENDS

1. Si un diff~rend s'6lve entre les Parties contractantes quant h l'inter-
pr6tation ou h l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en premier
lieu de le r~gler par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un r~glement par voie
de n~gociations, le diff6rend pourra, h la demande de l'une d'elles, 8tre soumis
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h la decision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties contrac-
tantes en nommant un et le troisi~me 6tant d6sign6 d'un commun accord par
les deux premiers arbitres choisis. Chaque Partie contractante d~signera un
arbitre dans les 60 jours qui suivront la date oh l'une d'elles aura requ de l'autre
une note diplomatique demandant l'arbitrage du diff~rend; le troisi~me arbitre
devra &re d~sign6 avant l'expiration d'un nouveau ddlai de 60 jours. Si l'une ou
l'autre des Parties contractantes ne d6signe pas son arbitre dans le d6lai indiqu6,
ou si le troisi~me arbitre n'est pas d~sign6 dans le d~lai indiqu6, l'une ou l'autre
des Parties contractantes pourra demander au President du Conseil de l'Organ-
isation de l'aviation civile internationale de designer un ou plusieurs arbitres.

3. Les Parties contractantes s'engagent h se conformer h toute decision
rendue en application du paragraphe 2 du present article.

Article 14

D9NONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra a tout moment notifier l'autre
son intention de mettre fin au present Accord. Une copie de la notification
devra 6tre communique simultan~ment h, l'Organisation de l'aviation civile
internationale. Le present Accord prendra fin un an apr~s la date h laquelle
l'autre Partie contractante aura reu la notification, a moms que celle-ci ne soit
retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce d~lai. En l'absence d'accus6
de r6ception de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r6put~e
lui 6tre parvenue 14 jours apr~s la date de la r~ception de la copie par l'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale.

Article 15

ENTREE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur h la date de la signature.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet, ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT k Vienne, le 22 mars 1967 en double exemplaire, dans les langues
allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement f6d6ral autrichien:

Dr Lujo TON616

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie:

Malcolm MORRIs
No. 9246
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ANNEXE

1. Route qui sera exploit6e dans les deux sens par l'entreprise d6sign6e de l'Australie:
Australie via des points interm6diaires, y compris des points en Afrique a Vienne

et au-deli via des points interm6diaires, au Royaume-Uni.

2. Route qui sera exploit6e dans les deux sens par 1'entreprise d6sign6e de l'Autriche:
Autriche via des points interm6diaires, y compris des points en Afrique, a

Darwin et Sydney.

Les entreprises d~sign~es intresses pourront, lors de tout vol, omettre des escales
pr~vues sur les routes indiqu~es ci-dessus, &ant entendu qu'un service convenu devra
avoir son point d'origine ou de destination sur le territoire de la Partie contractante qui
aura d~sign6 l'entreprise.

N- 9246
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No. 9247. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF SIERRA LEONE AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS FOR AIR SERVICES
BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRI-
TORIES. SIGNED AT FREETOWN, ON 13 JUNE 1967

The Government of Sierra Leone and

the Government of the Kingdom of the Netherlands,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 1944,2 and

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention,
for the purpose of establishing air services between and beyond their respective
territories,

Have agreed as follows

Article 1

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires :

(a) the term " the Convention " means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December
1944 and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and
any amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof
so far as those Annexes and amendments have been adopted by both Contracting
Parties;

(b) the term " aeronautical authorities " means, in the case of Sierra Leone,
the National Reformation Council Member responsible for the Department of
Works, Transport and Communications, and any person or body authorised to
perform any functions at present exercised by the said National Reformation
Council Member or similar functions, and, in the case of the Kingdom of the
Netherlands, for the Netherlands the Director General of Civil Aviation in the
Netherlands, for Surinam the Director of Civil Aviation in Surinam and for the
Netherlands Antilles the Director of Civil Aviation in the Netherlands Antilles
and any person or body authorised to perform any functions at present exercised
by the said authorities or similar functions;

1 Came into force provisionally on 13 June 1967 by signature, in accordance with article 16.
2 See footnote 2, p. 4 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9247. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
SIERRA LEONE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF AUX SERVICES
AIRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS
ET AU-DELA. SIGNI A FREETOWN, LE 13 JUIN 1967

Le Gouvernement de la Sierra Leone, et

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,

&tant Parties i la Convention relative i l'aviation civile internationale
ouverte h la signature i Chicago le 7 d6cembre 1944,2

D~sireux de conclure un accord compl~mentaire de ladite Convention en
vue de crier des services a~riens entre les territoires des deux pays et au-delk,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication contraire du contexte

a) Le terme ((Convention # d~signe la Convention relative h l'aviation
civile internationale ouverte h la signature h Chicago le 7 d~cembre 1944, ainsi
que toute annexe adopt~e conform6ment ht l'article 90 de ladite Convention et
tout amendement apport6 aux annexes ou h la Convention conform~ment aux
articles 90 et 94 de celle-ci, dans la mesure oii ces annexes et amendements ont
6t6 adopt~s par les deux Parties contractantes;

b) L'expression < autorit~s a~ronautiquess s'entend, en ce qui concerne
la Sierra Leone, du membre du Conseil national de la r6forme responsable du
D~partement des travaux, des transports et des communications, et de toute
personne ou de tout organisme habilit6 h remplir des fonctions actuellement
exerc~es par ledit membre du Conseil national de la r~forme ou des fonctions
similaires et, en ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, pour les Pays-Bas,
du Directeur g6n~ral de l'aviation civile des pays-Bas, pour Surinam, du Direc-
teur de l'aviation civile de Surinam et pour les Antilles n6erlandaises du Direc-
teur de l'aviation civile des Antilles n~erlandaises et de toute personne ou de
tout organisme habilit~s h remplir des fonctions actuellement exerc~es par les-
dites autorit~s ou des fonctions similaires;

1 Entr6 en vigueur A titre provisoire le 13 juin 1967 par la signature, conformment A l'article 16.
2 Voir note 2, p. 5 du present volume.
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(c) the term " designated airline " means an airline which has been design-
ated and authorised in accordance with Article 3 of the present Agreement;

(d) the term " territory " in relation to a State means the land areas and
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, protection or trustee-
ship of that State; and

(e) the terms " air service " " international air service " " airline " and
" stop for non-traffic purposes " have the meanings respectively assigned to
them in Article 96 of the Convention.

Article 2

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing scheduled
international air services on the routes specified in the appropriate Section of the
Schedule annexed to the present Agreement. Such services and routes are here-
after called " the agreed services " and " the specified routes " respectively.
The airlines designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating
an agreed service on a specified route, the following rights :

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route
in the Schedule to the present Agreement for the purpose of putting
down and taking up international traffic in passengers, cargo and mail.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to confer on the
airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or
hire and destined for another point in the territory of that other Contracting
Party.

Article 3

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the
agreed services on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, without delay grant to the
airline or airlines designated the appropriate operating authorisations

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
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c) L'expression < entreprise d~sign~e * s'entend d'une entreprise de trans-
ports ariens qui a k6 d6sign6e et autoris~e conform~ment h l'article 3 du present
Accord;

d) Le terme ( territoire * d~signe, pour chaque &tat, les regions terrestres
et les eaux territoriales y adjacentes plac~es sous la souverainet6, la protection
ou la tutelle de cet ttat;

e) Les expressions ( service arien #, ((service aerien international ), s(entre-
prise de transports ariens *, (( escale non commerciale # ont le sens que leur donne
l'article 96 de la Convention.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde i l'autre Partie les droits 6noncds
dans le present Accord en vue d'&ablir des services a6riens internationaux
r6guliers sur les routes indiqu~es dans la section pertinente du tableau annex6
h l'Accord. Ces services et ces routes sont ci-apr~s respectivement d6nomm~s
(( les services convenus # et s les routes indiqu6es #. Les a6ronefs des entreprises
d6sign6es par chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours de
l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e :

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) D'y faire des escales non commerciales;

c) D'y faire escale aux points de ladite route indiqu6s dans le tableau
annex6 au pr6sent Accord, en vue de d6barquer ou d'embarquer, en
trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne pourra 6tre
interpr&6te comme conf6rant aux entreprises d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises
ou du courrier pour les transporter, moyennant r6mun6ration ou en ex6cution
d'un contrat de location, h un autre point situ6 sur le territoire de cette autre
Partie.

Article 3

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit h l'autre
Partie une ou plusieurs entreprises qui seront charg6es d'assurer les services
convenus sur les routes indiqu6es.

2. Au re~u de cette d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous
r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans
d6lai la permission d'exploitation voulue h l'entreprise ou aux entreprises d6-
sign6es.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit6s
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reasonably applied to the operation of international air services by such authori-
ties in conformity with the provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the oper-
ating authorisations referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the
rights specified in Article 2 of the present Agreement, in any case where the
said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorised, it may begin at
any time to operate the agreed services, provided that a tariff established in
accordance with the provisions of Article 8 of the present Agreement is in force
in respect of that service.

Article 4

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorisation or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of the
present Agreement by an airline designated by the other Contracting Party, or
to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of these
rights :

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in nationals of such Contracting Party, or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regu-
lations of the Contracting Party granting these rights, or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under the present Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph I of this Article is essential to prevent further infringe-
ments of laws or regulations, such right shall be exercised after consultation
with the other Contracting Party.

Article 5

1. Aircraft operated on international services by the designated airlines of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies
of fuels and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco)
on board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees
and other similar charges on arriving in the territory of the other Contracting
Party, provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to
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appliquent normalement et raisonnablement h l'exploitation des services agriens
internationaux, en conformit6 des dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder les permissions
d'exploitation visges au paragraphe 2 du prgsent article ou soumettre aux condi-
tions qu'elle jugera ngcessaires l'exercice, par une entreprise d6signge, des
droits 6numrgs h l'article 2 du present Accord, dans tous les cas oi elle n'aura
pas la certitude qu'une part importante de la propri&k et le contrble effectif de
rentreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui Fa dgsign6e ou de
ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura &6 dgsign6e et autorisge, elle pourra h tout
moment mettre en exploitation les services convenus, condition qu'un tarif
applicable au service considr6 ait 6t6 fix6 conformgment aux dispositions de
l'article 8 du present Accord.

Article 4

1. Chaque Partie contractante pourra retirer une permission d'exploitation,
suspendre l'exercice par une entreprise dgsignge par l'autre Partie des droits
6numgrgs a l'article 2 du prgsent Accord, ou soumettre l'exercice de ces droits
aux conditions qu'elle jugera ngcessaires :

a) Dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante
de la propri&6 et le contrble effectif de l'entreprise sont entre les mains
de la Partie contractante qui l'a dgsignge ou de ressortissants de cette
Partie, ou

b) Si l'entreprise ne se conforme pas aux lois ou r~glements de la Partie
contractante qui accorde les droits, ou

c) Si l'entreprise manque, de toute autre mani~re, h conformer son
exploitation aux conditions prescrites dans le prgsent Accord.

2. Sauf ngcessit6 urgente de prendre une mesure de retrait ou de suspension
ou d'imposer des conditions, comme pr6vu au paragraphe 1 du present article,
afin d'emp~cher que les lois ou r~glements continuent d'8tre enfreints, il ne
sera fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie contrac-
tante.

Article 5

1. Les agronefs affectgs h des services internationaux par les entreprises
dgsign~es de chaque Partie contractante, de m~me que leur 6quipement normal,
les pices de rechange, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord
(y compris les denrges alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant h bord,
seront exempts de tous droits de douane, frais d'inspection et autres taxes si-
milaires leur arriv6e sur le territoire de l'autre Partie contractante, h condition
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such time as they are re-exported or are used on the part of the journey per-
formed over that territory.

2. There shall also be exempt from the same duties, fees and charges, with
the exception of charges corresponding to the service performed:

(a) aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party,
within limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and
for use on board outbound aircraft engaged in an international service
of the other Contracting Party;

(b) spare parts introduced into the territory of either Contracting Party for
the maintenance or repair of aircraft used on international services by
the designated airlines of the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply outbound aircraft operated on
international services by the designated airlines of the other Contracting
Party, even when these supplies are to be used on the part of the journey
performed over the territory of the Contracting Party in which they are
taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be re-
quired to be kept under Customs supervision or control.

Article 6

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies re-
tained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the
territory of the other Contracting Party only with the approval of the Customs
authorities of that territory. In such case, they may be placed under the super-
vision of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with Customs regulations.

Article 7

In operating any agreed service on any specified route a designated airline
of one Contracting Party may substitute one aircraft for another at a point in
the territory of the other Contracting Party only on the following conditions:

(a) that is justified by reason of economy of operation;

(b) that the aircraft used on the section of the route more distant from the
terminal in the territory of the first Contracting Party is not larger in
capacity than that used on the nearer section;
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que lesdits 6quipement, carburants, lubrifiants et provisions restent h bord de
I'aronef jusqu'h ce qu'ils soient r6export6s, ou employgs sur la section du par-
cours effectue au-dessus de ce territoire.

2. Seront aussi exempts de ces droits, frais et taxes, l'exception des taxes
correspondant des services :

a) Les provisions de bord prises bord sur le territoire de l'une des Parties
contractantes, dans les limites fix6es par les autoritgs de cette Partie, et
destin6es 8tre utilisges h bord d'agronefs en partance affectgs h un
service international de 1'autre Partie;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une ou l'autre
Partie contractante pour l'entretien ou la rgparation d'agronefs affect6s

des services internationaux par les entreprises d6signges de l'autre
Partie;

c) Les carburants et lubrifiants destings des agronefs en partance affectgs
des services internationaux par les entreprises dgsign~es de l'autre

Partie, m~me s'ils doivent 8tre utilis6s au-dessus du territoire de la
partie oii ils sont pris h bord.

II pourra tre exig6 que les articles et produits mentionngs aux alin~as a,
b et c ci-dessus demeurent sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

Article 6

L'6quipement normal de bord, de mme que les articles et provisions
demeurant bord des a6ronefs de chaque Partie contractante, ne pourront 6tre
dcharg~s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec l'assentiment des autorit~s
douani~res de ce territoire. En ce cas, ils pourront 6tre plac6s sous la surveillance
de ces autorit~s jusqu'h ce qu'ils soient r6export~s ou qu'on en dispose de quelque
autre fa~on conform6ment aux r6glements douaniers.

Article 7

Au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu~e,
une entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes ne pourra effectuer
de changement d'a~ronefs en un point situ6 sur le territoire de l'autre Partie
contractante, qu'aux conditions suivantes :

a) Le changement devra se justifier par des raisons d'6conomie d'exploita-
tion;

b) La capacit6 de l'a6ronef utilis6 sur la section de route la plus 6loign~e de
la tate de ligne situ~e sur le territoire de la premiere Partie contractante
ne sera pas sup~rieure celle de l'a~ronef utilis6 sur la section de route
la plus proche;
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(c) that the aircraft used on the more distant section shall operate only in
connection with and as an extension of the service provided by the
aircraft used on the nearer section and shall be scheduled so to do; the
former shall arrive at the point of change for the purpose of carrying
traffic transferred from, or to be transferred into, the aircraft used on
the nearer section; and its capacity shall be determined with primary
reference to this purpose;

(d) that there is an adequate volume of through traffic;
(e) that the airline shall not hold itself out to the public by advertisement

or otherwise as providing a service which originates at the point where
the change of aircraft is made;

(f) that the provisions of the capacity article of the present Agreement
shall govern all arrangements made with regard to change of aircraft;

(g) that in connection with any one aircraft flight into the territory in which
the change of aircraft is made, only one flight may be made out of that
territory.

Article 8

1. The tariffs to be charged by the airlines of one Contracting Party for
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established
at reasonable levels due regard being paid to all relevant factors including cost
of operation, reasonable profit and the tariffs of. other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph I of this Article, together with the
rates of agency commission applicable, shall, if possible, be agreed by the de-
signated airlines concerned of both Contracting Parties, in consultation with
other airlines operating over the whole or part of the route, and such agreement
shall, where possible, be reached through the rate-fixing machinery of the Inter-
national Air Transport Association.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days before the
proposed date of their introduction; in special cases, this time limit may be
reduced, subject to the agreement of the said authorities.

4. If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for
some other reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of
paragraph 2 of this Article, or if during the first fifteen (15) days of the thirty (30)
days' period referred to in paragraph 3 of this Article one Contracting Party gives
the other Contracting Party notice of its dissatisfaction with any tariff agreed in
accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall try to determine the tariff by agree-
ment between themselves.
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c) L'agronef utilis6 sur la section la plus 6loignge ne le sera que comme
correspondance et prolongement du service assur6 par l'a~ronef utilis6
sur la section la plus rapprochge, et son horaire sera fix6 en cons6quence;
il devra arriver au point de transfert pour y prendre ou y d6poser les
passagers, les marchandises et le courrier transbordgs de l'agronef utilis6
sur la section la plus proche ou destings k y 6tre transbordgs; sa capacit6
sera fixge essentiellement compte tenu de ce but;

d) Le volume du trafic direct devra 6tre suffisant;
e) L'entreprise n'aura pas le droit de se prgsenter au public - par voie

de publicit6 ou d'autre mani~re - comme exploitant un service ayant
pour point de d6part le point de changement d'a6ronefs;

f) Tous les arrangements relatifs au changement d'a6ronefs devront &tre
rggis par les dispositions de l'article du prgsent Accord qui traite de la
capacit6 des a~ronefs;

g) A tout vol qui p6ntre sur le territoire oil s'effectue le changement
d'a6ronefs ne pourra correspondre qu'un seul vol au d6part de ce terri-
toire.

Article 8

1. Les tarifs que les entreprises de l'une des Parties contractantes appli-
queront au transport . destination ou en provenance du territoire de l'autre
Partie seront fix6s h des taux raisonables, compte dfiment tenu de tous les 616-
ments d'appr6ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la
r6alisation d'un b6n6fice normal et des tarifs appliqu6s par d'autres entreprises.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1, commissions d'agence comprises, seront
si possible fix6s d'un commun accord par les entreprises d6sign6es int6ress6es
des deux Parties contractantes, aprbs consultation des autres entreprises exploitant
tout ou partie de la mme route; les entreprises devront autant que possible
r6aliser cet accord en recourant h la proc6dure de fixation des tarifs par l'Associ-
ation du transport a6rien international.

3. Les tarifs ainsi convenus seront soumis h l'approbation des autorit6s
a6ronautiques des Parties contractantes au moins trente (30) jours avant la date
envisag6e pour leur entr6e en vigueur. Dans des cas particuliers, ce d6lai pourra
kre r6duit, sous r6serve de l'accord desdites autorit6s.

4. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas h s'entendre ou si, pour
toute autre raison, il se r6vble impossible de convenir d'un tarif conform6ment
aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, ou encore, si au cours des quinze
(15) premiers jours de la p6riode de trente (30) jours vis6e au paragraphe 3 ci-
dessus, une Partie contractante fait savoir h l'autre Partie contractante qu'elle
n'approuve pas un tarif fix6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 ci-
dessus, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforceront de
fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

N- 9247



108 United Nations - Treaty Series 1968

5. If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph 3 of this Article or on the determination of
any tariff under paragraph 4, the dispute shall be settled in accordance with the
provisions of Article 13 of the present Agreement.

6. Subject to the provisions of paragraph 5 of this Article, no new tariff
shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting Party
have not approved it.

7. The tariffs established in accordance with the provisions of this Article
shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this Article.

Article 9

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the de-
signated airlines of the first Contracting Party. Such statements shall include all
information required to determine the amount of traffic carried by those airlines
on the agreed services.

Article 10

1. Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other
Contracting Party the right of free transfer at the official rate of exchange of the
excess of receipts over expenditure earned by those airlines in its territory in
connection with the carriage of passengers, mail and cargo.

2. In the case of conflict between the provisions of paragraph 1 of this
Article and the provisions of any special agreement governing the foreign cur-
rency exchange system between the Contracting Parties, the latter shall prevail.

Article 11

In a spirit of close co-operation, the Aeronautical Authorities of the Con-
tracting Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring
the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of the
present Agreement and the Annex thereto.

Article 12

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement or its Annex, it may request consultation
with the other Contracting Party; such consultation, which may be between the
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5. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas lt s'entendre au sujet
de l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3
ci-dessus, ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 4, le diff~rend sera
r6g16 comme il est dit h l'article 13 du pr6sent Accord.

6. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 5 ci-dessus, aucun nouveau
tarif ne pourra entrer en vigueur s'il n'a 6t6 approuv6 par les autorit6s a6ro-
nautiques de chacune des Parties contractantes.

7. Les tarifs &ablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article
resteront en vigueur jusqu't ce que de nouveaux tarifs aient t6 fix6s de la mime
mani~re.

Article 9

Les autorit~s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev~s statistiques, p6riodiques

ou autres, dont celles-ci auront besoin pour examiner la capacit6 offerte, sur les
services convenus, par les entreprises d~sign~es par la premiere Partie. Ces
relev6s contiendront tous les renseignements voulus pour d6terminer le volume
du trafic achemin6 par lesdites entreprises sur les services convenus.

Article 10

1. Chacune des Parties contractantes accorde aux entreprises d~sign~es par
l'autre Partie le droit de transf6rer librement, au taux de change officiel, les
recettes nettes qu'elles auront r6alis~es sur son territoire en transportant des
passagers, du courrier et des marchandises.

2. Au cas de conflit entre les dispositions du paragraphe I du pr6sent
article et celles de tout accord sp6cial de r6glementation des changes conclu
entre les Parties contractantes, l'accord special pr6vaudra.

Article 11

Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes se consulteront de
temps h autre, dans un esprit d'6troite collaboration, pour veiller ht ce que les
dispositions du present Accord et de l'annexe qui y est jointe soient deiment
appliqu~es et respectes.

Article 12

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les
dispositions du pr6sent Accord ou de son annexe, elle pourra demander que des
consultations aient lieu avec l'autre Partie contractante; ces consultations qui
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Aeronautical Authorities and which may be through discussion or by corres-
pondence, shall begin within a period of sixty (60) days from the date of the
request.

2. Any modifications of the present Agreement decided upon during the
consultation referred to in paragraph I above shall be agreed upon in writing
between the Contracting Parties and shall take effect on the date on which both
Governments have informed each other in writing that the formalities con-
stitutionally required in their respective countries have been complied with.

3. Any modifications of the Annex of the present Agreement decided upon
during the consultation referred to in paragraph 1 above, shall be agreed upon
in writing between the Aeronautical Authorities and shall take immediate effect.

Article 13

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not
so agree, the dispute shall at the request of either Contracting Party be sub-
mitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by
each Contracting Party and the third to be appointed by the two so nominated.
Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of
sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the
other of a notice through diplomatic channels requesting arbitration of the
dispute by such a tribunal and the third arbitrator shall be appointed within a
further period of sixty (60) days. If either of the Contracting Parties fails to
nominate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is
not appointed within the period specified, the President of the Council of the
International Civil Aviation Organization may be requested by either Contracting
Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such case,
the third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as President
of the arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties shall comply with any decision given under
paragraph 2 of this Article.

Article 14

The present Agreement and its Schedules shall be amended so as to conform
with any multilateral convention which may become binding on both Contract-
ing Parties.
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pourront avoir lieu entre les autorit~s aronautiques et ktre directes ou par
correspondance, commenceront dans les soixante (60) jours de la demande.

2. Toute modification du present Accord convenue au cours des consul-
tations vis~es au paragraphe 1 ci-dessus fera l'objet d'un accord 6crit entre les
Parties contractantes et entrera en vigueur lorsqu'elles se seront mutuellement
inform~es par 6crit que les formalit~s requises par la constitution de chacune
d'elles ont k6 accomplies.

3. Toute modification de l'annexe du pr6sent Accord dcid6e au cours des
consultations vis~es au paragraphe 1 ci-dessus fera l'objet d'un accord 6crit
entre les autorit6s a6ronautiques et prendra effet imm~diatement.

Article 13

1. Si un diff~rend s'6lve entre les Parties contractantes quant h l'inter-
pr~tation ou h l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier
lieu de le r~gler par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un r~glement par voie
de n~gociations, elles pourront convenir de soumettre le diff6rend h la decision
d'une personne ou d'un organisme; sinon, le diff~rend sera, h la demande de
l'une d'elles, soumis h la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune
des Parties contractantes en nommant un et le troisi~me 6tant d6sign6 par les
deux premiers. Chaque Partie contractante nommera son arbitre dans les soixante
(60) jours de la date oii l'une d'elles aura requ de l'autre une note diplomatique
demandant l'arbitrage du diff6rend par un tribunal ainsi constitu6; le troisi~me
arbitre devra etre d6sign6 dans un nouveau d~lai de soixante (60) jours. Si l'une
ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas son arbitre dans le d~lai pres-
crit ou si le troisi~me arbitre n'est pas d~sign6 dans le d~lai prescrit, chacune des
Parties pourra prier le President du Conseil de l'aviation civile internationale de
d6signer un ou plusieurs arbitres, selon les besoins. Dans ce cas, le troisi~me
arbitre sera ressortissant d'un l&tat tiers et pr~sidera le tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent h se conformer h toute decision
rendue en application du paragraphe 2 du present article.

Article 14

Au cas o i une convention multilat~rale entrerait en vigueur h l'6gard des
deux Parties contractantes, le present Accord et les tableaux seront modifies
pour 8tre rendus conformes aux dispositions de ladite convention.
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Article 15

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contract-
ing Party of its decision to terminate the present Agreement; such notice shall
be simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization.
In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to ter-
minate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence
of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be
deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice
by the International Civil Aviation Organization.

Article 16

1. The present Agreement shall be provisionally applicable from the date
of its signature and shall come into force on a date to be laid down in an ex-
change of diplomatic notes, which shall state that the formalities required by
the national legislation of each Contracting Party have been accomplished.

2. As regards the Kingdom of the Netherlands, the Agreement shall be
applicable to the Kingdom in Europe, Surinam and the Netherlands Antilles.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly author-
ized thereto by their respective Governments, have signed the present Agreement
and have affixed thereto their seals.

DONE at Freetown, the 13 June 1967, in duplicate in the English language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands

H. JONKER

For the Government of Sierra Leone:

B.I. KAI-SAMBA Maj.
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Article 15

Chacune des Parties contractantes pourra t tout moment notifier 4 l'autre
son intention de mettre fin au present Accord; la notification devra 8tre communi-
quge simultangment h l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si pareille
notification est donnge, le present Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la
date h laquelle l'autre Partie l'aura reque, h moins qu'elle ne soit retire d'un
commun accord avant l'expiration de ce ddlai. En l'absence d'accus6 de reception
de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r~put6e lui ftre
parvenue quatorze (14) jours apr s la date de sa rception par l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article 16

1. Le present Accord sera applicable h titre provisoire ds la signature et
entrera en vigueur k la date qui sera convenue dans un 6change de notes diplo-
matiques prcisant que les formalit~s requises par la legislation nationale de
chacune des Parties contractantes ont &6 accomplies.

2. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord sera
applicable au territoire du Royaume en Europe, h Surinam et aux Antilles
n~erlandaises.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires soussign~s, ce dfiment autoris~s par
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6
leur sceau.

FAIT i Freetown, le 13 juin 1967, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

H. JONK R

Pour le Gouvernement de la Sierra Leone:

B.I. KAI-SAMBA

N* 9247
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ANNEX

I. ROUTES TO BE OPERATED BY THE AIRLINE OR AIRLINES DESIGNATED

BY THE GovERNMENT OF SIERRA LEONE

Points of departure

1. Freetown

2. Freetown

Intermediate points

Las Palmas
Madrid
Zurich

Port of Spain

Points in the Kingdom Points beyond
of the Netherlands

Amsterdam

Points in the
Netherlands
Antilles and/or
Surinam

Points beyond
and London

Points beyond

II. ROUTES TO BE OPERATED BY THE AIRLINE OR AIRLINES DESIGNATED

BY THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

Points of departure

1. Points in the
Netherlands

Intermediate points

Points in Europe
Points in Morocco,

Algeria, Tunisia,
Libya

Points in Guinea,
Senegal, Gambia,
Mauritania

Points in Sierra Leone

Freetown

Points beyond

Las Palmas
Points in

Congo Kinshasa,
Congo Brazzaville
and points
beyond

Points in
South America

2. Points in the
Netherlands
Antilles and/or
Surinam

Caracas
Port of Spain

Freetown Points beyond

III. NOTES

a. Intermediate points may be served as points beyond; points beyond may be
served as intermediate points.

b. The designated airline may overfly or omit any of the specified points. Points
not covered under the abovementioned routes may be served on flights operating to or
through the territory of the other Contracting Party. However, local traffic rights between
such points and the territory of the other Contracting Party will have to be the subject
of prior consultations.

c. The designated airlines may terminate any or all of their services in the territory
of the other Contracting Party or in any other point on the specified routes.

d. Co-operation with regard to the local traffic between Freetown and Las Palmas
and v.v. shall be made a matter for consideration between the two designated airlines, if
desired by either one of the Contracting Parties.

No. 9247
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ANNEXE

I. ROUTES ATTRIBUES A L'ENTREPRISE OU AUX ENTREPRISES DItSIGN11ES

PAR LE GOUVERNEMENT DE LA SIERRA LEONE

Points de ddpart

1. Freetown

2. Freetown

Points intermddiaires

Las Palmas
Madrid
Zurich

Port of Spain

Points en territoire
nderlandais

Amsterdam

Points dans les
Antilles ner-
landaises et/ou
A Surinam

Points au-delti

Points au-delA
et Londres

Points au-del

II. ROUTES ATTRIBUIES A, L'ENTREPRISE OU AUX ENTREPRISES DISIGNES

PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAs

Points de ddpart

1. Points aux
Pays-Bas

2. Points dans
les Antilles
n~erlandaises
et/ou a
Surinam

Points intermddiaires

Points en Europe
Points au Maroc, er
Alg~rie, en Tunisie,
en Libye

Points en Guin~e,
au S~n~gal, en
Gambie, en
Mauritanie

Caracas
Port of Spain

Points en Sierra Leone

Freetown

Freetown

Points au-delti

Las Palmas
Points au Congo
(Kinshasa), au Congo
(Brazzaville)
et points au-del

Points en Am~rique
du Sud

Points au-dela

III. NOTES

a) Les points interm~diaires peuvent 8tre desservis comme points au-deli; les
points au-delA peuvent 6tre desservis comme points interm~diaires.

b) L'entreprise d~sign~e pourra survoler ou supprimer l'une des escales pr~vues.
Des points non pr~vus dans les routes vises plus haut peuvent 6tre desservis par des
vols A destination du territoire de l'autre Partie contractante ou survolant ce territoire.
Toutefois, les droits de transport en trafic local entre lesdits points et le territoire de
l'autre Partie contractante devront faire l'objet de consultations pr~alables.

c) Les entreprises d~signes peuvent terminer l'un quelconque de leurs services ou
tous ces services sur le territoire de l'autre Partie contractante ou encore en tout autre
point des routes indiqu6es.

d) La cooperation en ce qui touche le trafic local entre Freetown et Las Palmas,
dans les deux sens, fera l'objet d'un examen par les entreprises d~sign~es si l'une ou
l'autre des Parties contractantes en exprime le d~sir.
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No. 9248. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE GOVERNMENT OF TRINIDAD AND TOBAGO
FOR THE ESTABLISHMENT AND OPERATION OF AIR
SERVICES. SIGNED AT THE HAGUE ON 3 JULY 1967

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of Trinidad and Tobago, hereinafter referred to as the Contracting Parties,
desiring to stimulate civil air transportation between and beyond their respective
territories, hereby conclude the following agreement:

Article 1

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement, for the purpose of establishing scheduled
international air services on the routes specified in the Annex hereto. Such
services and routes are hereafter referred to as " agreed services " and " specified
routes " respectively.

2. The airlines designated by each Contracting Party. shall enjoy, while
operating an agreed service on a specified route the following rights :

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting
Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes;

(c) to make stops in the territory of the other Contracting Party for taking
on and putting down passengers, mail and cargo in international traffic.

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the
designated airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the
territory of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for
remuneration or hire and destined to be set down at another point in the territory
of the other Contracting Party.

Article 2

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to
the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes.

I Came into force provisionally on 3 July 1967 by signature, in accordance with article 15.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9248. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT
DE LA TRINITR-ET-TOBAGO RELATIF A LA CRIeATION
ET A L'EXPLOITATION DE SERVICES AIRRIENS. SIGNIE
A LA HAYE, LE 3 JUILLET 1967

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la
Trinit6-et-Tobago, ci-apr~s d6nomm~s <les Parties contractantes *, d6sireux
d'encourager les transports a~riens civils entre les territoires des deux pays et
au-delk, ont conclu le present Accord :

Article premier

1. Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie les droits 6nonc~s
dans le pr6sent Accord en vue d'6tablir des services a~riens internationaux
r~guliers sur les routes indiqu~es dans l'annexe au present Accord. Ces services
et routes sont ci-apr~s d6nomm s les services convenus ) et ( les routes indi-
qu~es )).

2. Les a6ronefs des entreprises d6sign6es par chacune des Parties contrac-
tantes auront le droit, au cours de l'exploitation, d'un service convenu sur une
route indiqu~e :

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire;

c) D'y faire escale en vue de d6barquer ou d'embarquer, en trafic inter-
national, des passagers, des marchandises et du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne pourra tre
interpr&t6e comme conf~rant aux entreprises d~sign~es d'une Partie contractante
le droit de charger sur le territoire de l'autre Partie des passagers, des marchan-
dises ou du courrier pour les transporter, moyennant r~mun~ration ou en execu-
tion d'un contrat de location, h destination d'un autre point situ6 sur le territoire
de cette autre Partie.

Article 2

1. Chaque Partie contractante pourra designer par 6crit h l'autre Partie une
ou plusieurs entreprises de transports a6riens pour exploiter un ou plusieurs
des services convenus sur les routes indiqu~es.

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 3 juillet 1967 par la signature, conform~ment a 'article 15.
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2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, without delay grant to the
airline or airlines designated the appropriate operating authorizations.

3. The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is quali-
fied to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally
and reasonably applied to the operation of international air services by such
Authorities in conformity with the provisions of the Convention on International
Civil Aviation (Chicago, 1944).1

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the oper-
ating authorizations referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of
the rights specified in Article 1, in any case where the said Contracting Party is
not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are
vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin at
any time to operate the agreed services, provided that a tariff established in
accordance with the provisions of Article 7 of the present Agreement is in force
in respect of that service.

Article 3

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 1 of the
present Agreement by an airline designated by the other Contracting Party, or
to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of these
rights :

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership 'and
effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in nationals of such Contracting Party, or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations
of the Contracting Party granting these rights, or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under the present Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph 1 of this Article is essential to prevent further in-
fringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.

'See footnote 2, p. 4 of this volume.
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2. Au requ de la designation, l'autre Partie contractante donnera sans d~lai,
sous r~serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, l'auto-
risation d'exploitation voulue h l'entreprise ou aux entreprises d~sign6es.

3. Les autorit~s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d6signe par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les obligations prescrites par les lois et r~glements que lesdites autorit~s
appliquent normalement et raisonnablement a l'exploitation des services inter-
nationaux de transports a~riens commerciaux, en conformit6 des dispositions de
la Convention relative h l'aviation civile internationale (Chicago, 1944)1.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de refuser l'autorisation d'ex-
ploitation vis~e au paragraphe 2 du present article, ou de soumettre l'exercice,
par une entreprise d6sign6e, des droits 6nonc~s h l'article 1 aux conditions qu'elle
jugera n~eessaires, dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part
importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les
mains de la Partie contractante qui l'a d~sign~e ou de ressortissants de cette
Partie.

5. Toute entreprise, une fois d6sign6e et autoris6e comme il est dit ci-
dessus, pourra h tout moment commencer h exploiter les services convenus h
condition qu'un tarif fix6 conform6ment h l'article 7 du present Accord soit
applicable au service consider6.

Article 3

1. Chaque Partie contractante pourra retirer une autorisation d'exploitation,
suspendre l'exercice par une entreprise d~sign~e par l'autre Partie des droits
6num~r~s h l'article 1 du pr6sent Accord, ou soumettre l'exercice de ces droits
aux conditions qu'elle jugera n6cessaires :

a) Dans tous les cas o6i elle n'aura pas la certitude qu'une part importante
de la propri&t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains
de la Partie contractante qui l'a d~sign~e ou de ressortissants de cette
Partie, ou

b) Si l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie
contractante qui accorde les droits, ou

c) Si l'entreprise manque, de toute autre mani~re, h conformer son ex-
ploitation aux conditions prescrites dans le present Accord.

2. Sauf n~cessit6 immediate de prendre des mesures de retrait ou de sus-
pension ou d'imposer les conditions mentionn~es au paragraphe 1 du pr6sent
article, afin d'emp&her que les lois ou r6glements ne continuent d'etre enfreints,
il ne sera fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie contrac-
tante.

1 Voir note 2, p. 5 du present volume.
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Article 4

1. Aircraft operated on international services by the designated airlines of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies
of fuels and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and to-
bacco) on board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection
fees and other duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting
Party, provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up
to such time as they are re-exported, or are used on the part of the journey
performed over that territory.

2. Supplies of fuels, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft
stores introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of a
designated airline of the other Contracting Party or taken on board the aircraft
operated by such designated airline and intended solely for use in the operation
of international services shall be exempt from all national duties and charges,
including customs duties and inspection fees imposed in the territory of the
first Contracting Party, even when these supplies are to be used on the parts of
the journey performed over the territory of the Contracting Party in which they
are taken on board. The materials referred to above may be required to be kept
under customs supervision or control.

3. The regular airborne equipment, spare parts, aircraft stores and supplies
of fuels and lubricants retained on board the aircraft of either Contracting
Party may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with
the approval of the customs authorities of that Party, who may require that
those materials be placed under their supervision up to such time as they are
re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

Article 5

Passengers in transit across the territory of either Contracting Party sail
be subject to no more than a very simplified control. Baggage and cargo in
direct transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

Article 6

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of
both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.

2. In operating the agreed services, the designated airlines of each Contract-
ing Party shall take into account the interests of the designated airlines of the
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Article 4

1. Les agronefs utilisgs en service international par l'entreprise d6sign6e
par l'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement normal,
les pices de rechange, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord
(y compris les denrges alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant h bord
desdits agronefs seront exemptgs de tous droits de douane, frais d'inspection et
autres droits ou taxes h l'arrivge sur le territoire de l'autre Partie, 6tant entendu
que cet 6quipement et ces approvisionnements demeureront h bord jusqu'h ce
qu'ils soient rgexport~s, ou qu'ils seront utilis6s lors du survol dudit territoire.

2. Les carburants, les lubrifiants, les pi&ces de rechange, l'6quipement
normal et les provisions de bord introduits sur le territoire de l'une des Parties
contractantes par une entreprise dgsignge par l'autre Partie, ou au nom de cette
entreprise, ou pris bord d'a6ronefs de ladite entreprise dgsign6e et destings
uniquement i 8tre utilisgs pour les services internationaux, seront exempt6s de
tous droits et taxes nationaux, y compris les droits de douane et les frais d'in-
spection qui sont per~us sur le territoire de la premiere Partie contractante,
m~me si ces approvisionnements sont destings h &tre utilis6s lors du survol du
territoire de la Partie contractante sur lequel ils auront 6t6 pris h bord. I1 pourra
&re exig6 que les articles vis~s ci-dessus soient gardgs sous surveillance ou
contr6le douaniers.

3. L'6quipement normal des a6ronefs, les pices de rechange, les provisions
de bord, les carburants et les lubrifiants conserves h bord des agronefs de l'une
des Parties contractantes, ne pourront Wre d6barqugs sur le territoire de l'autre
Partie qu'avec l'approbation des autorit6s douani res de cette autre Partie, qui
peuvent exiger que ces approvisionnements soient placgs sous leur surveillance
jusqu'it ce qu'ils soient r6exportgs ou 6coul6s de toute autre mani~re conform6-
ment aux r~glements douaniers.

Article 5

Les passagers en transit sur le territoire de l'une ou de l'autre des Parties
contractantes ne seront soumis qu'h un contr6le tr6s simplifi6. Les bagages et
les marchandises en transit direct seront exempt~s de droits de douane et autres
taxes similaires.

Article 6

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus
sur les routes indiques entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes devront,
en exploitant les services convenus, prendre en consideration les int6r~ts des
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other Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter
provide on the whole or part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contract-
ing Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for
transportation on the specified routes and shall have as their primary objective
the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the
current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers,
cargo and mail originating from or destined for the territory of the Contracting
Party which had designated the airline. Provision for the carriage of passengers,
cargo and mail both taken up and put down at points on the specified routes
in the territories of States other than that designating the airline shall be made in
accordance with the general principles that capacity shall be related to :

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party
which has designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the agreed service
passes, after taking account of other transport services established by
airlines of the States comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 7

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of either Contracting
Party for the carriage to or from the territory of the other Contracting Party
shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant
factors including cost of operation, reasonable profit and characteristics of
service.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, if possible,
be agreed by the designated airlines concerned of both Contracting Parties,
in consultation with other airlines operating over the whole or part of the route,
and such agreement shall, where possible, be reached through the rate-fixing
machinery of the International Air Transport Association.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the Aero-
nautical Authorities of the Contracting Parties at least ninety (90) days before
the proposed date of their introduction; in special cases, this time limit may be
reduced, subject to the agreement of the said Authorities.

4. If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for
some other reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of
paragraph 2 of this Article, or if, during the first thirty (30) days of the ninety
(90) days' period referred to in paragraph 3 of this Article, one Contracting
Party gives the other Contracting Party notice of its dissatisfaction with any
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entreprises dgsign6es par l'autre Partie afin de ne pas affecter indciment les
services que ces derniers assurent sur tout ou partie des m~mes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises dgsignges par les
deux Parties contractantes devront ktre adaptgs de pros aux besoins du public
en mati~re de transport sur les routes indiquges et auront pour but essentiel de
fournir, h un coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant h la
demande courante et normalement pr6visible de trafic - passagers, marchandises
et courrier - destination ou en provenance du territoire de la Partie contrac-
tante qui d6signe l'entreprise. Pour le transport des passagers, des marchandises
et du courrier embarqugs et d6barqugs le long des routes indiqu6es, en des
points situgs sur le territoire d'1tats autres que celui qui d6signe l'entreprise,
il conviendra de respecter les principes g6ngraux suivant lesquels la capacit6
doit 6tre proportionnge :

a) Aux exigences du trafic h destination ou en provenance du territoire
de la Partie contractante qui dgsigne l'entreprise;

b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par rentreprise, compte
dfiment tenu des autres services de transport a6rien assures par les
entreprises des 1Ptats de la r6gion, et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 7

1. Les tarifs qu'appliqueront les entreprises d'une Partie contractante
pour le transport h destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie
seront fixes k des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6lments
d'apprgciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la rgalisation
d'une bgngfice normal et des caractgristiques de chaque service.

2. Les tarifs visas au paragraphe I du present article seront, si possible,
fix6s d'un commun accord par les entreprises intgress6es des deux Parties
contractantes, apr~s consultation des autres entreprises exploitant tout ou partie
de la m~me route; les entreprises devront, autant que possible, rgaliser cet
accord en recourant la proc6dure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association
du transport agrien international.

3. Les tarifs ainsi convenus devront tre soumis ii l'approbation des auto-
rites a6ronautiques des deux Parties contractantes quatre-vingt-dix (90) jours
au moins avant la date prgvue pour leur entr6e en vigueur; dans des cas excep-
tionnels, ce dglai pourra tre abr~g si lesdites autorit6s y consentent.

4. Si les entreprises dgsign6es ne parviennent pas h s'entendre ou si, pour
toute autre raison, il est impossible de convenir d'un tarif conformgment au
paragraphe 2 du prgsent article, ou encore si, au cours des trente (30) premiers
jours de la p6riode de quatre-vingt-dix (90) jours mentionnge au paragraphe 3,
une Partie contractante notifie l'autre son refus d'approuver un tarif fix6
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tariff agreed in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article, the
Aeronautical Authorities of the Contracting Parties shall try to determine the
tariff by agreement between themselves.

5. If the Aeronautical Authorities cannot agree on the approval of any
tariff submitted to them under paragraph 3 of this Article and on the determi-
nation of any tariff under paragraph 4, the dispute shall be settled in accordance
with the provisions of Article 11 of the present Agreement.

6. Subject to the provisions of paragraph 5 of this Article, no tariff shall
come into force if the Aeronautical Authorities of either Contracting Party have
not approved it.

7. The tariffs established in accordance with the provisions of this Article
shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this Article.

Article 8

Either Contracting Party undertakes to grant to the other Contracting
Party free transfer, at the official rate of exchange, of the excess of receipts over
expenditure achieved on its territory in connection with the carriage of passengers
baggage, mail and cargo by a designated airline of the other Contracting Party.
Wherever the payments system between the Contracting Parties is governed by
a special agreement, the special agreement shall apply.

Article 9

In a spirit of close co-operation, the Aeronautical Authorities of the Con-
tracting Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring
the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of the
present Agreement and the Annex thereto.

Article 10

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement, or its Annex, it may request consultation
with the other Contracting Party; such consultation, which may be between
the Aeronautical Authorities and which may be through discussion or by corres-
pondence, shall begin within a period of sixty (60) days of the date of the request.
Any modifications so agreed shall come into force when they have been confirmed
by an exchange of diplomatic notes, which, in the case of modification of the
Agreement, shall state that the formalities required by the national legislation of
each Contracting Party have been accomplished.
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conform~ment au paragraphe 2, les autorit~s aronautiques des Parties contrac-
tantes s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord entre cies.

5. Si les autorit~s a~ronautiques ne parviennent pas i s'entendre au sujet
de l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3
du present article, ou de la fixation d'un tarif en application du paragraphe 4,
le diff6rend sera r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 11 du present
Accord.

6. Sous reserve des dispositions du paragraphe 5 du present article, aucun
tarif ne pourra entrer en vigueur si les autorit~s a~ronautiques de l'une ou l'autre
des Parties contractantes ne l'ont pas approuv6.

7. Les tarifs fixes conform~ment aux dispositions du present article resteront
en vigueur jusqu' ce que de nouveaux tarifs aient t6 fixes de la meme mani~re.

Article 8

Chacune des Parties contractantes s'engage permettre lautre Partie de
transf6rer librement, au taux de change officiel, les exc6dents de recettes r~alis~s
sur son territoire par l'entreprise d~sign6e par cette autre Partie k l'occasion du
transport de passagers, de bagages, de courrier et de marchandises. Si le regime
des paiements entre les Parties contractantes est r6gi par un accord special, les
dispositions dudit accord seront appliqu6es.

Article 9

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s a~ronautiques des deux
Parties contractantes se consulteront r6guli6rement en vue d'assurer l'application
et le respect des dispositions du present Accord et de son annexe.

Article 10

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les dis-
positions du present Accord, ou de son annexe, elle pourra demander que des
consultations aient lieu avec l'autre Partie contractante; ces consultations, qui
pourront avoir lieu h l'Nchelon des autorit~s a6ronautiques et pourront se faire
directement ou par correspondance, commenceront dans les soixante (60) jours
de la date de la demande. Les modifications ainsi convenues entreront en vigueur
lorsqu'elles auront &6 confirm~es par un 6change de notes diplomatiques, qui,
en cas de modification de l'Accord, d~clareront que les formalit6s qu'exige la
16gislation nationale de chacune des Parties contractantes ont 6 accomplies.

N- 9248
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Article 11

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body, or the dis-
pute may at the request of either Contracting Party be submitted for decision to
a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party
and the third to be appointed by the two so nominated. Each of the Contracting
Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the
date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice through
diplomatic channels requesting arbitration of the dispute, and the third arbitra-
tor shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If either of the
Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified or
if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested
by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators, as the case
requires. In such case, the third arbitrator shall be a national of a third State and
shall act as president of the arbitral body.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph 2 of this Article.

Article 12

The present Agreement and its Annex shall be deemed to be amended
without further agreement as may be necessary to conform with any multilateral
convention or agreement which may become binding on both Contracting Parties.

Article 13

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contract-
ing Party of its decision to terminate the present Agreement; such notice shall
be simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organi-
zation. In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the
date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to
terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the
absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice
shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the
notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 14

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires :
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Article 11

1. Si un diffgrend s'6lMve entre les Parties contractantes quant h l'appli-
cation ou l'interpr6tation du present Accord, elles s'efforceront en premier
lieu de le rggler par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un r~glement par voie
de nggociations, elles pourront convenir de soumettre le diffgrend h la d6cision
d'une personne ou d'un organisme, ou bien le diffgrend pourra &re soumis, h la
demande de l'une ou l'autre des Parties, h la dgcision d'un tribunal compos6 de
trois arbitres, chacune des Parties en nommant un et le troisi~me &ant dgsign6
par les deux premiers. Chaque Partie contractante nommera un arbitre dans les
soixante (60) jours de la reception par l'une d'elles d'une notification de 'autre,
par la voie diplomatique, demandant l'arbitrage du diffgrend; le tiers arbitre
sera dgsign6 dans un nouveau dglai de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre
des Parties contractantes ne parvient pas h nommer un arbitre dans le d6lai
prescrit, ou si le tiers arbitre n'est pas dgsign6 dans le dglai prescrit, le President
du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale pourra tre pri6
par l'une ou l'autre des Parties de nommer un ou plusieurs arbitres, selon les
besoins. Dans ce cas, le tiers arbitre devra 6tre ressortissant d'un t1tat tiers et
exercera les fonctions de Prgsident du tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent i se conformer h toute decision
rendue en application du paragraphe 2 du prgsent article.

Article 12

Le present Accord et son annexe seront considgr6s comme modifies sans
conclusion d'un nouvel accord pour etre rendus conformes h toute convention
multilatgrale ou tout trait6 multilat6ral qui pourrait entrer en vigueur h l'gard
des deux Parties contractantes.

Article 13

Chacune des Parties contractantes pourra, h tout moment, notifier h l'autre
sa decision de d6noncer le pr6sent Accord; la notification sera communiquge
simultangment i l'Organisation de l'aviation civile internationale. Dans ce cas,
le present Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date de rgception de la
notification par l'autre Partie contractante, h moins que la notification ne soit
retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce dlai. Si l'autre Partie
contractante omet d'en accuser rgception, la notification sera r6put6e lui 6tre
parvenue quatorze (14) jours apr~s sa reception par l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article 14

Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du contexte:
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(a) the term " the Convention " means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December
1944 and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and
any amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof
so far as those Annexes and amendments have been adopted by both Contract-
ing Parties;

(b) the term " Aeronautical Authorities " means, in the case of Trinidad
and Tobago, the Minister responsible for the subject of Civil Aviation or any
person or body authorized to perform any functions at present exercisable by
the said Minister, or similar functions and, in the case of the Kingdom of the
Netherlands, for the Netherlands the Director General of Civil Aviation in the
Netherlands, for Surinam, the Director of Civil Aviation in Surinam, and for
the Netherlands Antilles the Director of Civil Aviation in the Netherlands
Antilles and any person or body authorized to perform any functions at present
exercisable by the said Authorities;

(c) the term " designated airline " means an airline which has been desig-
nated and authorized in accordance with Article 2 of the present Agreement;

(d) the term " territory " in relation to a State means the land areas and
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection,
mandate or trusteeship of that State; and

(e) the terms " air service ", " international air service ", " airline " and
" stop for non-traffic purposes " have the meanings respectively assigned to
them in Article 96 of the Convention.

Article 15

1. The present Agreement shall be provisionally applicable from the date
of its signature and shall come into force on a date to be laid down in an exchange
of diplomatic notes, which shall state that the formalities required by the national
legislation of each Contracting Party have been accomplished.

2. As regards the Kingdom of the Netherlands, the Agreement shall be
applicable to the Netherlands, Surinam and the Netherlands Antilles.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly author-
ized thereto by their respective Governments, have signed the present Agree-
ment.

DONE at The Hague, on 3 July 1967, in duplicate in the English language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J. LUNS

For the Government of Trinidad and Tobago:

E. MAHABIR
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a) Le terme (( Convention> dgsigne la Convention relative h l'aviation
civile internationale, ouverte h la signature h Chicago le 7 dgcembre 1944, ainsi
que toute annexe adoptge conform6ment i l'article 90 de ladite Convention et
tout anmcndement apport6 aux annexes ou ii la Convention conformgment aux
articles 90 et 94 de celle-ci, h condition que ces annexes et amendements aient
6t6 adoptgs par les deux Parties contractantes;

b) L'expression ((autorit6s agronautiques # s'entend, en ce qui concerne
la Trinit6-et-Tobago, du Ministre charg6 de l'Aviation civile ou de toute per-
sonne ou de tout organisme habilit6s i remplir les fonctions actuellement exer-
cges par ledit Ministre ou des fonctions similaires, et, en ce qui concerne le
Royaume des Pays-Bas, pour les Pays-Bas, du Directeur g~n~ral de l'Aviation
civile des Pays-Bas, pour le Surinam, du Directeur de l'Aviation civile du Surinam,
et pour les Antilles ngerlandaises du Directeur de l'Aviation civile des Antilles
ngerlandaises, et toute personne ou tout organisme habilitgs h remplir les fonc-
tions actuellement exercges par lesdites autoritgs;

c) L'expression ((entreprise d~signge> s'entend d'une entreprise qui a k6
dgsignge et autoris6e conform6ment l'article 2 du present Accord;

d) Le mot (( territoire * dgsigne, pour chaque & tat, les r6gions terrestres et les
eaux territoriales y adjacentes placges sous la souverainet6, la suzerainet6, la
protection, le mandat ou la tutelle de cet lftat;

e) Les expressions # service a~rien *, ((service arien international , ((entre-
prise de transports a6riens # et ( escale non commerciale >) ont le sens que leur
donne l'article 96 de la Convention.

Article 15

1. Le present Accord sera applicable, h titre provisoire, h la date de sa
signature et entrera en vigueur h une date qui sera d6termin6e par un 6change de
notes diplomatiques, qui d~clareront que les formalit6s exig6es par la l6gislation
nationale de chacune des Parties contractantes ont 6t6 accomplies.

2. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord sera
applicable aux Pays-Bas, au Surinam et aux Antilles n~erlandaises.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires soussign~s, h ce dfiment habilit~s par
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h La Haye, le 3 juillet 1967, en deux exemplaires en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

J. LUNS

Pour le Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago:

E. MAHABIR
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ANNEX

SECTION I

ROUTE SCHEDULE

I. ROUTES TO BE OPERATED BY THE DESIGNATED AIRLINE OR AIRLINES

OF THE GovERNMENT OF TRINIDAD AND TOBAGO

Destination in
the Kingdom of

Point of Departure Intermediate Points the Netherlands Points beyond

Route 1

Trinidad Aruba Jamaica
Tobago Curacao Miami

Route 2

Trinidad Guyana Surinam Cayenne
Tobago Points in Brazil

Points in Argentina

Route 3

Grenada
Trinidad St. Vincent Amsterdam

Barbados
St. Lucia
Martinique
Guadeloupe
Dominica
Antigua
St. Kitts
Br. Virgin Is.
Lisbon
A point in the

United Kingdom
A point in France
A point in Switzerland
A point in Germany
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ANNEXE

SECTION I

TABLEAU DES ROUTES

1. ROUTES ATTRIBU1ES k L'ENTREPRISE OU AUX ENTREPRISES DtSIGNES

PAR LE GOUVERNEMENT DE LA TRINITA-ET-TOBAGO

Destination clans
le Royaume des

Point de depart Points intermediaires Pays-Bas Points au-delt

Route 1

Trinit6 Aruba Jama'ique
Tobago Curagao Miami

Route 2

Trinit6 Guyane Surinam Cayenne
Tobago Points au Br~sil

Points en Argentine

Route 3

Trinit6 Grenade Amsterdam
St-Vincent
Barbade
Sainte-Lucie
Martinique
Guadeloupe
Dominique
Antigua
St-Christophe
Ties Vierges britanniques
Lisbonne
Un point au Royaume-Uni

Un point en France
Un point en Suisse
Un point en Allemagne
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SECTION II

ROUTE SCHEDULE

II. ROUTES TO BE OPERATED BY THE DESIGNATED AIRLINE OR AIRLINES

OF THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

Point of Departure Intermediate Points

Destination in
Trinidad and

Tobago

Route 1

Aruba
Curacao

Aruba

Curacao

Surinam

St. Lucia*
Barbados

Georgetown

The Netherlands

Route 2

Trinidad
Tobago

Trinidad
Tobago

Points beyond

Georgetown
Paramaribo

Route 3

Trinidad Grenada
Tobago Barbados

San Juan (PR)

Route 4

A point in Germany
A point in Switzerland
A point in France
A point in Spain
Lisbon
A point in Africa
Paramaribo

Trinidad Caracas
Curacao/Aruba
A point in Colombia
A point in Panama
A point in Ecuador
A point in Peru
A point in Chile

* Only stopover traffic rights between St. Lucia and Trinidad/Tobago.

SECTION III

NOTE 1:

Points on the specified routes may, at the option of the designated airline(s), be
omitted on any or all flights.

NOTE 2:

Route 1 of Section II of the Annex may be operated with both the Netherlands
Antilles and Surinam as the starting points of the services.
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SECTION II

TABLEAU DES ROUTES

II. ROUTES ATTRIBUS A L'ENTREPRISE OU AUX ENTREPRISES D SIGNAES

PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAs

Point de depart Points intermddiaires

Destination 6 la
Trinitd-et-

Tobago

Route 1

Georgetown
Paramaribo

Grenade
Barbade
San Juan (P. R.)

Route 4

Un point en Allemagne Trinit6
Un point en Suisse
Un point en France
Un point en Espagne
Lisbonne
Un point en Afrique
Paramaribo

Caracas
Curagao/Aruba
Un point en Colombie
Un point h Panama
Un point en Vquateur
Un point au P~rou
Un point au Chili

* Droit d'escale seulement entre Sainte-Lucie et la Trinit6-et-Tobago.

SECTION III

NOTE 1:

L'entreprise d~sign~e (ou les entreprises d~sign~es) peut, si elle le desire, supprimer
certains points des routes indiqu~es au cours d'un de ses vols ou de tous ses vols.

NOTE 2:

La route 1 de la section II de l'annexe peut avoir soit les Antilles n~erlandaises, soit
Surinam comme point de depart.

N
o
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Points au-dela

Aruba
Curacao

Aruba
Curaqao

Surinam

Route 2

Ste-Lucie*
Barbade

Georgetown

Trinit6
Tobago

Trinit6
Tobago

Trinit6
Tobago

Route 3

Pays-Bas
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NOTE 3:

When a designated airline intends to start operations on Route 2 of Section I of the
Annex or on Route 3 of Section II of the Annex respectively, to points beyond the
territory of the other Contracting Party, the exercise of 5th Freedom rights between
that territory and such points beyond, shall be subject to consultation and prior agreement
between that designated airline and the designated airline or airlines of the other Con-
tracting Party designated to operate such routes.

NoTE 4:

The exercise of 5th Freedom rights between Barbados-Trinidad/Tobago-
Barbados on Route 2 of Section II of the Annex will be restricted to a frequency of one
flight weekly. This limitation will no longer apply as from the moment when the airline
designated by the other Contracting Party to operate Route I of Section I of the Annex
notifies the Aeronautical Authorities of the Netherlands Antilles of its intention to
exercise 5th Freedom rights on that route.
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NOTE 3:

Lorsqu'une entreprise d~sign6e a l'intention de commencer A exploiter la Route 2
de la section I de l'annexe ou la Route 3 de la Section II de I'annexe A destination de
points situ~s au-delA du territoire de l'autre Partie contractante, 'exercice de la cinqui~me
libert6 de l'air entre ce territoire et lesdits points sera soumis A des consultations et A un
accord pr~alable entre ladite entreprise d~signe et l'entreprise ou les entreprises d~sign~es
par l'autre Partie contractante pour exploiter ces routes.

NOTE 4:

L'exercice de la cinqui~me libert6 de l'air entre la Barbade - Trinit6-et-Tobago -
]a Barbade sur la Route 2 de la Section II de l'annexe sera limit6 A un vol par semaine.
Cette restriction ne sera plus appliqu~e A compter de la date A laquelle l'entreprise d~sign~e
par rautre Partie contractante pour exploiter la route I de la section I de l'annexe aura
notifi6 aux autorit~s a~ronautiques des Antilles n~erlandaises son intention d'appliquer
la cinqui~me libert6 de 'air A cette route.

No 9248
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No 9249. ACCORD' ENTRE LA RIEPUBLIQUE DE COTE
D'IVOIRE ET LE ROYAUME DE NORV-tGE RELATIF
AU TRANSPORT AI RIEN. SIGNi A ABIDJAN, LE 7 JUIN
1966

Le Gouvernement de la R6publique de C6te d'Ivoire et le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge d6sireux de favoriser le d6veloppement des Transports
A6riens entre la R~publique de C6te d'Ivoire et le Royaume de Norv~ge et de
poursuivre, dans la plus large mesure possible, la coop6ration internationale
dans ce domaine;

d6sireux d'appliquer k ces Transports les principes et les dispositions de la
Convention relative l'Aviation Civile Internationale sign~e h Chicago le
7 d6cembre 19442;

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I

GleNIRALITtS

Article 1

Les Parties Contractantes s'accordent l'une l'autre les droits sp6cifi6s au
pr6sent Accord en vue de l'ablissement des relations a~riennes civiles inter-
nationales 6num6r6es 'Annexe ci-jointe.

Article 2

Pour l'application du pr6sent Accord et de son Annexe:

1. Le mot ( territoire )) s'entend tel qu'il est d6fini h l'article 2 de la Conven-
tion relative h l'Aviation Civile Internationale.

2. L'expression ( Autorit6 A6ronautique# signifie:
en ce qui concerne la R6publique de C~te d'Ivoire, le Ministre charg6 des

Transports A6riens,
en ce qui concerne le Royaume de Norv~ge, le Minist~re des Transports et des

Communications

1 Entr6 en vigueur le 8 mars 1967, date de la dernihre des notifications par lesquelles les Parties

contractantes se sont notifi6 l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises A cet effet,
conform6ment A 'article 19.

'Voir note 2, p. 5 du present volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9249. AIR TRANSPORT AGREEMENT 1 BETWEEN THE
REPUBLIC OF THE IVORY COAST AND THE KINGDOM
OF NORWAY. SIGNED AT ABIDJAN, ON 7 JUNE 1966

The Government of the Republic of the Ivory Coast and the Government
of the Kingdom of Norway,

Desiring to promote the development of air transport between the Republic
of the Ivory Coast and the Kingdom of Norway and to further as much as
possible international co-operation in this field,

Desiring to apply to such transport the principles and provisions of the
Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December
1944,2

Have agreed as follows:

TITLE I

GENERAL

Article 1

The Contracting Parties grant each other the rights specified in this Agree-
ment for the establishment of the international civil air services listed in the
annex hereto.

Article 2

For the purposes of this Agreement and its annex:

(1) The word " territory " shall be understood as it is defined in article 2
of the Convention on International Civil Aviation;

(2) The expression " aeronautical authority " means.:
in the case of the Republic of the Ivory Coast, the Minister responsible for

air transport;
in the case of the Kingdom of Norway, the Ministry of Transport and Communi-

cations.

Came into force on 8 March 1967, the date of the last of the notifications in which the Con-

tracting Parties communicated to each other the fulfilment of the constitutional procedures required
to that effect, in accordance with article 19.

2 See footnote 2, p. 4 of this volume.
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3. L'expression <(Entreprise d6signe )> signifie l'Entreprise de Transports
Ariens que les Autorit~s Aronautiques d'une Partie Contractante auront
nomm~ment d~sign~e comme 6tant l'instrument choisi par elles pour exploiter
les droits de trafic pr6vus au pr6sent Accord et qui aura t6 agr6 par l'autre
Partie Contractante conform~ment aux dispositions des Articles 10 et 11 ci-apr~s.

Article 3

1. Les a~ronefs utilis~s en trafic international par l'Entreprise de transports
a~riens d~sign~e d'une Partie Contractante ainsi que leurs 6quipements normaux,
leurs reserves de carburants et lubrifiants, leurs provisions de bord (y compris
les denres alimentaires, les boissons et tabacs) seront, h l'entr~e sur le territoire
de l'autre Partie Contractante, exon6r~s de tous droits de douane, frais d'ins-
pection et d'autres droits ou taxes similaires, h condition que ces 6quipements
et approvisionnements demeurent h bord des a6ronefs jusqu' leur r6exportation.

2. Seront 6galement exon~r~s de ces mmes droits ou taxes h l'exception
des redevances ou taxes representatives de service rendus:

a) Les provisions de bord de toute origine prises sur le territoire d'une
Partie Contractante dans les limites fix~es par les Autorit6s de ladite
Partie Contractante et embarqu~es sur les a6ronefs assurant un service
international de la ou les Entreprises de transports a6riens d6sign6es de
l'autre Partie Contractante;

b) Les pieces de rechange import6es sur le territoire de l'une des Parties
Contractantes pour l'entretien ou la r~paration des a6ronefs employ6s h
la navigation internationale de la ou les Entreprises de transports a6riens
d~sign~es de l'autre Partie ContractaAte;

c) Les carburants et lubrifiants destines h l'avitaillement des a~ronefs
exploit~s en trafic international par la ou les Entreprises de transports
a~riens d~sign~es de l'autre Partie Contractante mme lorsque ces
approvisionnements doivent 6tre utilis~s sur la partie du trajet effectu~e
au-dessus du territoire de la Partie Contractante sur lequel ils ont 6t6
embarqu~s.

3. Les 6quipements normaux de bord, ainsi que les materiels et appro-
visionnements se trouvant h bord des aronefs d'une Partie Contractante ne
pourront 6tre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie Contractante qu'avec
le consentement des Autorit~s douani~res de ce territoire. En ce cas, ils pourront

tre places sous la surveillance desdites Autorit~s jusqu'h ce qu'ils soient r~ex-
port~s ou qu'ils aient fait l'objet d'une d~claration de douane.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr~s
ou valid~s par l'une des Parties Contractantes, et non prim~s, seront reconnus
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(3) The expression " designated airline " means the airline which the
aeronautical authorities of one Contracting Party have designated by name as
being the instrument chosen by them to operate the traffic rights provided in
this Agreement and which has been approved by the other Contracting Party
in accordance with the provisions of articles 10 and 11 below.

Article 3

1. Aircraft employed in international service by the designated airline of
one Contracting Party together with their normal equipment, reserves of fuel
and lubricants and aircraft stores (including food-stuffs, beverages and tobacco)
shall, on arrival in the territory of the other Contracting Party, be exempt from
all Customs duties, inspection fees or other similar duties and charges, provided
such equipment and stores remain on board the aircraft until re-exported.

2. The following shall likewise be exempt from these same duties and
charges, excluding, however, fees or charges levied as consideration for services
rendered :

(a) Aircraft stores, irrespective of origin, introduced into the territory of
one Contracting Party in quantities not exceeding the limits set by the
authorities of the said Contracting Party, and taken on board aircraft
of the designated airline or airlines of the other Contracting Party
engaged in international air service.

(b) Spare parts imported into the territory of one Contracting Party for
the maintenance or repair of aircraft of the designated airline or airlines
of the other Contracting Party engaged in international navigation.

(c) Fuels and lubricants intended for aircraft used in international traffic
by the designated airline or airlines of the other Contracting Party,
even though such supplies be consumed during that part of the flight
which takes place over the territory of the Contracting Party in which
they were taken aboard.

3. Regular equipment, supplies and stores on board the aircraft of one
Contracting Party may not be unloaded in the territory of the other Contracting
Party save with the consent of the Customs authorities of that territory. When
so unloaded, they may be placed under the supervision of the said authorities
until they are re-exported or are declared to Customs.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party and still valid shall be recognized
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valables par l'autre Partie Contractante, aux fins d'exploitation des routes
a~riennes sp6cifi6es h l'Annexe ci-jointe. Chaque Partie Contractante se r6serve
cependant le droit de ne pas reconnaitre valables pour la circulation au-dessus
de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s ii ses
propres ressortissants par l'autre Partie Contractante.

Article 5
1. Les lois et r6glements de chaque Partie Contractante relatifs h l'entr~e

et h la sortie de son territoire des aronefs employ~s h la navigation internationale,
ou relatifs h l'exploitation et la navigation desdits adronefs durant leur presence
dans les limites de son territoire, s'appliqueront aux aronefs de la ou les Entre-
prises de l'autre Partie Contractante.

2. Les passagers, les 6quipages et les exp~diteurs de marchandises seront
tenus de se conformer soit personnellement, soit par l'interm~diaire d'un tiers
agissant en leur nom et pour leur compte aux lois et r6glements r6gissant, sur le
territoire de chaque Partie Contractante, l'entr6e, le s6jour et la sortie des
passagers, 6quipages et marchandises, tels que ceux qui s'appliquent i l'entr~e,
aux formalit6s de cong6, h l'immigration, aux douanes et aux mesures d~coulant
des r~glements sanitaires.

Article 6

1. Chaque Partie Contractante pourra h tout moment demander une consul-
tation entre les Autorit6s comptentes des deux Parties Contractantes pour
l'interpr6tation, l'application ou les modifications du present Accord.

2. Cette consultation commencera au plus tard dans les soixante jours (60)
h compter du jour de r6ception de la demande.

3. Les modifications qu'il aurait 6t6 d6cid6 d'apporter h cet Accord entre-
ront en vigueur apr~s leur confirmation par un 6change de notes par voie diplo-
matique.

Article 7

Chaque Partie Contractante pourra, h tout moment, notifier h l'autre Partie
Contractante son d~sir de d6noncer le present Accord. Une telle notification
sera communiqu~e simultan6ment h l'Organisation de l'Aviation Civile Inter-
nationale. La d6nonciation prendra effet un an apr6s la date de r~ception de la
notification par l'autre Partie Contractante, h moins que cette notification ne
soit retiree d'un commun accord avant la fin de cette p~riode. Au cas oi la Partie
Contractante qui recevrait une telle notification n'en accuserait pas reception
ladite notification serait tenue pour revue quinze jours (15) apr~s sa reception au
siege de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.
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as valid by the other Contracting Party for the purpose of operations on the air
routes specified in the annex to this Agreement. Each Contracting Party reserves
the right, however, to refuse to recognize as valid for flights over its own territory
certificates of competency and licences issued to its own nationals by the other
Contracting Party.

Article 5

1. The laws and regulations of each Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation or navigation of such aircraft while within its
territory, shall be applied to the aircraft of the airline or airlines of the other
Contracting Party.

2. Passengers, crews and shippers of goods shall be required, either person-
ally or through a third party acting in their name and on their behalf, to comply
with the laws and regulations in force in the territory of each Contracting Party
governing the entry, stay and departure of passengers, crews and cargo, such as
those relating to entry, clearance, immigration, Customs and public health.

Article 6

1. Either Contracting Party may at any time request consultation between
the competent authorities of the two Contracting Parties concerning the inter-
pretation, application or modification of this Agreement.

2. Such consultation shall begin within sixty (60) days from the date of the
request therefor.

3. Such modifications to this Agreement as are decided upon shall enter
into force after they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 7

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contract-
ing Party of its desire to denounce this Agreement; such notice shall be simul-
taneously communicated to the International Civil Aviation Organization.
The denunciation shall take effect one year after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement
before the expiry of this period. If the Contracting Party receiving such notice
fails to acknowledge it, the said notice shall be deemed to have been received
fifteen (15) days after its receipt at the headquarters of the International Civil
Aviation Organization.
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Article 8

1. Au cas oii un diff6rend relatif h l'interpr6tation ou h l'application du
present Accord n'aurait pfi tre r6g16 conform6ment aux dispositions de l'Article
6, soit entre les Autorit6s Aronautiques, soit entre les Gouvernements des
Parties Contractantes, il sera soumis sur demande d'une des Parties Contrac-
tantes, h un Tribunal arbitral.

2. Ce Tribunal sera compos6 de trois membres. Chacun des deux Gouver-
nements d6signera un arbitre, ces deux arbitres se mettront d'accord sur la
designation d'un ressortissant d'un 19tat tiers comme President.

Si dans un d~lai de deux mois h dater du jour oii l'un des deux Gouvernements
a propos6 le r6glement arbitral du litige, les deux arbitres n'ont pas 6t6 d6sign~s,
ou si, dans le cours du mois suivant les arbitres ne se sont pas mis d'accord sur
la designation d'un President, Chaque Partie Contractante pourra demander
au President du Conseil de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale de
proc~der aux d6signations n6cessaires.

3. Le Tribunal arbitral decide, s'il ne parvient pas h r6gler le diff~rend h
l'amiable, la majorit6 des voix. Pour autant que les Parties Contractantes ne
conviennent rien de contraire, il 6tablit lui m~me ses principes de procedures et
d~termine son siege.

4. Les Parties Contractantes s'engagent se conformer aux mesures pro-
visoires qui pourront 6tre 6dict6es au cours de l'instance ainsi qu'h la d~cision
arbitrale, cette derni~re 6tant dans tous les cas consid6r6e comme d6finitive.

5. Si l'une des Parties Contractantes ne se conforme pas aux d6cisions des
arbitres, l'autre Partie Contractante pourra, aussi longtemps que durera ce
manquement, limiter, suspendre ou r~voquer les droits ou privileges qu'elle
avait accord6s en vertu du present Accord h la Partie Contractante en d~faut.

6. Chaque Partie Contractante supportera la r6mun6ration de l'activit6 de
son arbitre et la moiti6 de la r6mun~ration du President d6sign6.

TITRE II

SERVICES AGRIMhS

Article 9

Le Gouvernement de la R6publique de C6te d'Ivoire accorde au Gouverne-
ment du Royaume de Norv~ge et, r~ciproquement, le Gouvernement du Royaume
de Norv~ge accorde au Gouvernement de la R~publique de Cbte d'Ivoire le
droit de faire exploiter par la ou les Entreprises a~riennes d6sign~es par chacun
d'eux les services a6riens sp6cifi~s au tableau de routes figurant h l'Annexe du
pr6sent Accord. Lesdits services seront dor~navant d6sign6s par l'expression
((Services Agr6s >.
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Article 8

1. Any dispute relating to the interpretation or application of this Agree-
ment which cannot be settled between the aeronautical authorities or between
the Governments of the Contracting Parties in accordance with the provisions
of article 6 shall, at the request of either Contracting Party, be referred to an
arbitral tribunal.

2. Such arbitral tribunal shall consist of three members. Each of the two
Governments shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall then agree
upon the appointment of a national of a third State as chairman.

If the two arbitrators have not been appointed within two months from
the date on which one of the two Governments proposed that the dispute should
be settled by arbitration, or if the arbitrators fail to agree on the appointment
of a chairman within a further period of one month, either Contracting Party
may request the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization to make the necessary appointments.

3. If the arbitral tribunal cannot arrive at an amicable settlement of the
dispute, it shall take a decision by majority vote. Unless the Contracting Parties
agree otherwise, the arbitral tribunal shall establish its own rules of procedure
and determine its place of meeting.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any provisional
measures ordered in the course of the proceedings and with the arbitral award,
which shall in every case be final.

5. If and so long as either Contracting Party fails to comply with the
arbitral awards, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke any
rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the
Contracting Party in default.

6. Each Contracting Party shall pay the remuneration for the services of
its own arbitrator and half the remuneration of the chairman appointed.

TITLE II

AGREED SERVICES

Article 9

The Government of the Republic of the Ivory Coast and the Government
of the Kingdom of Norway grant to each other the right to have the air services
specified in the route schedule appearing in the annex to this Agreement operated
by the airline or airlines designated by each of them. The said services shall
hereinafter be referred to as " agreed services ".
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Article 10

1. Chaque Partie Contractante aura le droit de d6signer par 6crit l'autre
Partie Contractante une ou plusieurs Entreprises de transports a6riens pour
l'exploitation des Services Agr66s sur les routes indiqu6es.

2. D~s r6ception de cette d6signation, l'autre Partie Contractante devra,
sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent Article et de celles de
l'Article 11 du pr6sent Accord, accorder sans d61ai, h la ou les Entreprises de
transports a6riens d6sign6es, les autorisations d'exploitation appropri6es.

3. Les Autorit6s A6ronautiques de l'une des Parties Contractantes pourront
exiger que la ou les Entreprises de transports a6riens d6sign~es par l'autre Partie
Contractante fassent la preuve qu'elles sont h meme de satisfaire aux conditions
prescrites, dans le domaine de l'exploitation des services a6riens internationaux
par les lois et r6glements normalement et raisonnablement appliqu6s par les-
dites Autorit6s, conform6ment aux dispositions de la Convention relative h
l'Aviation Civile Internationale.

Article 11

1. Chaque Partie Contractante aura le droit de ne pas accorder les auto-
risations d'exploitation pr~vues au paragraphe 2 de l'Article 10 lorsque ladite
Partie Contractante n'est pas convaincue qu'une part substantielle de la pro-
pri&f6 et le contr6le effectif de cette ou ces Entreprises appartiennent h la Partie
Contractante qui a d6sign6 la ou les Entreprises ou h des ressortissants de celle-ci.

2. Chaque Partie Contractante aura le droit de r6voquer une autorisation
d'exploitation ou de suspendre l'exercice, par la ou les Entreprises de transports
a6riens d6sign6es par l'autre Partie Contractante, des droits sp6cifi6s h l'Article
9 du pr6sent Accord lorsque :

a) Elle ne sera pas convaincue qu'une part substantielle de la propri&6t et
le contr6le effectif de cette ou.ces Entreprises appartiennent h la Partie
Contractante qui a d6sign6 la ou les Entreprises ou a des ressortissants
de celle-ci, ou que

b) Cette ou ces Entreprises ne se seront pas conform6es aux lois et r6gle-
ments de la Partie Contractante qui a accord6 ces droits ou que

c) Cette ou ces Entreprises n'exploiteront pas dans les conditions prescrites
par le present Accord.

3. A moins que la r6vocation ou la suspension ne soit n6cessaire pour
6viter de nouvelles infractions auxdits lois et r6glements, un tel droit ne pourra
&tre exerc6 qu'apr~s consultation, pr~vue h l'Article 6, avec l'autre Partie Contrac-
tante. En cas d'6chec de cette consultation il sera recouru i l'arbitrage, confor-
m6ment h l'Article 8.
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Article 10

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the
agreed services on the specified routes.

2. On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraph 3 of this article and of article 11 of this Agreement,
without delay grant to the airline or airlines designated the appropriate operating
permits.

3. The aeronautical authorities of one of the Contracting Parties may
require the airline or airlines designated by the other Contracting Party to
satisfy them that they are in a position to fulfil the conditions prescribed, with
respect to the operation of international air services, under the laws and re-
gulations normally and reasonably applied by the said authorities, in accordance
with the provisions of the Convention on International Civil Aviation.

Article 11

1. Each Contracting Party shall have the right to withhold the operating
permits referred to in article 10, paragraph 2, if it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of the airline or airlines are vested in the Contract-
ing Party which has designated the airline or airlines or in nationals of that
Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
permit or to suspend the exercise by the airline or airlines designated by the
other Contracting Party of the rights specified in article 9 of this Agreement
where :

(a) It is not satisfied that substantial ownership and effective control of the
airline or airlines are vested in the Contracting Party which has desig-
nated the airline or airlines or in nationals of that Contracting Party;
or where

(b) The airline or airlines have failed to comply with the laws and regulations
of the Contracting Party which has granted the rights; or where

(c) The airline or airlines have failed to operate in accordance with the
conditions prescribed in this Agreement.

3. Unless revocation or suspension is necessary to avoid further infringe-
ments of the said laws and regulations, such right may be exercised only after
consultation, as provided in article 6, with the other Contracting Party. In the
event of failure of such consultation, recourse shall be had to arbitration in
accordance with article 8.
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Article 12

La ou les Entreprises ariennes d6sign6es par le Gouvernement de la
R~publique de C6te d'Ivoire conform~ment au present Accord, b~n6ficieront en
territoire du Royaume de Norv~ge du droit de d~barquer et d'embarquer en
trafic international des passagers, du courrier et des marchandises aux escales
et sur les routes ivoiriennes 6num~r~es h l'Annexe ci-jointe.

La ou les Entreprises a~riennes d~sign6es par le Gouvernement du Royaume
de Norvge conform6ment au present Accord, b~n~ficieront, en territoire de la
R6publique de C6te d'Ivoire, du droit de d~barquer et d'embarquer en trafic
international des passagers, du courrier et des marchandises aux escales et sur
les routes norv~giennes 6num&es i l'Annexe ci-jointe.

Article 13

1. L'exploitation des Services Agr66s entre le territoire ivoirien et le terri-
toire norv~gien ou vice versa, services exploit~s sur les routes figurant au Tableau
annex6 au pr6sent Accord, constitue, pour les deux pays, un droit fondamental
et primordial.

2. Les deux Parties Contractantes sont d'accord pour faire appliquer le
principe de l'6galit6 et de la r~ciprocit6 dans tous les domaines relatifs h l'exer-
cice des droits r6sultant du present Accord.

Les Entreprises d~sign~es par les deux Parties Contractantes seront assures
d'un traitement juste et 6quitable, devront b~n~ficier de possibilit6s et de droits
6gaux et respecter le principe d'une r~partition 6gale de la capacit6 h offrir pour
l'exploitation des Services Agr6s.

3. Ces Entreprises devront prendre en consideration sur les parcours
communs leurs int~r~ts mutuels afin de ne pas affecter indfiment leurs Services
respectifs.

Article 14

1. Sur chacune des routes figurant h l'Annexe du present Accord les Ser-
vices Agr6s auront pour objectif primordial la mise en ceuvre, h un coefficient
d'utilisation tenu pour raisonnable, d'une capacit6 adapt~e aux besoins normaux
et raisonnablement pr6visibles du trafic a6rien international en provenance ou A
destination du territoire de la Partie Contractante qui aura d~sign6 la ou les
Entreprises exploitant lesdits Services.

2. La ou les Entreprises d~sign~es par l'une des Parties Contractantes
pourront satisfaire dans la limite de la capacit6 globale pr6vue au ler paragraphe
du pr6sent Article, aux besoins du trafic entre les territoires des 1&tats tiers
situ~s sur les routes convenues et le territoire de l'autre Partie Contractante,
compte tenu des services locaux et r~gionaux.
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Article 12

The airline or airlines designated by the Government of the Republic of the
Ivory Coast under this Agreemeat shall enjoy, in the territory of the Kingdom
of Norway, the right to set down and pick up international traffic in passengers,
mail or cargo at points and on the Ivory Coast routes listed in the annex hereto.

The airline or airlines designated by the Government of the Kingdom of
Norway under this Agreement shall enjoy, in the territory of the Republic of the
Ivory Coast, the right to set down and pick up international traffic in passengers,
mail or cargo at points and on the Norwegian routes listed in the annex hereto.

Article 13

1. The operation of the agreed services between Ivory Coast territory and
Norwegian territory or vice versa, on the routes specified in the schedule annexed
to this Agreement, constitutes a basic and primary right of the two countries.

2. The two Contracting Parties agree to apply the principle of equality
and reciprocity in all matters relating to the exercise of rights resulting from
this Agreement.

The airlines designated by the two Contracting Parties shall be assured
fair and equitable treatment, shall enjoy equal opportunities and rights and shall
respect the principle of equal division of the capacity to be provided in operating
the agreed services.

3. Where the airlines operate on the same route, they shall take one another's
interests into account so as not to affect unduly their respective services.

Article 14

1. On all routes appearing in the annex to this Agreement, the agreed
services shall have as their primary objective the provision, at a load factor
regarded as reasonable, of capacity adequate to satisfy the normal and reasonably
foreseeable requirements of international air traffic originating in or destined
for the territory of the Contracting Party which has designated the airline or
airlines operating the said services.

2. The airline or airlines designated by either Contracting Party may,
within the limits of the over-all capacity stipulated in the first paragraph of this
article, satisfy the requirements of traffic between the territory of third States
lying on the agreed routes and the territory of the other Contracting Party,
account being taken of local and regional services.
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3. Pour r~pondre aux exigences d'un trafic impr6vu ou momentan6 sur ces
memes routes, les Entreprises a6riennes d6sign6es devront d6cider entre elles de
mesures appropri6es pour satisfaire h cette augmentation temporaire du trafic.
Elles en rendront compte imm~diatement aux Autorit~s A6ronautiques de leur
pays respectif, qui pourront se consulter si elles le jugent utile.

4. Au cas ofi la ou les Entreprises d~signes par l'une des Parties Contrac-
tantes n'utiliseraient pas sur une ou plusieurs routes soit une fraction, soit la
totalit6 de la capacit6 de transport qu'elles peuvent offrir compte tenu de leurs
droits, elles transf~reront h la ou les Entreprises d~sign~es par l'autre Partie
Contractante pour un temps dtermin6, la totalit6 ou une fraction de la capacit6
de transport en cause.

La ou les Entreprises d~sign6es qui auront transf6r6 tout ou partie de
leurs droits pourront les reprendre au terme de ladite p6riode.

Article 15

1. Les Entreprises a6riennes d6sign6es indiqueront aux Autorit6s A~ro-
nautiques des deux Parties Contractantes, trente jours (30) au plus tard avant le
d6but de 1'exploitation des Services Agr66s, la nature du transport, les types
d'avions utilis6s et les horaires envisages. La m~me r~gle s'appliquera aux
changements ultrieurs.

2. Les Autorit6s Mronautiques de chaque Partie Contractante fourniront
sur demande aux Autorit6s Aronautiques de l'autre Partie Contractante toutes
donn~es statistiques r~gulires ou autres de la ou les Entreprises d~sign~es
pouvant 6tre 6quitablement exig~es pour contr6ler la capacit6 de transport
offerte par la ou les Entreprises d~sign~es de la premiere Partie Contractante.
Ces statistiques contiendront toutes les donn6es n6cessaires pour d6terminer le
volume du trafic avec le territoire de l'autre Partie Contractante et ceci notam-
ment par points d'embarquement et de dbarquement.

Article 16

Les deux Parties Contractantes conviennent de se consulter chaque fois
que besoin sera afin de coordonner leurs services ariens respectifs.

Article 17

1. La fixation des tarifs i appliquer sur les Services Agr6s desservant les
routes ivoiriennes et norv6giennes figurant au present Accord sera faite :

a) soit conform~ment aux r6solutions r6gissant les tarifs qui auraient pfi
8tre adopt6s par l'Association Internationale du transport a6rien
(I.A.T.A.)

b) soit par entente directe entre les Entreprises d6sign6es apr~s consultation,
s'il y a lieu, des Entreprises de transports a~riens de pays tiers qui
exploiteraient tout ou partie des m~mes parcours.

No. 9249



1968 Nations Unies - Recuei des Traitds 153

3. In order to meet unforeseen or temporary traffic requirements on the
same routes, the designated airlines shall decide among themselves upon appro-
priate measures to deal with such temporary increase in traffic. They shall report
the same immediately to the aeronautical authorities of their respective countries,
which may consult together if they see fit.

4. If the airline or airlines designated by one of the Contracting Parties do
not use, on one or more routes, part or all of the transport capacity they could
provide, account being taken of their rights, they shall transfer to the airline
or airlines designated by the other Contracting Party for a specified period,
all or part of the transport capacity concerned.

The designated airline or airlines which transfer all or part of their rights
may recover them at the end of the said period.

Article 15

1. The designated airlines shall, not later than thirty (30) days before the
start of operation of the agreed services, inform the aeronautical authorities of
both Contracting Parties of the method of operation, the types of aircraft used
and the time-tables intended. The foregoing shall also apply to subsequent
modifications.

2. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, upon
request, supply to the aeronautical authorities of the other Contracting Party
all regular or other statistical data relating to the designated airline or airlines
which may reasonably be requested for the purpose of examining the transport
capacity provided by the designated airline or airlines of the first Contracting
Party. These statistics shall contain all the information necessary to ascertain
the volume of traffic with the territory of the other Contracting Party, and in
particular with reference to points of loading and unloading.

Article 16

Both Contracting Parties agree to consult each other whenever necessary
in order to co-ordinate their respective air services.

Article 17

1. The tariffs to be charged on the agreed services operating on the Ivory
Coast and Norwegian routes specified in this Agreement shall be fixed:

(a) In accordance with the resolutions regulating tariffs adopted by the
International Air Transport Association (IATA); or

(b) By direct agreement between the designated airlines after consultation,
where necessary, with any airlines of any third country operating on
all or part of the same routes.
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2. Les tarifs ainsi fix6s devront 6tre soumis h l'approbation des Autorit~s
Aronautiques de chaque Partie Contractante au minimum trente jours (30)
avant la date pr6vue pour leur entr6e en vigueur, ce d6lai pouvant &re r6duit
dans les cas sp6ciaux sous r6serve de l'accord de ces Autorit6s.

3. Si les Entreprises de transports a~riens d6sign6es ne parvenaient pas h
convenir de la fixation d'un tarif conform~ment aux dispositions du paragraphe 1
ci-dessus ou si l'une des Parties Contractantes faisait connaitre son d6saccord
sur le tarif qui lui a 6t6 soumis conform6ment aux dispositions du paragraphe 2
pr6c6dent, les Autorit6s Aronautiques des deux Parties Contractantes s'efforce-
raient d'aboutir h un r~glement satisfaisant.

En dernier ressort, it serait fait recours h l'arbitrage pr6vu h l'Article 8 du
present Accord.

Tant que la sentence arbitrale n'aura pas 6t6 rendue, la Partie Contractante
qui aura fait connaitre son disaccord aura le droit d'exiger de l'autre Partie
Contractante le maintien des tarifs antrieurement en vigueur.

Article 18

Chaque Partie Contractante s'engage h assurer h l'autre Partie Contractante
le transfert suivant les lois et r~glements en vigueur, aux taux officiels, des
exc6dents de recettes sur les d6penses, r~alis6s sur son territoire h raison des
transports de passagers, bagages, marchandises et envois postaux effectu6s par
la ou les Entreprises de l'autre Partie Contractante.

TITRE III

DISPOSITIONS FINALES

Article 19

Chacune des Parties Contractantes notifiera h l'autre l'accomplissement des
proc6dures constitutionnellement requises pour la mise en vigueur du present
Accord qui prendra effet h la date de la derni~re notification.

Article 20

Le pr6sent Accord et son Annexe seront communiques h l'Organisation
de l'Aviation Civile Internationale pour y tre enregistr6s.

FAIT Abidjan, le 7 juin 1966.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique de C6te d'Ivoire: du Royaume de Norv6ge:

A. KAcou Nic. A. FOUGNER
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2. The tariffs so fixed shall be submitted to the aeronautical authorities of
each Contracting Party for approval not less than thirty (30) days before the
date laid down for their entry into force; in special cases this time-limit may be
reduced, subject to the agreement of the said authorities.

3. Should the designated airlines fail to agree on the fixing of a tariff in
accordance with paragraph (1) above, or should one of the Contracting Parties
make known its dissatisfaction with the tariff submitted to it in accordance with
the provisions of paragraph (2) above, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties shall endeavour to reach a satisfactory solution.

In the last resort, the matter shall be referred to the arbitration provided
for in article 8 of this Agreement.

Pending the announcement of the arbitral award, the Contracting Party
making known its dissatisfaction shall have the right to require the other Contract-
ing Party to maintain the tariff previously in force.

Article 18

Each Contracting Party undertakes to enable the other Contracting Party
to transfer, in accordance with the laws and regulations in force, at the official
rate, any receipt in excess of expenditure accruing in its territory from the
carriage of passengers, baggage, cargo and mail by the airline or airlines of the
other Contracting Party.

TITLE III

FINAL PROVISIONS

Article 19

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the
constitutional procedures for the entry into force of this Agreement, which shall
take effect on the date of the last notice.

Article 20

This Agreement and its annex shall be communicated to the International
Civil Aviation Organization for registration.

Done at Abidjan, on 7 June 1966.

For the Government For the Government
of the Republic of the Kingdom of Norway:

of the Ivory Coast:

A. KACOU Nic. A. FOUGNER
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

I. RoumS IVOIRIENNES:

Points en C6te d'Ivoire - Deux (2) points interm6diaires determiner ult~rieurement
vers un (1) point en Norv~ge et vice versa.

II. RoUTES NORVtGIENNES:

Points en Norv~ge - Un (1) point aux Pays Bas - Un(1) point en Espagne -vers un(1)
point en C6te d'Ivoire et vice versa.

NoTEs:
1) La ou les Entreprises d~signes par les Parties Contractantes pourront omettre

de faire escale en un ou plusieurs des points sp~cifi~s a I'Annexe lors de tout ou partie
des vols.

2) La ou les Entreprises d~sign~es par une Partie Contractante pourront faire escale
en un ou plusieurs points qui ne sont pas mentionn6s aux routes sp6cifi6es l'Annexe,
mais sans participer au trafic entre ce ou ces points et le territoire de l'autre Partie
Contractante.

3) Les escales mentionn6es dans le tableau ci-dessus peuvent, au gr6 des Entreprises
d6sign6es, etre choisies comme points interm6diaires ou comme points au-delA.
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

I. IVORY COAST ROUTES:

Points in the Ivory Coast-two (2) intermediate points to be uetermmneu maer-to

one (1) point in Norway and vice versa.

II. NORWEGIAN ROUTES:

Points in Norway-one (I) point in the Netherlands-one (1) point in Spain to one (1)
point in the Ivory Coast and vice versa.

NOTES:

(1) The airline or airlines designated by the Contracting Parties may omit calling
at any point or points specified in the annex on any or all flights.

(2) The airline or airlines designated by one Contracting Party may call at any
point or points which are not mentioned in the routes specified in the annex, but without
taking part in the traffic between these points and the territory of the other Contracting
Party.

(3) The points mentioned in the above schedule may, at the option of the designated
airlines, be selected as intermediate points or as points beyond.
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UNITED NATIONS
and

GHANA

Agreement regarding the arrangements for the United Nations
seminar on the civil and political education of women
to be held in Accra. Signed at Accra, on 10 September
1968, and at the United Nations Headquarters, on
19 September 1968

Official text: English.

Registered ex officio on 19 September 1968.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

GHANA

Accord concernant les dispositions & prendre en vue du Cycle
d'e'tudes des Nations Unies sur l'ducation civique et
politique de la femme devant se tenir 'a Aecra. Signe 'a
Accra, le 10 septembre 1968, et au Siege de l'Organisation
des Nations Unies, le 19 septembre 1968

Texte officiel anglais.

Enregistrg d'office le 19 septembre 1968.
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No. 9250. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
GHANA REGARDING THE ARRANGEMENTS FOR THE
UNITED NATIONS SEMINAR ON THE CIVIL AND
POLITICAL EDUCATION OF WOMEN TO BE HELD
IN ACCRA. SIGNED AT ACCRA, ON 10 SEPTEMBER
1968, AND AT THE UNITED NATIONS HEAD-
QUARTERS, ON 19 SEPTEMBER 1968

The United Nations and the Government of the Republic of Ghana (herein-
after called " the Government "), desiring to give effect to the provisions of
General Assembly resolution 926 (X) 2 concerning the programme of advisory
services in human rights, have agreed as follows:

Article I

SEMINAR ON THE CIVIC AND POLITICAL EDUCATION OF WOMEN

1. A United Nations seminar on the civic and political education of women
will be held in Accra, Ghana.

2. The duration of the seminar shall be from 19 November to 2 December 1968.

Article II

PARTICIPATION IN THE SEMINAR

Participation in the seminar shall be open to the following upon invitation
or designation of the Secretary-General :

(a) Participants and alternates nominated by the Governments of countries
members of the Economic Commission for Africa.

(b) Observers from other States Members of the United Nations;

(c) Representatives from any specialized agencies of the United Nations;

(d) Representatives from the United Nations Children's Fund, the United
Nations Institute for Training and Research; and the Office of the United
Nations High Commissioner for Refugees;

I Came into force on 19 September 1968, the date of the second signature, in accordance with
article VII, paragraph 1.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Tenth Session, Supplement No. 19
A/3116), p. 13.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9250. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA
tIPUBLIQUE DU GHANA CONCERNANT LES DIS-
POSITIONS A PRENDRE EN VUE DU CYCLE D'ITUDES
DES NATIONS UNIES SUR L'IDUCATION CIVIQUE
ET POLITIQUE DE LA FEMME DEVANT SE TENIR
A ACCRA. SIGN2 A ACCRA, LE 10 SEPTEMBRE 1968,
ET AU SIPGE DES NATIONS UNIES, LE 19 SEPTEMBRE
1968

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la R6publique
du Ghana (ci-apr~s d~nomm6 # le Gouvernement s), d6sireux de donner effet
aux dispositions de la resolution 926 (X)2 de l'Assembl~e g~n~rale concernant
le programme de services consultatifs dans le domaine des droits de l'homme,
sont convenus de ce qui suit:

Article premier

CYCLE D'ITUDES SUR L'IDUCATION CIVIQUE ET POLITIQUE DE LA FEMME

1. Un cycle d'6tudes des Nations Unies sur 'ducation civique et politique de
la femme aura lieu h Accra (Ghana).

2. Le cycle d'6tudes aura lieu du 19 novembre au 2 d6cembre 1968.

Article II

PARTICIPATION AU CYCLE D'tTUDES

Pourront participer au cycle d'6tudes, sur invitation ou d6signation du
Secr&aire gkn6ral :

a) Les participants et leurs suppliants d~sign6s par les gouvernements des
pays membres de la Commission 6conomique pour l'Afrique;

b) Des observateurs des autres letats Membres de l'Organisation des
Nations Unies;

c) Des repr~sentants de toute institution sp~cialis6e des Nations Unies;
d) Des repr~sentants du Fonds des Nations Unies pour l'enfance, de

l'Institut des Nations Unies pour la formation et la recherche et du Haut Com-
missariat des Nations Unies pour les r~fugi6s;

1 Entr6 en vigueur le 19 september 1968, date de la seconde signature, conform~ment A
Particle VII, paragraphe 1.

Nations Unies, Documents oficiels de l'Assemblde gindrale, dixibme session, Suppldment no 19
(A/3116), p. 15.
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(e) Observers from non-governmental organizations in consultative re-
lationship with the Economic and Social Council;

(f) Members of the United Nations Secretariat.

Article III

SERVICES TO BE PROVIDED BY THE UNITED NATIONS

1. The United Nations shall provide the following services in connexion with
the seminar;

(a) The services of members of the Division of Human Rights of the
United Nations Secretariat, as required;

(b) The preparation of background papers which will be used as the basis
for discussions at the seminar;

(c) The translation of the background papers into English and French,
as required;

(d) The preparation of the draft report of the seminar and the reproduction
and distribution of the final report.

2. The United Nations shall also provide the service of the following language
staff for the seminar :

(a) Four simultaneous interpreters for interpretation from and into English
and French;

(b) Two translaters to translate the draft report from English into French.

It is agreed that the costs involved would be chargeable to the sum of
$10,500 deposited with the Secretary-General for the purposes of this seminar
by the Women's Division of the Board of Missions of the Methodist Church.

3. The United Nations shall pay for the travel expenses and subsistence
allowance of not more than one participant from each of the participating coun-
tries (see Article II (a) above), with the exception of the host country.

Article IV

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT IN THE SEMINAR

1. The Government shall act as host to the seminar.

2. The Government shall nominate officials as liaison officer and assistant
liaison officers between the United Nations and the Government, who shall be
responsible for making the necessary arrangements concerning the contributions
of the Government described in paragraph 3 below.

No. 9250



1968 Nations Unies - Recueil des Traitds 163

e) Des observateurs des organisations non gouvernementales dot~es du
statut consultatif aupr~s du Conseil 6conomique et social;

f) Des membres du Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.

Article III

SERVICES DEVANT ETRE FOURNIS PAR L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation des Nations Unies fournira les services suivants pour le
cycle d'6tudes :

a) Les services de fonctionnaires de la Division des droits de l'homme du
Secretariat de l'Organisation des Nations Unies, selon les besoins;

b) La preparation des documents de travail de base sur lesquels se fonderont
les travaux du cycle d'6tudes;

c) La traduction de ces documents en anglais et en fran~ais, selon les
besoins;

d) La preparation du projet de rapport du cycle d'6tudes et la reproduction
et la distribution du rapport d~finitif.

2. L'Organisation des Nations Unies fournira 6galement les services d'inter-
prates et de traducteurs pour le cycle d'&udes, soit :

a) Quatre interprtes qui assureront l'interpr&ation simultan6e de l'anglais
vers le frangais et inversement;

b) Deux traducteurs charges de la traduction du projet de rapport de
l'anglais vers le franqais.

I1 est entendu que les frais entrain6s seront imput6s sur une somme de
10 500 dollars remise au Secr~taire g~n6ral par la Women's Division of the Board
of Missions of the Methodist Church (Section feminine du Conseil des missions
de l'1 glise m6thodiste) aux fins du cycle d'6tudes.

3. L'Organisation des Nations Unies prendra h sa charge les frais de voyage
et l'indemnit6 de subsistance d'un participant au plus pour chacun des pays
prenant part au cycle d'6tudes (voir alin6a a de l'article II ci-dessus), h l'excep-
tion du pays h6te.

Article IV

COOPARATION DU GOUVERNEMENT AU CYCLE D'ETUDES

1. Le Gouvernement sera l'h6te du cycle d'6tudes.

2. Le Gouvernement d~signera des fonctionnaires qui seront charges, en
qualit6 de fonctionnaire principal et de fonctionnaires adjoints, d'assurer la
liaison entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement et qui seront
responsables des arrangements n~cessaires concernant la contribution du Gouver-
nement d~crite au paragraphe 3 ci-dessous.
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3. The Government shall provide and defray the costs of:

(a) Appropriate premises for the holding of the seminar;

(b) Appropriate premises for the offices, and for the other working areas,
of the bureau and secretariat of the seminar, the liaison officer and the local
personnel mentioned below;

(c) Adequate furniture and equipment for the premises referred to in
(a) and (b) above, to be installed prior to the seminar, and the maintenance of
such premises for the duration of the seminar;

(d) Simultaneous interpretation and amplification equipment as well as
tape recorders and tapes, and technicians to operate them, for the conference
room; languages used will be English and French;

(e) An Information officer to assist in liaison with local press, radio and
film media;

(f) The local administrative personnel required for the proper conduct of
the seminar, including reproduction and distribution of working papers and
other seminar documents, the personnel to include a documents officer, a con-
ference officer, one English-French and two English secretary-stenographers
and three copy-typists to work in English and French; information-reception
clerks, mimeograph operators, collators, messengers and security personnel,
as appropriate; the services of the secretary-stenographers, copy-typists, mimeo-
graph operators and collators shall be available one week in advance of the
seminar;

(g) Postal, telegraph and telephone facilities for official work in connexion
with the seminar; office supplies and equipment required for the proper conduct
of the seminar, including English and French keyboard typewriters; mimeo-
graph machines, mimeograph stencils and paper needed for reproduction of
technical papers and other documents;

(h) Customs clearance for documentation and supplies for the seminar;

(i) Local transportation for participants and staff provided by the United
Nations between their hotel and the site of the seminar and for other seminar
purposes.
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3. Le Gouvernement fournira h ses frais :

a) Des locaux appropri~s pour la reunion du cycle d'6tudes;

b) Des bureaux et des salles de travail pour le president, les vice-presidents
et les rapporteurs, ainsi que pour le secr&ariat du cycle d'6tudes, le fonctionnaire
principal charg6 de la liaison et le personnel local mentionn6 ci-dessous;

c) Le mobilier et le materiel destines aux locaux mentionn~s aux alin~as
a et b ci-dessus, ceux-ci devant &re install~s avant la reunion du cycle d'6tudes;
le Gouvernement prendra h sa charge l'entretien desdits locaux pendant la
dur~e du cycle d'6tudes;

d) Du materiel pour l'interpr~tation simultan~e et pour la sonorisation de
la salle de conference, ainsi que des magn~tophones et des bandes magn~tiques
et le personnel n~cessaire pour l'utilisation de ce materiel; les langues employees
seront l'anglais et le franqais;

e) Les services d'un fonctionnaire de l'information qui aidera h assurer la
liaison avec les organes locaux d'information (presse, radio et cinema);

f) Le personnel administratif local n~cessaire h la bonne marche du cycle
d'6tudes, notamment pour la reproduction et la distribution des documents de
travail et autres documents du cycle d'6tudes, ledit personnel devant comprendre
un fonctionnaire charg6 des documents, un pr6pos6 h la salle de conference,
un secr6taire-st6nographe bilingue anglais-frangais et deux secr6taires-st6no-
graphes de langue anglaise, trois dactylographes travaillant en anglais et en
frangais, des r6ceptionnistes, des op6rateurs de mim6ographe, des assembleurs
de documents, des plantons et du personnel de s~curit6, selon les besoins; les
services des secr~taires-st~nographes, des dactylographes, des op~rateurs de
mim~ographe et des assembleurs de documents devront tre disponibles une
semaine avant le cycle d'6tudes;

g) Les services postaux, t~l~graphiques et tdl6phoniques n6cessaires pour
les besoins officiels du cycle d'6tudes; le mat6riel et les fournitures de bureau
n~cessaires pour la bonne marche du cycle d'&udes, y compris les machines h
6crire k clavier anglais et franqais; les duplicateurs mim~ographes, les stencils
et le papier n~cessaire pour la reproduction des m~moires techniques et autres
documents;

h) Le d6douanement des documents et fournitures ncessaires au cycle
d'6tudes;

i) Des moyens de transport pour les d~placements locaux des participants
et du personnel fourni par l'Organisation des Nations Unies entre leurs h6tels
et le si~ge du cycle d'6tudes, ainsi que pour les autres besoins du cycle d'6tudes.
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Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations1

shall be applicable in respect of the seminar. Accordingly, officials of the United
Nations performing functions in connexion with the seminar shall enjoy the
privileges and immunities provided under Articles V and VII of the said Con-
vention.

2. Officials of the specialized agencies attending the seminar in pursuance of
paragraph (c) of Article II of this Agreement shall be accorded the privileges
and immunities provided under Articles VI and VIII of the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. 2

3. Without prejudice to the provisions of the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations, all participants and all persons perform-
ing functions in connexion with the seminar shall enjoy such privileges and
immunities, facilities and courtesies as are necessary for the independent exercise
of their functions in connexion with the seminar.

4. All persons enumerated in Articles II and III (2) of this Agreement and all
persons performing functions in connexion with the seminar who are not nation-
als of Ghana shall have the right of entry into and exit from Ghana. They shall
be granted facilities for speedy travel. Visas, entry and exit permits, where
required, shall be granted free of charge.

Article VI

LIABILITY

1. The Government shall be responsible for dealing with any actions, claims
or other demands arising out of (a) injury or damage to person or property in
the premises referred to in Article IV, 3 (a) and (b) above; (b) injury or damage
to person or property caused or incurred in using transportation referred to in
Article IV, 3 (i); (c) the employment for the conference of the personnel referred
to in Article IV, 2 and 3 (d), (e) and (f), and the Government shall hold the
United Nations and its personnel harmless in respect of any such actions, claims
or other demands.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15 and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1, p. 18).
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes

published subsequently, see Vol. 71, p. 318; Vol. 79, p. 326; Vol. 117, p. 386; Vol. 275, p. 298;
Vol. 314, p. 308; Vol. 323, p. 364; Vol. 327, p. 326; Vol. 371, p. 266; Vol. 423, p. 284; Vol. 559,
p. 348, and Vol. 645, p. 338.
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Article V

FACILITIS, PRIVILhGES ET IMMUNITIS

1. La Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies' sera
applicable au cycle d'&udes. En consequence, les fonctionnaires de l'Organisation
des Nations Unies affect~s au cycle d'etudes b~n~ficieront des privileges et
immunit~s pr6vus aux articles V et VII de ladite Convention.

2. Les fonctionnaires des institutions sp~cialis~es qui assisteront au cycle
d'6tudes conform~ment i l'alin~a c de l'article II du present Accord se verront
reconnaitre les privileges et immunit~s vis~s aux articles VI et VIII de la Conven-
tion sur les privileges et immunit~s et des institutions spcialis6es.2

3. Sans prejudice des dispositions de la Convention sur les privikges et immuni-
t~s des Nations Unies, tous les participants et toutes les personnes affect6es au
cycle d'6tudes b~n~ficieront des privileges, immunit~s, facilit~s et marques de
courtoisie n~cessaires au libre exercice de leurs fonctions en rapport avec le
cycle d'&udes.

4. Toutes les personnes 6numr~es h l'article II et au paragraphe 2 de l'article III
du present Accord ainsi que toutes les personnes affect6es au cycle d'6tudes qui
n'ont pas la nationalit6 ghan~enne auront le droit d'entrer au Ghana et d'en
sortir. Elles b~n~ficieront des facilit~s voulues pour pouvoir se d~placer rapide-
ment. Les visas, permis d'entr~e et de sortie qui pourraient leur kre n6cessaires
leur seront d~livr~s sans frais.

Article VI

RESPONSABILIT S

1. Le Gouvernement sera charg6 de donner suite aux actions qui pourraient
Wre intent~es, aux rclamations ou autres demandes qui pourraient &re pr6-
sent~es du fait de a) dommages survenus aux personnes ou aux biens dans les
locaux mentionn6s aux alin6as a et b du paragraphe 3 de l'article IV ci-dessus;
b) dommages causes ou survenus aux personnes ou aux biens au cours des
d~placements mentionn~s h l'alin~a i du paragraphe 3 de l'article IV; c) de
l'emploi aux fins du cycle d'6tudes du personnel mentionn6 au paragraphe 2 de
l'article IV et aux alin~as d, e etf du paragraphe 3 de ce mme article; le Gouver-
nement reconnait en outre que l'Organisation des Nations Unies et son personnel
n'encourront aucune responsabilit6 par suite de ces actions, reclamations ou
autres demandes.

1 Nations Unies, Recuei des Trajids, vol. 1, p. 15.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revises des annexes

publiges ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349,
et vol. 645, p. 339.
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Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall come into force upon signature, or, if it is not signed
on the same day on behalf of both parties, on the day on which the second sig-
nature is affixed.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the United
Nations and the Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized representatives of
the United Nations and the Government, respectively, have signed this Agree-
ment in two copies.

For the United Nations:

C. A. STAVROPOULOS

The l.egal Counsel

United Nations Headquarters
19.IX.1968

For the Government
of the Republic of Ghana:

F. E. BOATEN
Principal Secretary

Ministry of External Affairs
Accra

10 a September 1968
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Article VII

DISPOSITIONS GAN RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature ou, s'il n'est pas
sign6 le m6me jour par les deux Parties, le jour de la deuxi~me signature.

2. Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 par voie d'accord 6crit entre l'Organi-
sation des Nations Unies et le Gouvernement.

EN FoI DE QuoI, les soussign6s, repr6sentants d6ment autoris6s de l'Organi-
sation des Nations Unies, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont
sign6 le pr6sent Accord en double exemplaire.

Pour l'Organisation
des Nations Unies:

C. A. STAVROPOULOS

Conseiller juridique
Siege de l'Organisation

des Nations Unies

le 19 septembre 1968

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Ghana:

F. E. BOATEN

Secr6taire principal
du Minist~re des

affaires trang~res:
Accra

le 10 septembre 1968
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MAURITIUS

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of the
International Court of Justice, in conformity with Article
36, paragraph 2, of the Statute of the International Court
of Justice. Port Louis, 4 September 1968

Official text: English.

Registered ex officio on 23 September 1968.

MAURICE

D6elaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction de
la Cour internationale de Justice, conform6ment au para-
graphe 2 de l'Article 36 du Statut de la Cour interna-
tionale de Justice. Port Louis, 4 septembre 1968

Texte officiel anglais.

Enregistri d'office le 23 septembre 1968.



172 United Nations - Treaty Series 1968

No. 9251. DECLARATION 1 OF MAURITIUS RECOGNIZING
AS COMPULSORY THE JURISDICTION OF THE INTER-
NATIONAL COURT OF JUSTICE, IN CONFORMITY
WITH ARTICLE 36, PARAGRAPH 2, OF THE STATUTE
OF THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE. PORT
LOUIS, 4 SEPTEMBER 1968

PRIME MINISTER AND MINISTER FOR EXTERNAL AFFAIRS

PORT LOUIS, MAURITIUS

4th September, 1968
Sir,

I have the honour to declare, on behalf of the Government of Mauritius,
that Mauritius accepts as compulsory ipso facto and without special convention,
on condition of reciprocity, the jurisdiction of the International Court of Justice,
in conformity with paragraph 2 of Article 36 of the Statute of the Court, until
such time as notice may be given to terminate the acceptance, over all disputes
other than :

(i) disputes in regard to which the Parties to the dispute have agreed or shall
agree to have recourse to some other method of peaceful settlement;

(ii) disputes with the Government of any other country which is a Member of
the British Commonwealth of Nations, all of which disputes shall be
settled in such manner as the parties have agreed or shall agree;

(iii) disputes with regard to questions which by international law fall exclusively
within the jurisdiction of Mauritius;

(iv) disputes concerning any question relating to or arising out of belligerent
or military occupation or the discharge of any functions pursuant to any
recommendation or decision of an organ of the United Nations, in accord-
ance with which the Government of Mauritius has accepted obligations;

(v) disputes relating to any matter excluded from compulsory adjudication or
arbitration under any treaty, convention or other international agreement
or instrument to which Mauritius is a party;

(vi) disputes in respect of which arbitral or judicial proceedings are taking, or
have taken place with any State which, at the date of the commencement
of the proceedings, had not itself accepted the compulsory jurisdiction of
the International Court of Justice; and

'Deposited with the Secretary-General of the United Nations on 23 September 1968.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 9251. DE CLARATION' DE MAURICE RECONNAISSANT
COMME OBLIGATOIRE LA JURIDICTION DE LA COUR
INTERNATIONALE DE JUSTICE, CONFORMRMENT
AU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 36 DU STATUT DE
LA COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE. PORT
LOUIS, 4 SEPTEMBRE 1968

LE PREMIER MINISTRE ET MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGRES

PORT LOUIS, MAURICE

Le 4 septembre 1968
Monsieur le Secr&aire g6nral,

Au nom du Gouvernement mauricien, j'ai l'honneur de dclarer que,
conform~ment au paragraphe 2 de l'Article 36 du Statut de la Cour internationale
de Justice, Maurice accepte comme obligatoire de plein droit et sans convention
sp~ciale, sous condition de r6ciprocit6, la juridiction de la Cour, jusqu'k ce qu'il
notifie son intention d'abroger cette acceptation, pour tous les diff6rends autres
que :

i) Les diff~rends au sujet desquels les parties en cause seraient convenues ou
conviendraient d'avoir recours h un autre mode de r~glement pacifique;

ii) Les diff6rends avec le gouvernement d'un autre pays membre du Common-
wealth britannique de nations, diff6rends qui seront r6gl6s selon une m6thode
convenue entre les parties ou dont elles conviendront;

iii) Les diffrends relatifs ii des questions qui, d'apr~s le droit international,
rel~vent exclusivement de la juridiction de Maurice;

iv) Les diff~rends concernant toute question se rapportant h une occupation de
guerre ou k une occupation militaire ou en resultant ou concernant l'ex6cu-
tion de fonctions en application d'une recommandation ou d'une d6cision
d'un organe des Nations Unies conform6ment ii laquelle le Gouvernement
mauricien a assum6 des obligations;

v) Les diff~rends portant sur toute question soustraite au r~glement judiciaire
ou h l'arbitrage obligatoire en vertu de tous trait~s, conventions ou autres
accords ou instruments internationaux auxquels Maurice est partie;

vi) Les diff6rends qui donnent ou ont donn6 lieu A des procedures arbitrales ou
judiciaires avec un 1&tat qui, au moment oii la procedure a 6t6 entam6e,
n'avait pas accept6 pour sa part la juridiction obligatoire de la Cour inter-
nationale de Justice; et

1 D6pose aupr~s du Secr~taire g~nral de l'Organisation des Nations Unies le 23 septembre
1968.
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(vii) disputes in respect of which any other Party to the dispute has accepted
the compulsory jurisdiction of the International Court of Justice only in
relation to or for the purposes of the dispute; or where the acceptance of
the Court's compulsory jurisdiction on behalf of any other Party to the
dispute was deposited or ratified less than twelve months prior to the filing
of the application bringing the dispute before the Court.

The Government of Mauritius also reserves the right at any time, by means
of a notification addressed to the Secretary-General of the United Nations, and
with effect as from the moment of such notification either to add to, amend or
withdraw any of the foregoing reservations or any that may hereafter be added.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

S. RAMGOOLAM
Prime Minister

and Minister for External Affairs

No. 9251
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vii) Les diff~rends 1'6gard desquels toute autre partie en cause a accept6 la
juridiction obligatoire de la Cour internationale de Justice uniquement en
ce qui concerne lesdits diff~rends ou aux fins de ceux-ci; ou lorsque l'accep-
tation de la juridiction obligatoire de la Cour au nom d'une autre partie au
diff~rend a &6 d~pos6e ou ratifi~e moins de douze mois avant la date du
d~p6t de la requite par laquelle la Cour est saisie du diff~rend.

Le Gouvernement mauricien se reserve 6galement le droit de compl6ter,
modifier ou retirer h tout moment l'une quelconque des reserves formules
ci-dessus ou toute autre reserve qu'il pourrait formuler par la suite, moyennant
une notification adress~e au Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies, et avec effet compter de cette derni6re notification.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire g6n~ral, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

S. RAMGOOLAM

Premier Ministre
et Ministre des affaires 6trang~res

No 9251
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SWAZILAND

Declaration of acceptance of the obligations contained in the
Charter of the United Nations. Mbabane, 6 September
1968

Official text: English.

Registered ex officio on 24 September 1968.

SOUAZILAND

Declaration d'acceptation des obligations contenues dans la
harte des Nations Unies. Mbabane, 6 septembre 1968

Texte officiel anglais.

Enregistri d'office le 24 septembre 1968.
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No. 9252. SWAZILAND: DECLARATION' OF ACCEPTANCE
OF THE OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER
OF THE UNITED NATIONS. MBABANE, 6 SEPTEMBER
1968

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

MBABANE, SWAZILAND

6 September 1968

In connexion with the application by the Kingdom of Swaziland for member-
ship of the United Nations, I have the honour on behalf of the Kingdom of
Swaziland and in my capacity as Prime Minister to declare that the Kingdom of
Swaziland accepts the obligations contained in the Charter of the United Nations
and solemnly undertakes to fulfil them.

M. J. DLAMINI

Prime Minister

1 Presented to the Secretary-General on 9 September 1968. By resolution 2376 (XXIII)

adopted by the General Assembly at its 1674th plenary meeting on 24 September 1968, Swaziland
was admitted to membership in the United Nations.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 9252. SOUAZILAND: DRCLARATION1 D'ACCEPTATION
DES OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE
DES NATIONS UNIES. MBABANE, 6 SEPTEMBRE 1968

CABINET DU PREMIER MINISTRE

MBABANE, SOUAZILAND

Le 6 septembre 1968

Comme suite h la demande d'admission du Royaume de Souaziland
l'Organisation des Nations Unies, j'ai l'honneur, au nom du Royaume de Souazi-
land et en ma qualit6 de Premier Ministre, de d6clarer que le Royaume de
Souaziland accepte les obligations de la Charte des Nations Unies et s'engage
solennellement les remplir.

M. J. DLAMINI
Premier Ministre

1 Remise au Secr~taire gln~ral le 9 septembre 1968. Le Souaziland a 6t4 admis & 1Organisation
des Nations Unies en vertu de Ia r~solution 2376 (XXIII), adopte par l'Assembl& g~n~rale &k sa
1674e seance plnitre le 24 septembre 1968.
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UNITED NATIONS
and

AUSTRIA

Agreement regarding the arrangements for the United Nations
Conference on Road Traffic. Signed at Vienna, on 24
September 1968

Official text: English.

Registered ex officio on 24 September 1968.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

AUTRICHE

Accord relatif 'a l'organisation de la Conf6rence des Nations
Unies sur la circulation routie're. Sign6 ' Vienne, le 24
septembre 1968

Texte officiel anglais.

Enregistri d'office le 24 septembre 1968.
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No. 9253. AGREEMENT 1  BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE FEDERAL GOVERNMENT OF
AUSTRIA REGARDING THE ARRANGEMENTS FOR
THE UNITED NATIONS CONFERENCE ON ROAD
TRAFFIC. SIGNED AT VIENNA, ON 24 SEPTEMBER 1968

Whereas, in pursuance of resolutions 1082 B(XXXIX), 2 1129 (XLI)3 and
1203 (XLII) 4 of the Economic and Social Council, the United Nations Confer-
ence on Road Traffic will be held, upon the invitation of the Federal Government
of Austria, in Vienna from 7 October to 8 November 1968,

The Government and the United Nations hereby agree as follows:

I. PREMISES, EQUIPMENT, UTILITIES AND STATIONERY SUPPLIES

1. The Government shall make available at its expense appropriate pre-
mises in the Neue Hofburg for the holding of the Conference. These premises
shall include: two large conference rooms for plenary meetings and meetings of
the Main Committee (Festsaal and Neuer Saal) with adequate seating for the
public and press; one smaller conference room (the Ratssaal) for meetings of
the Drafting Committee, the Credentials Committee and sub-committees and
working groups; two small committee rooms for private meetings of delegations;
suitable working areas and all necessary equipment for the press and other in-
formation media, for documents reproduction and for documents distribution;
suitable office accommodation for officers and staff of the Conference; a public
lobby with information and protocol desks; a delegates' lounge; and a large
room for use by the interpreters as a combined office and lounge.

2. The premises shall remain at the disposition of the United Nations
throughout the Conference and for such additional time in advance of the open-
ing and after the closing as the United Nations Secretariat in consultation with

I Came into force on 24 September 1968 by signature, in accordance with article VIII (3).

1 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Thirty-ninth Session,
Supplement No. 1, p. 42.

1 United Nations, Official Records of. the Economic and Social Council, Forty-first Session,
Supplement No. 1, p. 36.

4 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Forty-second Session,
Supplement No. 1, p. 22.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9253. ACCORD1  ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT FP-DtRAL
AUTRICHIEN RELATIF A L'ORGANISATION DE LA
CONFRRENCE DES NATIONS UNIES SUR LA CIRCULA-
TION ROUTIRE. SIGNR A VIENNE, LE 24 SEPTEMBRE
1968

Considrant que conform~ment aux resolutions 1082 B (XXXIX),2 1129
(XLI) 3 et 1203 (XLII)4 du Conseil 6conomique et social, la Conf6rence des
Nations Unies sur la circulation routi~re se tiendra, sur l'invitation du Gouverne-
ment f6d~ral autrichien, h Vienne du 7 octobre au 8 novembre 1968,

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement conviennent de ce
qui suit:

I. LOCAUX, MATERIEL, SERVICES ET FOURNITURES DE BUREAU

1. Le Gouvernement fournira h ses frais les salles de conf6rences et les
bureaux de la <4 Neue Hofburg # qui seront n~cessaires aux travaux de la Conf&
rence. Ces locaux comprendront deux grandes salles de conferences r~serv~es
aux s~ances pl~nires et aux stances de la Commission pl6ni~re de la Conf6rence
(Festsaal et Neuer Saal) et comportant un nombre suffisant de si6ges h l'intention
du public et des membres de la presse; une salle de conferences plus petite
(Ratssaal) destin~e aux reunions du Comit6 de redaction, de la Commission de
verification des pouvoirs, des sous-commissions et des groupes de travail; deux
petites salles pour les r~unions privies des d6l6gations; des locaux convenant aux
services de presse et aux autres services d'information ainsi qu'aux services de
reproduction et de distribution des documents; des locaux k usage de bureaux h
l'intention des membres du Bureau et du personnel de la Conference; un hall
abritant un bureau de renseignements et un bureau du protocole; un salon des
d~l~gu6s et une grande salle l'intention des interpr~tes et pouvant servir h la
fois de bureau et de salon.

2. Les locaux demeureront h la disposition de l'Organisation des Nations
Unies pendant toute la dur6e de la Conference ainsi que pendant toute autre p6 -
riode avant l'ouverture et apr~s la cl6ture de la Conference que le Secr6tariat de

' Entr6 en vigueur le 24 septembre 1968 par la signature, conformment a la section VIII,
paragraphe 3.

2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil iconomique et social, trente-neuvikme session,
Suppldment no 1, p. 47.

3 Nations Unies, Documents officiels du Conseil iconomique et social, quarante et unikrne session,
Supplement n o 1, p. 40.

4 Nations Unies, Documents officiels du Conseil dconomique et social, quarante-deuxitme session,
Supplement no 1, p. 24
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the Government shall deem necessary for the preparation and settlement of all
matters connected with the Conference.

3. The Government shall at its expense furnish, equip and maintain in
good repair all the aforementioned rooms and offices in a manner adequate to
the effective conduct of the Conference. The Festsaal, Neuer Saal and Ratssaal
shall be equipped for simultaneous interpretation in five languages and shall
also have facilities for sound recording. The Government shall also provide
suitable facilities for the press and other information media.

4. The Government shall at its expense furnish and maintain such equip-
ment as mimeograph and other duplicating machines, typewriters with keyboards
in the languages needed, tape recorders and such other equipment as necessary
for the effective conduct of the Conference.

5. The Government shall provide, at the site of the Conference, bank,
post office, and telephone and cable facilities, and a restaurant and a bar.

6. The Government shall pay for all necessary utility services, including
telephone communications of the Secretariat of the Conference within Vienna
and communications by telephone and telex between the Secretariat of the
Conference and the United Nations Office at Geneva.

7. The United Nations shall provide at its expense all stationery supplies
required for the adequate functioning of the Conference.

II. TRANSPORTATION AND ACCOMMODATION

1. The Government shall provide at its expense four chauffeur-driven cars
and four station wagons for use by the officers and staff of the Conference.
The Government shall also make available at its expense such additional trans-
portation as may be necessary to transport United Nations staff from the airport
servicing Vienna to their hotels and from their hotels to the airport, and shall
ensure adequate transportation between the Hofburg and the hotels for staff
members working during the evening.

2. The Government shall make available facilities to assist delegations,
secretariat, press and other participants in the Conference in making hotel reser-
vations.

III. POLICE PROTECTION

The Government shall furnish at its expense such police protection as may
be required to ensure the efficient functioning of the Conference without inter-
ference of any kind. While such police services shall be under the direct super-

No. 9253
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l'Organisation des Nations Unies, en consultation avec le Gouvernement, jugera
n6cessaire pour assurer la pr6paration et le r~glement de toutes les questions se
rapportant la Conf6rence.

3. Le Gouvernement fournira h ses frais, pour toutes les salles et tous les
bureaux 6num6r6s ci-dessus, les meubles, les installations et les services d'entre-
tien n6cessaires pour assurer la bonne marche des travaux de la Conf6rence.
La Festsaal, la Neuer Saal et la Ratssaal seront 6quip6es en vue de l'interpr6tation
simultan~e en cinq langues et de fa~on h permettre l'enregistrement sonore.
Le Gouvernement fournira 6galement les installations voulues h l'intention des
services de la presse et des autres services d'information.

4. Le Gouvernement fournira et entretiendra h ses frais les machines h
ron6otyper et autres duplicateurs, les machines h 6crire avec clavier correspondant
aux langues utilis6es, les magn6tophones -et tout le mat6riel n6cessaire pour
assurer la bonne marche des travaux de la Conf6rence.

5. Le Gouvernement fournira, au si~ge mme de la Conf6rence, des services
bancaires, postaux, t6l6phoniques et t616graphiques ainsi qu'un restaurant et un
bar.

6. Le Gouvernement prendra h sa charge les d6penses de tous les services
publics voulus, notamment celles qui concernent les communications t616phoni-
ques du Secr6tariat de la Conf6rence h Vienne mme et les communications par
t6l6phone et telex entre le Secr6tariat de la Conf6rence et l'Office europ6en des
Nations Unies h Gen~ve.

7. L'Organisation des Nations Unies fournira h ses frais toutes les fourni-
tures de bureau indispensables h la bonne marche des travaux de la Conf6rence.

II. TRANSPORTS ET LOGEMENT

1. Le Gouvernement mettra, i ses frais, quatre automobiles avec chauffeur
et quatre camionnettes h la disposition des membres du Bureau et du personnel
de la Conf6rence. Le Gouvernement assurera en outre k ses frais les services
suppl~mentaires qu'il faudra pour transporter le personnel de l'Organisation entre
l'a~roport desservant Vienne et leurs h6tels ainsi qu'entre ces h6tels et l'a6roport
et assurera en outre le transport entre la Hofburg et les h6tels des membres du
personnel qui travailleront le soir.

2. Le Gouvernement fournira le personnel n~cessaire pour aider les mem-
bres des d~l~gations, du Secretariat, de la presse et les autres participants h la
Conference h obtenir des reservations dans les h6tels.

III. PROTECTION DE POLICE

Le Gouvernement fournira h ses frais la protection de police qui pourra
tre n~cessaire h la bonne marche de la Conference, sans ing~rence d'aucune

sorte. Ces services de police rel~veront directement d'un haut fonctionnaire

N- 9253
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vision and control of a senior officer provided by the Government, this officer
shall work in close co-operation with the responsible United Nations official so
as to ensure a proper atmosphere of security and tranquility.

IV. LOCAL PERSONNEL FOR THE CONFERENCE

1. The Government shall nominate a liaison officer and a deputy liaison
officer between it and the United Nations who shall be responsible for making
the necessary arrangements as set forth in this Agreement.

2. The Government shall provide at its expense the sound engineers and
other technical personnel required to ensure the proper functioning of the
facilities referred to in section I, paragraphs 3 and 4 above. The Government
shall also provide at its expense document reproduction and distribution staff,
meeting officers and such clerical assistance and house staff as may be necessary,
such as huissiers, messengers and cleaners, as well as drivers of the cars and
station wagons referred to in section II above. At the request of the Government
the United Nations will engage part of the staff referred to in this paragraph
and in such instances the Government shall reimburse the United Nations.

V. FINANCIAL ARRANGEMENTS

In addition to making the above-mentioned facilities available to the Con-
ference, the Government in pursuance of General Assembly resolution 2116
(XX) of 21 December 1965,1 shall assume responsibility for any additional
expenditures to the United Nations budget, estimated at approximately $75,500,
that may be directly or indirectly incurred as a result of the holding of the Con-
ference in Vienna rather than at the United Nations Office at Geneva. Reimbur-
sement to the United Nations shall be made as soon as possible after the close
of the Conference and not later than 31 March 1969.

VI. LIABILITY

The Government shall be responsible for dealing with any actions, claims
or other demands arising out of (a) injury or damage to person or property in the
premises referred to in section I above; (b) injury or damage to person or property
caused by, or incurred in using, the transportation referred to in section II above;
(c) the employment of the personnel referred to in section IV above, and the
Government shall hold the United Nations and its personnel harmless in respect
of any such actions, claims or other demands.

1 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twentieth Session, Supplement
No. 14 (A/6014), p. 76.
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nomm6 par le Gouvernement, mais ledit fonctionnaire travaillera en liaison
6troite avec la fonctionnaire de l'Organisation des Nations Unies responsable,
afin que r~gne le climat de s~curit6 et le calme n~cessaires aux travaux.

IV. PERSONNEL LOCAL ENGAGE POUR LA CONF RENCE

1. Le Gouvernement d~signera un fonctionnaire principal et un fonction-
naire adjoint qui seront charges d'assurer la liaison avec l'Organisation des
Nations Unies et qui seront responsables des arrangements n~cessaires h l'organi-
sation de la Conference, telle qu'elle est pr~vue dans le present Accord.

2. Le Gouvernement engagera et r6mun6rera h ses frais les ing~nieurs du son
et les autres techniciens n6cessaires pour assurer le bon fonctionnement des
installations vis~es aux paragraphes 3 et 4 de la section I ci-dessus. De m~me,
le Gouvernement engagera et r~mun~rera h ses frais les agents qui seront em-
ploy6s h la reproduction et h la distribution des documents, les agents des conf6-
rences, les commis et le personnel de service n~cessaires, notamment les huissiers,
les plantons et le personnel de nettoyage ainsi que les chauffeurs des voitures et
camionnettes vis~s h la section II ci-dessus. A la demande du Gouvernement,
l'Organisation des Nations Unies engagera une partie du personnel vis6 dans le
present paragraphe et, en pareil cas, le Gouvernement remboursera l'Organisation
des Nations Unies.

V. ARRANGEMENTS FINANCIERS

Outre les services susmentionn~s qu'il s'engage h fournir, le Gouvernement,
conform~ment k la r6solution 2116 (XX) de l'Assembl6e g6n~rale, en date du
21 d~cembre 19651, prendra h sa charge les d~penses suppl6mentaires 6valu6es
h 75 500 dollars environ h inscrire au budget de l'Organisation des Nations
Unies et r~sultant directement ou indirectement du fait que la Conf6rence se
tiendra h Vienne et non h l'Office europ6en des Nations Unies h Gen~ve. Le
remboursement k l'Organisation de ces d~penses aura lieu autant que possible
apr~s la cl6ture de la Conference et le 31 mars 1969 au plus tard.

VI. RESPONSABILITE

Le Gouvernement sera tenu de r~pondre h toutes actions, plaintes ou
autres r6clamations d6coulant a) de dommages caus6s h des personnes ou h des
biens se trouvant dans les locaux vis~s h la section I ci-dessus; b) de dommages
caus6s des personnes ou h des biens pendant l'utilisation des moyens de trans-
port vis6s h la section II ci-dessus; c) de l'emploi du personnel vis6 h la section
IV ci-dessus, et le Gouvernement tiendra l'Organisation des Nations Unies et
son personnel quitte de toutes lesdites actions, plaintes ou autres reclamations.

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblfe ghnrale, vingtihme session, Supplment n* 14
(A/6014), p. 80.
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VII. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Convention on Privileges and Immunities of the United Nations,'
to which the Republic of Austria is a party, shall be applicable with respect to
this Conference.

2. Representatives of Member States attending the Conference and officials
of the United Nations concerned with the Conference shall be accorded the
same privileges and immunities provided for in sections 23, 27 and 28 respective-
ly of the Agreement between the United Nations and the Republic of Austria
regarding the Headquarters of UNIDO, dated 13 April 1967.2

3. Representatives of States non-members of the United Nations attending
the Conference shall enjoy the same privileges and immunities as are accorded
to representatives of States Members of the United Nations.

4. Observers of the specialized agencies and other inter-governmental
organizations invited to the Conference shall enjoy the same privileges and
immunities as are accorded to officials of comparable rank of the United Nations.

5. The Austrian authorities shall impose no impediment to transit to and
from the Conference of the following categories of persons attending the Confer-
ence : representatives of Governments and their immediate families; observers
of specialized agencies and inter-governmental organizations and their immediate
families; officials and experts of the United Nations and their immediate families;
observers of non-governmental organizations having consultative status with the
Economic and Social Council of the United Nations; representatives of the
press or of other information media accredited by the United Nations at its
discretion after consultation with the Government; and other persons invited
to the Conference by the United Nations on official business. Any visa required
for such persons shall be granted promptly and without charge.

6. The area designated under section I shall be deemed to constitute United
Nations premises, and access to these premises shall be under the control and
authority of the United Nations.

VIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement may be modified by written agreement between the
United Nations and the Government.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1, p. 18).
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 600, p. 93.
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VII. PRIVILhGES ET IMMUNITIS

1. La Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies1 ,
laquelle la Rpublique d'Autriche est partie, sera applicable aux fins de la Conf6-
rence.

2. Les reprdsentants d'Itats Membres presents h la Conference et les fonc-
tionnaires de l'Organisation des Nations Unies s'occupant de la Conference
b~n6ficieront des m6mes privileges et immunit6s que ceux qui sont accord6s
en vertu des articles 23, 27 et 28 de l'Accord conclu le 13 avril 19672 entre
l'Organisation des Nations Unies et la R6publique d'Autriche h propos du
si~ge de l'ONUDI.

3. Les repr6sentants d'Etats non membres de l'Organisation des Nations
Unies pr6sents h la Conference b6n~ficieront des m~mes privileges et immunit~s
que ceux qui sont accord6s aux repr6sentants d'Etats Membres de l'Organisation.

4. Les observateurs des institutions sp6cialis6es et autres organisations
intergouvernementales invit6s h la Conf6rence b6n6ficieront des m~mes privi-
leges et immunit6s que ceux qui sont accord6s h des fonctionnaires de l'Organi-
sation des Nations Unies de rang comparable.

5. Les autorit6s autrichiennes ne generont en aucune manire les d6place-
ments h destination et en provenance des locaux de la Conf6rence des personnes
ci-apr~s qui assisteront h la Conf6rence : repr6sentants des gouvernements et
membres de leur famille; observateurs des institutions sp6cialis6es et d'organi-
sations intergouvernementales et membres de leur famille; fonctionnaires et
experts de 'Organisation des Nations Unies et membres de leur famille; obser-
vateurs repr6sentant des organisations non gouvernementales dot6es du statut
consultatif aupr~s du Conseil 6conomique et social des Nations Unies; repr6sen-
tants de la presse ou d'autres services d'information qui auront 6t6 accr6dit6s
par l'Organisation des Nations Unies, sa discr6tion, apr~s consultation du
Gouvernement; toutes autres personnes invit6es h la Conf6rence par l'Organi-
sation des Nations Unies pour y exercer des fonctions officielles. Tous les visas
n6cessaires auxdites personnes sont d6livr6s aussi rapidement que possible et
gratuitement.

6. Les locaux vis6s h la section I seront consid6r6s comme locaux des
Nations Unies; l'acc~s h ces locaux sera plac6 sous le contr6le et l'autorit6 de
l'Organisation des Nations Unies.

VIII. DISPOSITIONS GgN.RALES

1. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par voie d'accord 6crit entre
l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement.

Nations Unies, Recuei des Traitdr, vol. 1, p. 15.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 600, p. 93.
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2. The United Nations will in due course and in good time, and with at
least two weeks notice, inform the Government in writing of the specific capacity,
number or nature of the facilities it requires under this Agreement.

3. This Agreement shall enter into force when signed on behalf of both
parties and shall remain in force for the duration of the Conference and for such
time as is necessary for all matters relating to the Conference to be settled.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives of the Federal Govern-
ment of Austria and of the United Nations have signed this Agreement at
Vienna in two originals in the English language this twenty-fourth day of Septem-
ber one thousand nine hundred and sixty-eight.

For the United Nations,
on behalf of the

Secretary-General:

V. WINSPEARE

For the Federal
Government of Austria:

Kurt WALDHEIM
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2. L'Organisation des Nations Unies donnera par 6crit et en temps voulu,
c'est-h-dire au moins deux semaines ravance, des indications prcises au
Gouvernement quant t la capacit6, au nombre ou la nature des salles dont elle
aura besoin en vertu du present Accord.

3. Le present Accord prendra effet a la date de sa signature par les deux
Parties et demeurera en vigueur pendant la duroc de la Conference ainsi que
pendant toute autre p~riode qui sera ncessaire pour le r~glement des questions
s'y rapportant.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants respectifs du Gouvernement f~d6ral
autrichien et de l'Organisation des Nations Unies ont sign6 le present Accord

Vienne, en deux exemplaires originaux, en langue anglaise, le 24 septembre 1968.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement f~d~ral
des Nations Unies; autrichien:

Au nom du Secr~taire g~n~ral:

V. WINSPEARE Kurt WALDHEIM

N- 9253
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No. 9254

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF CINA

Loan Agreement-Second Railway Project (with annexed
Loan Regulations No. 3, as amended, and Project Agree-
ment between the Bank, the Province of Taiwan and the
Taiwan Railway Administration). Signed at Washington,
on 18 January 1968

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
25 September 1968.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DRVELOPPEMENT

et
RPUBLIQUE DE CHINE

Contrat d'emprunt - Deuxiteme projet relatif aux chemins
de fer (avec, en annexe, le Riglement n° 3 sur les
emprunts, tel qu'il a te modifi6, et le Contrat relatif au
Projet entre ]a Banque, la Province de Taiwan et l'Admi-
nistration des chemins de fer de Taiwan . Signe 'a Wash-
ington, le 18 janvier 1968

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 25 septembre 1968.
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No. 9254. LOAN AGREEMENT' (SECOND RAILWAY PROJ-
ECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF CHINA AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON ON
18 JANUARY 1968

AGREEMENT, dated January 18, 1968, between REPUBLIC OF CHINA

(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS the Borrower and the Taiwan Railway Administration (hereinafter
called TRA), an agency of the Province of Taiwan (hereinafter called the Province)
entrusted with the administration and operation of the Borrower's railway
facilities in the Province of Taiwan, have requested the Bank to assist in the
financing of part of TRA's Investment Program for the years 1967 to 1968;

WHEREAS TRA will, with the Borrower's assistance, carry out such program,
and, as part of such assistance, the Borrower will make available to TRA the
proceeds of the loan provided for herein;

WHEREAS the Bank is willing to make a loan available on the terms and
conditions provided herein and in a project agreement of even date herewith 2

between the Bank, the Province and TRA;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961 as amended
February 9, 1967,3 with the same force and effect as if they were fully set forth
herein, subject, however, to the following modifications thereof (said Loan
Regulations No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations) :

I Came into force on 12 March 1968, upon notification by the Bank to the Republic of China.
2 See p. 210 of this volume.
3 See p. 210 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9254. CONTRAT D'EMPRUNT (DEUXIEPME PROJET
RELATIF AUX CHEMINS DE FER) ENTRE LA REPU-
BLIQUE DE CHINE ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D1RVELOPPEMENT.
SIGNR A WASHINGTON, LE 18 JANVIER 1968

CONTRAT, en date du 18 janvier 1968, entre la RPUBLIQUE DE CHINE

(ci-apr~s d~nomm~e l'Emprunteur s) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ((la Banque )).

CONSIDARANT que l'Emprunteur et la Taiwan Railway Administration (ci-
apr~s d~nomm~e ((la TRA *), organisme de la province de Taiwan (ci-apr~s
d~nomm~e #la Province #) charg6 d'administrer et d'exploiter les installations
ferroviaires de l'Emprunteur dans la province de Taiwan, ont demand6 h la
Banque d'aider h financer une partie du programme d'investissements de la
TRA pour les ann6es 1967 et 1968;

CONSID RANT que la TRA mettra ce programme h execution avec l'assistance
de l'Emprunteur qui, h ce titre, mettra h sa disposition les fonds provenant de
'Emprunt pr~vu dans le pr6sent Contrat;

CONSID RANT que la Banque est dispos~e h consentir un emprunt aux
clauses et conditions 6nonc~es dans le present Contrat et dans un Contrat relatif
au Projet de mme date2 entre la Banque, la Province et la TRA;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULIPRES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du Rglement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 f~vrier 1961, tel qu'il a &6 modifi6 le 9 f6vrier 19673, et leur reconnaissent
la mme force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement
dans le pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois des modifications qui leur sont
apport~es ci-apr~s (ledit Rglement n° 3 sur les emprunts 6tant ci-apr6s d~nomm6
(le Rglement sur les emprunts )):

1 Entr6 en vigueur le 12 mars 1968, d~s notification par la Banque a la R6publique de Chine.
2 Voir p. 211 du present volume.

Voir p. 211 du pr6sent volume.
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(a) by the deletion in Section 5.06 of the words " these Regulations and the
Loan Agreement " and the substitution therefor of the words "these Regulations,
the Loan Agreement and the Project Agreement "; and

(b) by the insertion in Section 7.02 of the words " or the Project Agree-
ment " after the words " the Loan Agreement ".

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms
wherever used in this Agreement have the following meanings:

(a) the term "Project Agreement " means the agreement of even date
herewith between the Bank, the Province and TRA, as the same may be amended
from time to time by agreement between the Bank, the Province and TRA; and

(b) the term " Subsidiary Loan Agreement " means the loan agreement,
referred to in Section 5.02 (a) of this Agreement, to be entered into between
the Borrower and TRA.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower an amount in
various currencies equivalent to seventeen million five hundred thousand dollars
($17,500,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Loan Account the amount of the
Loan. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in,
this Agreement and the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time from the Loan Account.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-
fourth per cent (61/4%) per annum on the principal amount of the Loan so
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall
be at the rate of one-half of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal
amount of any such special commitments outstanding from time to time.
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a) Au paragraphe 5.06, remplacer les mots ( les dispositions du present
R~glement et les clauses du Contrat d'emprunt * par les mots les dispositions
du present R~glement, les clauses du Contrat d'emprunt et celles du Contrat
relatif au Projet ));

b) Au paragraphe 7.02, apr~s les mots ((du Contrat d'emprunt *, ajouter les
mots 3ou du Contrat relatif au Projet *.

Paragraphe 1.02. k moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
suivantes ont, dans le present Contrat, le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression 31e Contrat relatif au Projet * d6signe le contrat de m~me
date conclu entre la Banque, la Province et la TRA, et pouvant 6tre modifi6 par
accord entre la Banque, la Province et la TRA;

b) L'expression < Contrat d'emprunt subsidiaire ) d6signe le contrat vis6 h
l'alin~a a du paragraphe 5.02 du present Contrat et devant 6tre conclu entre
l'Emprunteur et la TRA.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur un prt en diverses
monnaies 6quivalent h dix-sept millions cinq cent mille (17 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
l'Emprunt pourra 8tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le present
Contrat et dans le R~glement sur les emprunts et sous reserve des pouvoirs
d'annulation et de retrait qui y sont 6nonces.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas t6 prdlev~e, une commission d'engagement
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int&ts au taux annuel de six
un quart pour cent (6 1/4 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura
6t6 prdlev6e et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque
h la demande de l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du R~glement
sur les emprunts sera pay6e au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le
montant en principal de tout engagement sp6cial non liquid6.
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Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on January 15 and July 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agree-
ment.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The specific allocation of the proceeds of the Loan and the
methods and procedures for procurement of the goods to be financed out of
such proceeds shall be determined by agreement between the Borrower, TRA
and the Bank, subject to modification by further agreement among them.

Section 3.02. Except as the Borrower and Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be
used exclusively in carrying out the Project described in Schedule 2 to this
Agreement.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of
the Loan as provided in Article VI of the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower is designated as
authorized representative of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the
Loan Regulations. The Minister of Finance of the Borrower may designate addi-
tional or other authorized representatives by appointment in writing notified
to the Bank.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
and the operations of the railway facilities administered by TRA to be conducted
with due diligence and efficiency and in conformity with sound railway, engi-
neering and financial practices.

(b) The Borrower shall cause the Province and TRA punctually to perform
all the covenants and agreements on their part to be performed as set forth in the
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Paragraphe 2.06. Les int6r&ts et autres charges seront pay~s semestrielle-
ment le 15 janvier et le 15 juillet de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure l'annexe I du pr6sent
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'affectation des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi
que les mthodes et modalit~s de l'achat des marchandises payees l'aide de ces
fonds, seront spcifi6es par convention entre l'Emprunteur, la TRA et la Banque
qui pourront, par convention ultrieure, modifier cette affectation ainsi que
lesdites m&hodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur veillera i ce que toutes les marchandises payees h l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~es exclusivement pour ex6cuter
le Projet dcrit l'annexe 2 au pr6sent Contrat.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque en fera la demande, l'Emprunteur
6tablira et remettra des obligations repr~sentant le principal de l'Emprunt, comme
il est pr~vu a l'article VI du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur sera le repr6-
sentant autoris6 de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur
les emprunts. Ledit Ministre des finances pourra designer des repr~sentants
suppl~mentaires ou d'autres repr~sentants autoris~s, par notification 6crite
adress6e h ]a Banque.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur veillera i ce que le Projet soit ex~cut6
et h ce que les installations ferroviaires administr6es par la TRA soient exploit~es
avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions, selon les r~gles de l'art
et conform~ment hi de saines pratiques en mati~re de gestion financi~re et d'exploi-
tation ferroviaire.

b) L'Emprunteur veillera ce que la Province et la TRA ex~cutent ponctuel-
lement tous les engagements et accords qu'elles ont souscrits conform~ment au
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Project Agreement, shall take or cause to be taken all action which shall be
necessary to enable the Province and TRA to perform such covenants and agree-
ments and shall not take any action that would interfere with such performance.

Section 5.02. (a) The Borrower shall enter into a Subsidiary Loan Agree-
ment with TRA, satisfactory to the Bank, which shall provide for the relending
of the proceeds of the Loan by the Borrower to TRA and shall contain appro-
priate provisions with respect to the financing and carrying out of the Project
and other obligations of the Borrower and TRA under the Loan Agreement and
the Project Agreement.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not amend,
assign, abrogate or waive any provisions of the Subsidiary Loan Agreement.

Section 5.03. (a) It is the mutual understanding of the Borrower and the
Bank that TRA and the Province are primarily responsible for the provision of
funds required for the Project.

(b) Without limitation or restriction upon any of the other covenants on
its part in this Agreement contained, the Borrower shall, whenever there is
reasonable cause to believe that the funds available to TRA will be inadequate
to meet the estimated expenditures required for carrying out the Project, make
arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide TRA or cause TRA
to be provided with such funds as are necessary to meet such expenditures.

Section 5.04. (a) The Borrower and the Bank shall co-operate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower and the international balance of
payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall prompt-
ly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to inter-
fere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance
of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.05. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
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Contrat relatif au Projet, prendra ou fera prendre toutes les dispositions voulues
pour mettre la Province et la TRA en mesure d'exgcuter lesdits engagements et
accords et 6vitera toute action qui serait de nature h les en empecher.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur conclura avec la TRA un Contrat
d'emprunt subsidiaire qui devra etre jug6 satisfaisant par la Banque et en vertu
duquel l'Emprunteur repretera a la TRA les fonds provenant de l'Emprunt;
ledit Contrat subsidiaire contiendra 6galement des dispositions appropri~es
relatives au financement et h l'exgcution du Projet et h d'autres obligations de
l'Emprunteur et de la TRA au titre du Contrat d'emprunt et du Contrat relatif
au Projet.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
ne modifiera ni n'abrogera aucune disposition du Contrat d'emprunt subsidiaire
ni ne cgdera le bgngfice ni ne renoncera au bgn6fice d'aucune desdites dispositions.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur et la Banque conviennent que la
responsabilit6 de procurer les fonds ngcessaires h l'ex6cution du Projet incombe
au premier chef h la Province et h la TRA.

b) Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris par lui dans
le present Contrat, chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que
la TRA ne dispose pas de fonds suffisants pour faire face aux d6penses estim6es
n6cessaires h l'ex6cution du Projet, l'Emprunteur prendra des mesures, qui
devront 8tre jug6es satisfaisantes par la Banque, pour procurer ou faire procurer
h la TRA les fonds requis.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement
la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps a autre, par l'inter-
m6diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et h la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard
de toute situation qui g6nerait ou menacerait de g6ner la r6alisation des fins de
l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n&rer dans une partie quelconque de ses territoires

toutes fins relatives a l'Emprunt.

Paragraphe 5.05. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par
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governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express pro-
vision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provi-
sions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Borrower " as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including the Central Bank of
China or any other institution performing the functions of a central bank.

Section 5.06. Unless otherwise agreed between the Borrower and the
Bank, if TRA shall repay in advance of maturity any part or all of its indebtedness
under the Subsidiary Loan Agreement, the Borrower shall repay, in advance of
maturity, an equivalent amount of the Loan. All the provisions of the Loan
Regulations relating to repayment in advance of maturity shall apply to any
repayment by the Borrower in accordance with this Section; provided, however,
that any amount of the Loan to be repaid pursuant to the foregoing provisions
of this Section which cannot be applied to the payment of an entire maturity
may, notwithstanding the provisions of Section 2.05 (b) of the Loan Regulations,
be applied to the payment of a part of a maturity only.

Section 5.07. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from any
taxes and free from all restrictions, imposed under the laws of the Borrower or
laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or
corporate resident of the Borrower.

Section 5.08. The Loan Agreement, the Bonds and the Project Agreement
shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof and the Borrower shall pay all such taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
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rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs gouver-
nementaux. A cet effet, moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des
avoirs de l'Emprunteur garantira, du fait meme de sa constitution, 6galement
et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des int6r&ts et autres charges y aff6rents, et
mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6. Toutefois,
les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la constitution sur des
biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) k la constitution, dans le cadre
normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract6e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression < avoirs de l'Emprunteur>
d6signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques,
ou d'un organisme de 'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques,
y compris la Banque centrale de Chine (Central Bank of China) ou de tout autre
6tablissement remplissant les fonctions de banque centrale.

Paragraphe 5.06. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, si la TRA rembourse avant l'ch6ance tout ou partie de la dette qu'elle
aura contract6e en vertu du Contrat d'emprunt subsidiaire, l'Emprunteur
remboursera, avant l'6ch~ance, une fraction 6quivalente de l'Emprunt. Toutes
les dispositions du R~glement sur les emprunts relatives au remboursement
anticip6 s'appliqueront h tout remboursement effectu6 par l'Emprunteur en
application du pr6sent paragraphe. Toutefois, toute fraction de l'Emprunt qui
devra 8tre rembours6e en application du pr6sent paragraphe et qui ne corres-
pondrait pas h une 6ch6ance complkte pourra, nonobstant les dispositions de
l'alin6a b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, venir en d6duction
d'une 6ch6ance.

Paragraphe 5.07. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6r&ts et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t
pergu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires et ils ne seront soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de ladite
16gislation ou desdites lois. Toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne
sont pas applicables h la perception d'imp6ts sur des paiements faits en vertu
des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque si c'est une
personne physique ou morale r6sidant sur les territoires de 'Emprunteur qui est
le v6ritable propri&aire de l'Obligation.

Paragraphe 5.08. Le Contrat d'emprunt, les Obligations et le Contrat
relatif au Projet seront francs de tout impbt perqu en vertu de la 16gislation de
l'Emprunteur ou de lois en vigueur sur ses territoires lors ou l'occasion de leur
signature, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement et l'Emprun-
teur paiera le cas 6ch6ant tout imp6t de cette nature qui pourrait 6tre perqu en
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and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or
countries.

Section 5.09. (a) The Borrower shall from time to time take or cause to
be taken all necessary measures (including, but without limitation, adjustments
of the tariff structure and/or the rates of TRA) satisfactory to the Bank, as shall
be required to provide TRA with revenues sufficient to cover all operating
expenses, including depreciation and to earn an adequate return on the value
of the net fixed assets in use by TRA.

(b) For the purposes of this Section, the assets administered by TRA shall
be deemed to be assets of TRA.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified or referred to in paragraph (c)
of Section 5.02 of the Loan Regulations or in Section 6.02 of this Agreement
shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall
have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable imme-
diately, and upon any such declaration such principal shall become due and
payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary
notwithstanding.

Section 6.02. Pursuant to paragraph (i) of Section 5.02 of the Loan Regu-
lations, the following is specified as an additional event for the purposes of said
Section : a default shall have occurred in the performance of any covenant or
agreement of the Province or TRA under the Project Agreement.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (b) of
the Loan Regulations :

(a) that the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of
the Province and TRA have been duly authorized or ratified by all necessary
corporate and governmental action; and
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vertu de la lgislation du pays ou des pays dans la monnaie duquel ou desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables, ou des lois en vigueur sur leurs
territoires.

Paragraphe 5.09. a) L'Emprunteur prendra ou fera prendre toutes les
mesures n6cessaires (y compris, mais sans limitation, des ajustements des tarifs
de la TRA) jugges satisfaisantes par la Banque pour procurer h la TRA des
recettes suffisantes pour couvrir toutes les dgpenses d'exploitation, y compris
l'amortissement, et obtenir un rendement raisonnable sur les immobilisations
nettes en exploitation de la TRA.

b) Aux fins du present paragraphe, les biens administrgs par la TRA seront
rgputgs 8tre ses biens.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits sp6cifi~s aux alin~as a ou b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours, ou ii) si l'un des faits sp~cifi6s h l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~gle-
ment sur les emprunts ou au paragraphe 6.02 du present Contrat se produit et
subsiste pendant 60 jours h compter de sa notification par la Banque h l'Emprun-
teur, la Banque aura h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de
declarer imm~diatement exigible le principal de l'Emprunt et de toutes les
Obligations, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour meme oil elle aura
6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou des
Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suppl6mentaire suivant est sp6cifi6 aux fins de
l'alin~a i) du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts : Un manquement
de la part de la Province ou de la TRA dans l'excution de tout engagement ou
obligation soucrit dans le Contrat relatif au Projet.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; REISILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subordonn~e
aux conditions suppl~mentaires suivantes au sens de l'alin~a b du paragraphe 9.01
du Rglement sur les emprunts :

a) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de la Pro-
vince et de la TRA devront avoir &6 dfiment autoris6es ou ratifi6es dans les
formes requises;
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(b) that the Subsidiary Loan Agreement has been duly executed in form
satisfactory to the Bank and has become binding upon the parties thereto in
accordance with its terms.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opi-
nion or opinions to be furnished to the Bank :

(a) that the Project Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, the Province and TRA, that all acts,
consents and approvals necessary therefor have been duly and validly performed
or given, and that such Project Agreement constitutes a valid and binding obli-
gation of the Province and TRA in accordance with its terms; and

(b) that the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or
ratified by, and executed and delivered on behalf of, the parties thereto, that all
acts, consents and approvals necessary therefor have been duly and validly per-
formed or given, and that such Subsidiary Loan Agreement constitutes a valid
and binding obligation of the parties thereto in accordance with its terms.

Section 7.03. If this Agreement shall not have come into force and effect
by March 15, 1968, this Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay,
establishes a later date for purposes of this Section. The Bank shall promptly
notify the Borrower of such later date.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1970, or such later date
as may be agreed by the Bank.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations

For the Borrower :

Ministry of Finance
Taipei
Taiwan, China

Cable address :
Chifinance
Taipei
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b) Le Contrat d'emprunt subsidiaire devra avoir &6 dfiment sign6 sous une
forme jug~e satisfaisante par la Banque et constituer pour chacune des Parties
un engagement d~finitif conform~ment h ses dispositions.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur
doit fournir h la Banque devront specifier, h titre de points suppl6mentaires au
sens de l'alin~a c du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Que le Contrat relatif au Projet a &6 dfiment approuv6 ou ratifi6 par la
Province et la TRA et qu'il a t6 sign6 et remis en leur nom; que tous les actes,
consentements et approbations n~cessaires h cette fin ont k6 diment et valable-
ment sign6s ou autoris6s et que ledit Contrat relatif au Projet constitue pour la
Province et la TRA un engagement valable et d~finitif conform~ment h ses dis-
positions;

b) Que le Contrat d'emprunt subsidiaire a &6 dfiment approuv6 ou ratifi6
par les Parties qui l'ont souscrit et qu'il a &6 sign6 et remis en leur nom, que tous
les actes, consentements et approbations n~cessaires h cette fin ont 6t6 dilment et
valablement sign~s ou autoris~s et que ledit Contrat d'emprunt subsidiaire con-
stitue un engagement valable et d~finitif des Parties qui l'ont souscrit conform6-
ment h ses dispositions.

Paragraphe 7.03. S'il n'est pas entr6 en vigueur le 15 mars 1968, le pr6sent
Contrat et toutes les obligations qui en d~coulent pour les Parties prendront fin,
h moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe une date
ultrieure aux fins du present paragraphe. La Banque notifiera sans retard cette
nouvelle date h l'Emprunteur.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1970, ou toute autre
date dont la Banque pourra convenir.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp~cifi~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Minist~re des finances
Taipeh
Taiwan (Chine)

Adresse t6Mlgraphique:
Chifinance
Taipeh
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D. C.

Section 8.03. The Minister of Finance of the Borrower is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of China :

By Martin WONG
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment Payment
of Principal of Principal

Date (expressed Date (expressed
Payment Due in dollars) * Payment Due in dollars) *

January 15, 1971 . ....... . $475,000 July 15, 1977 .. ......... ... $705,000
July 15, 1971 . ......... ... 485,000 January 15, 1978 . ....... . 725,000
January 15, 1972 . ....... . 500,000 July 15, 1978 .. ......... ... 750,000
July 15, 1972 .. ......... ... 520,000 January 15, 1979 . ....... . 775,000
January 15, 1973 . ....... . 535,000 July 15, 1979 .. ......... ... 795,000
July 15, 1973 . ......... ... 550,000 January 15, 1980 . ....... . 820,000
January 15, 1974 . ....... . 570,000 July 15, 1980 .. ......... ... 845,000
July 15, 1974 .. ......... ... 585,000 January 15, 1981 . ....... . 875,000
January 15, 1975 . ....... . 605,000 July 15, 1981 .. ......... ... 900,000
July 15, 1975 .. ......... ... 625,000 January 15, 1982 . ....... . 930,000
January 15, 1976 ....... .. 640,000 July 15, 1982 .. ......... .. 960,000
July 15, 1976 .. ......... ... 660,000 January 15, 1983 . ....... . 985,000
January 15, 1977 . ....... . 685,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse t~l1graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 8.03. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances de l'Emprunteur.

EN FOI DE QuoI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (ftats-Unis d'Am~rique), t la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique de Chine:

Martin WONG
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-Pr~sident

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Montant
du principal du rincipal

des 4chDances des Veh ances
(exprimi ( "ra

Date des ichdanwes en dollars) * Date des hlcances en =) *

15 janvier 1971 .. ......... ... 475 000 15 juillet 1977 .... ......... 705 000
15 juillet 1971 .. ......... .. 485 000 15 janvier 1978 .. ......... ... 725 000
15 janvier 1972 .. ......... .. 500000 15 juillet 1978 .... ......... 750000
15 juillet 1972 .. ......... ... 520 000 15 janvier 1979 .. ......... ... 775 000
15 janvier 1973 .. ......... .. 535 000 15 juillet 1979 .... ......... 795 000
15 juillet 1973 .... ......... 550000 15 janvier 1980 .. ......... ... 820000
15 janvier 1974 .... ......... 570 000 15 juillet 1980 .. ......... .. 845 000
15 juillet 1974 .. ......... ... 585000 15 janvier 1981 .. ......... ... 875 000
15 janvier 1975 .... ......... 605000 15 juillet 1981 .. ......... . 900 000
15 juillet 1975 .. ......... ... 625000 15 janvier 1982 .. ......... ... 930000
15 janvier 1976 .... ......... 640000 15 juillet 1982 .... ......... 960000
15 juillet 1976 .. ......... ... 660 000 15 janvier 1983 .. ......... ... 985000
15 janvier 1977 .... ......... 685000

* Dans Ia mesure oi. une fraction de 'Empruat est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
pr~sentent l'6quivalent en dollars des somnes ainsi remboursables, calcuM comme il est pr~vu pour
les tirages.
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ........ ................ "/.%
More than three years but not more than six years before maturity .. ..... 21/4 %
More than six years but not more than eleven years before maturity .. ..... 33/4%

More than eleven years but not more than thirteen years before maturity . . 5%
More than thirteen years before maturity ...... ................ .. 61/4%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is the Taiwan Railway Administration's Investment Program 1967-1968
for modernization, expansion and increase in the capacity of, and more effective utili-
zation of, the railway facilities administered by TRA.

The Project includes, inter alia, the acquisition and placing in service of diesel
locomotives, diesel engines for railcars, trailers and passenger cars, bogies for passenger
cars, freight cars, signalling equipment, track and bridge material, and track maintenance
equipment.

The Project is expected to be completed by June 30, 1969.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

(Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 615, p. 98.)

PROJECT AGREEMENT

(SECOND RAILWAY PROJECT)

AGREEMENT, dated January 18, 1968, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank), the PROVINCE OF

TAIWAN (hereinafter called the Province) and TAIWAN RAILWAY ADMINISTRATION

(hereinafter called TRA).
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement avant
l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment A l'alin6a b du
paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts:

tpoque du remboursement anticipi de 1'Emprunt ou de l'Obligation Primes

Trois ans au maximum avant l'6chbance . ................ /2%
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6chbance ...... ............ 21/4%
Plus de 6 ans et au maximum II ars avant l'6chbance ..... ........... 33/4%
Plus de 11 ans et au maximum 13 ans avant l'6ch~ance .. ........... .. 5%
Plus de 13 ans avant l'&Mhance .......... .................... 61/4%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet constitue le programme d'investissements que la Taiwan Railway Ad-
ministration (TRA) se propose de r~aliser en 1967-1968 en vue de la modernisation et du
d6veloppement des installations ferroviaires qu'elle administre, ainsi que de l'accroisse-
ment de la capacit6 et de la meilleure utilisation desdites installations.

Le Projet consiste notamment A acheter et A mettre en service des locomotives Diesel
et des moteurs Diesel pour autorails, des wagons et des voitures pullman, des boggies
pour voitures pullman, des wagons A marchandises, de l'6quipement de signalisation, du
materiel ncessaire A la pose des voies et A la construction de ponts et d'6quipements
d'entretien des voies.

L'ex~cution du Projet doit etre achev~e le 30 juin 1969.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D]VELOPPEMENT

RtGLEMENT NO 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F1tVRIER 1961,
TEL QU'IL A ] Te MODIFI] LE 9 FP-VRIER 1967

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX I2TATS MEMBRES

[Non publidavec leprisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 615,p. 99.]

CONTRAT RELATIF AU PROJET

(DEUXIBME PROJET RELATIF AUX CHEMINS DE FER)

CONTRAT, en date du 18 janvier 1968, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm&e (i la Banque *), la PROVINCE
DE TAiWAN (ci-apr~s d~nomm6e la Province )) et la TAIWAN RAILWAY ADMINISTRATION
(ci-apr~s d~nomm~e ((la TRA ).
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WHEREAS, by an agreement of even date herewith between Republic of China
(hereinafter called the Borrower) and the Bank, which agreement and the schedules
therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement,' the Bank has agreed to
make available to the Borrower a loan in various currencies equivalent to seventeen million
five hundred thousand dollars ($17,500,000), on the terms and conditions set forth in
the Loan Agreement, but only on condition that the Province and TRA agree to under-
take certain obligations to the Bank as hereinafter in this Project Agreement set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Project Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement and in the Loan
Regulations 2 (as so defined) shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS

Section 1.02. (a) TRA shall carry out the Project with due diligence and efficiency
and in conformity with sound railway, engineering and financial practices.

(b) TRA shall make available promptly as needed all funds which shall be required
for the carrying out and operation of the Project.

Section 2.02. (a) Upon request from time to time by the Bank, TRA shall furnish
to the Bank, promptly upon their preparation, the plans and specifications for the Project
and any material modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank
shall request.

(b) TRA shall maintain records adequate to identify the goods financed out of the
proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, and to record the progress
of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently
maintained sound accounting practices its operations and financial condition; shall
enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods, the railway property
and equipment owned, administered or operated by TRA and any relevant records and
documents; and shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably
request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the goods, and its
operations and financial condition.

Section 2.03. (a) The Bank, the Province and TRA shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request.

I See p. 193 of this volume.

2 See p. 210 of this volume.
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CONSIDARANT qu'aux termes d'un contrat de m6me date entre la Rtpublique de Chine
(ci-apr~s d~nomm~e # l'Emprunteur *) et la Banque, ledit contrat et ses annexes 6tant
ci-apr&s d~nomm~s le Contrat d'emprunt', la Banque a consenti A l'Emprunteur un pr&t en
diverses monnaies d'un montant 6quivalant a dix-sept millions cinq cent mille (17 500 000)
dollars, aux clauses et conditions stipules dans le Contrat d'emprunt, mais seulement
a condition que la Province et la TRA acceptent de prendre A l'gard de la Banque certains
engagements d~finis dans le present Contrat relatif au Projet;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

D FINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le prfsent Contrat relatif au Projet, les diverses expressions
d~finies dans le Contrat d'emprunt et dans le Rfglement 2 qui y est vis6 conservent, A
moins que le contexte ne s'y oppose, le sens qui leur est donn6 dans lesdits Contrat
d'emprunt et Rfglement.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 2.01. a) La TRA assurera l'ex~cution du Projet avec toute la diligence
et l'efficacit6 voulues, selon les r~gles de l'art et conform~ment aux principes et pratiques
d'une bonne exploitation ferroviaire et d'une saine gestion financi~re.

b) La TRA fournira sans retard, au fur et h mesure des besoins, tous les fonds n~ces-
saires l'ex&ution et h l'exploitation du Projet.

Paragraphe 2.02. a) A la demande de la Banque, la TRA lui communiquera ou
lui fera communiquer sans retard, d~s qu'ils seront pr~ts, les plans et cahiers des charges
relatifs au Projet, ainsi que toutes les modifications importantes qui pourraient leur 6tre
apport~es par la suite, avec tous les details que la Banque voudra connaitre.

b) La TRA tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet6es h
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaltre leur utilisation dans le Projet, de
suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et notamment d'en connaltre le cofit)
et d'avoir, a l'aide de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau
exact de ses operations et de sa situation financi~re; elle donnera aux repr~sentants de la
Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet, les marchandises et
les installations et le materiel ferroviaires qu'elle poss~de, administre ou exploite et d'exa-
miner tous les livres ou documents s'y rapportant; elle fournira la Banque tous les ren-
seignements que cette derni~re pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds
provenant de l'Emprunt et les marchandises, ainsi que sur ses operations et sa situation
financi~re.

Paragraphe 2.03. a) La Banque, la Province et la TRA coop~reront pleinement
h la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira aux autres
tous les renseignements qu'elles pourront raisonnablement demander.

I Voir p. 193 du present volume.
2 Voir p. 211 du present volume.
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(b) The Bank, the Province and TRA shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan.
The Province and TRA shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan
or the performance by the Province or TRA of their respective obligations under this
Project Agreement or by TRA under the Subsidiary Loan Agreement or which shall
increase or threaten to increase materially the estimated cost of the Project.

Section 2.04. Goods purchased or paid for out of the proceeds of the Loan shall not
be sold or otherwise disposed of without the prior consent of the Bank.

Section 2.05. Except as the Bank and TRA shall otherwise agree, TRA shall
insure or cause to be insured with responsible insurers the goods to be financed out of the
proceeds of the Loan against marine, transit and other hazards incident to the acquisition,
transportation and delivery thereof to the place of use or installation and for such insurance
any indemnity shall be payable in a currency freely usable by TRA to replace or repair such
goods.

Section 2.06. TRA shall at all times manage and operate the railway facilities
owned or administered by it in accordance with sound railway, business, engineering
and financial practices.

Section 2.07. (a) The Province and TRA shall from time to time take or cause
to be taken all necessary measures (including, but without limitation, adjustments of the
tariff structure and/or the rates of TRA) satisfactory to the Bank, as shall be required to
provide TRA with revenues sufficient to cover all operating expenses, including depre-
ciation and to earn an adequate return on the value of the net fixed assets in use by TRA.

(b) For the purposes of this Section, the assets administered by TRA shall be
deemed to be assets of TRA.

Section 2.08. TRA shall give priority to the carrying out of the Project and shall.
if necessary to ensure the prompt completion of the Project, defer the carrying out of
other works.

Section 2.09. The Province shall cause TRA punctually to perform all the covenants
and agreements on its part to be performed as set forth in this Project Agreement, shall
take or cause to be taken all action which shall be necessary to enable TRA to perform
such covenants and agreements and shall not take any action that would interfere with
such performance.

Section 2.10. The Province shall at all times provide TRA or cause TRA to be
provided, promptly as needed, with all funds and other resources which shall be required
for the carrying out of the Project.
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b) La Banque, la Province et la TRA conf~reront de temps autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt. La Province et
la TRA informeront la Banque, sans retard, de toute situation qui generait ou menacerait
de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou l'ex~cution, par la Province ou la TRA,
des obligations qui leur incombent aux termes du present Contrat relatif au Projet, ou,
par la TRA, des obligations qui lui incombent aux termes du Contrat d'emprunt sub-
sidiaire, ou qui augmenterait ou menacerait d'augmenter sensiblement le coait estim6 du
Projet.

Paragraphe 2.04. Les marchandises achet~es ou payees l'aide de fonds provenant
de l'Emprunt ne seront vendues ni c~des d'aucune autre mani~re sans 'assentiment
pr~alable de la Banque.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et la TRA, cette
derni~re assurera ou fera assurer aupr6s d'assureurs solvables toutes les marchandises
achet~es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt. Les polices couvriront les risques de
transport par mer, de transit et autres entrain~s par l'acquisition et le transport des
marchandises et leur livraison sur les lieux d'utilisation ou d'installation et les indemnit~s
seront stipules payables dans une monnaie que la TRA pourra utiliser librement pour
remplacer ou r~parer les marchandises en question.

Paragraphe 2.06. La TRA g~rera et exploitera les installations ferroviaires qu'elle
poss~de ou administre suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux pratiques d'une
saine gestion commerciale et financi&e et d'une bonne exploitation ferroviaire.

Paragraphe 2.07. a) La Province et la TRA prendront ou feront prendre toutes les
mesures n~cessaires (y compris, mais sans limitation, des ajustements des tarifs de la TRA)
jug~es satisfaisantes par la Banque pour procurer A la TRA des recettes suffisantes pour
couvrir toutes les d6penses d'exploitation, y compris l'amortissement, et obtenir un rende-
ment raisonnable sur les immobilisations nettes en exploitation de la TRA.

b) Aux fins du present paragraphe, les biens administr~s par la TRA seront r~put~s
6tre ses biens.

Paragraphe 2.08. La TRA donnera la priorit6 h l'excution du Projet et diffrera
au besoin d'autres travaux en vue de l'achever rapidement.

Paragraphe 2.09. La Province veillera ce que la TRA execute ponctuellement tous
les engagements et accords qu'elle a souscrits, conform~ment au present Contrat relatif
au Projet, prendra ou fera prendre toutes les dispositions voulues pour mettre la TRA
en mesure d'ex~cuter lesdits engagements et accords et 6vitera toute action qui serait de
nature A 1'en emp~cher.

Paragraphe 2.10. La Province fournira ou fera fournir sans retard A la TRA, au
fur et A mesure des besoins, tous les fonds et autres ressources n~cessaires h l'ex~cution
du Projet.
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Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. (a) This Project Agreement shall come into force and effect on the
Effective Date.

(b) If pursuant to Section 7.03 of the Loan Agreement, the Loan Agreement shall
terminate, this Project Agreement and all obligations of the parties shall also terminate
and the Bank shall promptly notify the Province and TRA thereof.

Section 3.02. This Project Agreement shall terminate and the obligations of the
parties hereunder shall cease and determine on the date when the Loan Agreement shall
terminate in accordance with its terms.

Article IV

MISCELLANEOUS

Section 4.01. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Project Agreement and any agreement between the parties contemplated by
this Project Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to have
been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable
or radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or made at its
address hereinafter specified, or at such other address as such party shall have designated
by notice to the party giving such notice or making such request. The addresses so
specified are:

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

For the Province:
Governor of the Province of raiwan
Taiwan Provincial Government
Nan-tou
Taiwan, China

For TRA:
Taiwan Railway Administration
2 Yen-Ping Road (N)
Taipei
Taiwan, China
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Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; R SILIATION

Paragraphe 3.01. a) Le present Contrat relatif au Projet entrera en vigueur et
prendra effet a la date de mise en vigueur.

b) Si le Contrat d'emprunt prend fin conform~ment au paragraphe 7.03 dudit
Contrat, le present Contrat relatif au Projet et les obligations qui en dcoulent pour les
parties prendront fin 6galement et la Banque en informera sans retard la Province et la
TRA.

Paragraphe 3.02. Le present Contrat relatif au Projet et les obligations qui en

dcoulent pour les parties prendront fin a la date a laquelle le Contrat d'emprunt prendra
fin conform~ment A ses dispositions.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut 8tre faite aux

termes du present Contrat relatif au Projet, ainsi que toute convention entre les parties
pr~vue par les dispositions de ce Contrat, se feront par 6crit. Cette notification ou demande
sera r~put~e avoir 6t r~guli~rement faite lorsqu'elle aura 6t transmise par porteur ou par
la poste, par t~l~gramme, par cable ou radiogramme A la Partie A laquelle elle doit ou peut
&re envoy~e, soit l'adresse indiqu~e ci-apr~s, soit A toute autre adresse que la partie en

question aura communiqu~e par 6crit a la partie qui est l'auteur de la notification ou de la
demande. Les adresses indiqu6es par les parties sont les suivantes:

a) Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433"
(ttats-Unis d'Amrique)

Adresse t616graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

b) Pour la Province:

Le Gouverneur de la province de Taiwan
Gouvernement provincial de Taiwan
Nan-tou
Taiwan (Chine)

c) Pour la TRA:

Taiwan Railway Administration
2 Yen-Ping Road (N)
Taipeh
Taiwan (Chine)

NO 9254
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Cable address:
Tairail
Taipei

Section 4.02. (a) Any action required or permitted to be taken, and any document
required or permitted to be executed, under this Project Agreement on behalf of the
Province may be taken or executed by the Commissioner, Department of Communications
of the Taiwan Provincial Government or such other person or persons as he shall designate
in writing.

(b) Any action required or permitted to be taken, and any documents required or
permitted to be executed, under this Project Agreement on behalf of TRA may be taken
or executed by the Managing Director of TRA or such other person or persons as TRA
shall designate in writing.

Section 4.03. The Province and TRA shall furnish to the Bank sufficient evidence
of the authority of the person or persons who will on beh2F ,; the rrovince and of iL A
respectively, take any action or execute any documents required or permitted to be taken
or executed by the Province or TRA respectively, pursuant to any of the provisions of
this Project Agreement and the authenticated specimen signature of each such person.

Section 4.04. This Project Agreement may be executed in several counterparts,
each of which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Project Agreement to be
signed in their respective names by their representatives thereunto duly authorized and
delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year
first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

Province of Taiwan:

By Martin WONG
Authorized Representative

Taiwan Railway Administration:

By John C.C. YuAN
Authorized Representative

No. 9254
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Adresse t~l6graphique:

Tairail
Ta'peh

Paragraphe 4.02. a) Toutes les mesures qui doivent ou peuvent 6tre prises et tous
les documents qui doivent ou peuvent 8tre sign~s, au nom de la Province en vertu du
present Contrat relatif au Projet, pourront 1'8tre par le Commissaire du D~partement des
communications du Gouvernement provincial de Taiwan ou par toute autre personne ou
toutes autres personnes qu'il d~signera par 6crit.

b) Toutes les mesures qui doivent ou peuvent &re prises et tous les documents
qui doivent ou peuvent 8tre sign~s au nom de la TRA, en vertu du present Contrat relatif
au Projet, pourront l'6tre par le Pr6sident-Directeur de la TRA ou par toute autre personne
ou toutes autres personnes que la TRA d6signera par 6crit.

Paragraphe 4.03. La Province et la TRA fourniront a la Banque une preuve
suffisante de la qualit6 de la personne ou des personnes qui, en leur nom, prendront les
mesures ou signeront les documents qu'elles doivent ou peuvent prendre ou signer aux
termes de l'une quelconque des dispositions du present Contrat relatif au Projet; elles
fourniront 6galement un specimen certifi6 conforme de la signature de chacune desdites
personnes.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat pourra 6tre sign6 en plusieurs exemplaires,
chacun d'eux aura valeur d'original et its constitueront tous ensemble un seu document.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants It ce deiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat relatif au Projet en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique) A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

J. Burke KNAPP
Vice-pr6sident

Pour la province de Ta'wan:

Martin WONG
Repr6sentant autoris6

Pour la Taiwan Railway Administration:

John C. C. YUAN

Repr~sentant autoris6

N O
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N 9255. COFJIAIUEHI4E 0 I1JIATE)KAX ME)MY COtO3OM
COBETCKI4X COII4AJIHCTHIECKHX PECIJYBJIHK H
ABCTPHMfCKOfI PEC[IYBJIHKOfl

IlpaBHTemcTBo Colo3a COBeTCKHX Co armcrmnecmix Pecny6xunc H ABcTplil-
cioe (IeepaMHOe flpaBHTeJIrCTBO g0r0BOPHJIHCL 0 cjie;yioumeM nopaKe IIpOH3-
BOgCTBa ruIaTeKer Me)RKy Coo3oM CCP H ABcTpHeA:

CmambR 1

H[naTe>cH Me>Kgy CCCP H ABCTpHIACROI Pecny6jmKOfi 6y;Ur HpOH3BOHTBCq

B COBeTCKOM CoI03e mepe3 FocygapcTBeHHi Baix CCCP H B ABCTpHAiCOiR

Pecny6.nne - mepe3 ABC-pniiicKH HamoHamfbthi4 Baim.

FocygaprBeHHbxi Barm CCCP oT1(POeT Ha Hmra ABcTpiilcKoro HalAHOHaJmHoro

BaHua C4lT B pacmTHbix goiuapax CIIA nog HaMenoBaHHeM ( Pac'qteMbli cqer

B gonmapax CIIA - ABCTpH5 )).

ABcTp4c1KHu HaHOHaJmHbnfi BaHm OTKpOeT Ha Hmr Focy/apcrBeHnoro Baxua
CCCP Cxlft B pacqtTHbIX goiuiapax CilIA ro HaHmeHneM (( PacIdTHbIfl cqfr

B xgojumapax CHIA - COBeTCKH Coo3 )).

3mH cqera 6yyT 6ecnpoieHTHbimH H CBO6O0gHbIlM OT c6opoB.

CmaMbR 2

CyMvMb, BHoCHMbie iopHgHmeciKmmH Hm HanHqec3IVHM JlItiaHMH, HaXOJ5IHAH-

MHC31 B CCCP HH, COOTBeTCTBeHHO, B ABCTpHH, B IIOJ~h3y IopHHteCCxiX imH

4ll3HxiCecKmx UMI, HiaxOgIIHXCq B ABCTpHH HM, COOTBeTcTBeHHo, B CCCP, 6yAyr
3atmcJi5fcbc B 1xpegmr cq&ra ABcTpiiicoro HaiwOHa.rHoro Bamca B FocygapcrBeH-

HOM BaHxe CCCP Him, COOTBeTcTBeHHo, B xpegr cq'ra rocygTapCTBeHHoro Bamua

CCCP B ABCTpHCKOM HailHOHaJrMHOM BaHKe. Ho noniyxieHHH yBego~lneHHH 0

xpegHTOBaHHH cxie'a ABCTpHIiCKHFI4 HalHWOHaJmHIIft Bam( Hil, COOTBeTCTBeHm0,

rocygapcrBeHHbfi Barm CCCP 6yger HeMegneHmo BbmummCBaTm B HaiWOHaAbHOri

BfJuOTe 3KBHBaIeHT 3THX CyMM JMInaM, HOTOpbIM OHH FlpHIHTaIOTC3R.

Ecim naCCHBHOe cajiho cqa OgHofl H3 CTopoH npeBbICHT iMTb MJIH. pac-
txITHLIX gOjumapOB CIIIA, TO KomnereHTHbie oprama o6emx CTopoH rIpHmyT coO-

BeTCTByIOIIHe MepbI B igemix ycTpaHeHHH 3TOO llpeBbilueHHa. IK llCJIy Ta-Hx mep
OTHOC5ITCH, rrpewge BcerO, MepbI, HaripaBIeHHie Ha ynejiHieHHe HOCTaBOR TOBapoB

cTpaHoA-gomNHHKoM, a B Heo6xoHMbix cJIyqaSx TaKo*e orpaHHxleHHA BbIIIJIaT B

HaiOHajlHOfi BauloTe BaHloM-KpegHTOpOM. EcuI B TemeHme TpexMecltloro cpoxa

ynomAmyToe npeBbimeaHe He 6ygeT ycTpaHeHo, TO, HO Tpe6oBaHHw Bariua-xpegH-
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 9255. ABKOMMEN UBER DEN ZAHLUNGSVERKEHR
ZWISCHEN DER UNION DER SOZIALISTISCHEN SOW-
JETREPUBLIKEN UND DER REPUBLIK OSTERREICH

Die Regierung der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken und die
Osterreichische Bundesregierung haben folgende Regelung des Zahlungsver-
kehrs zwischen der Sowjetunion und Osterreich vereinbart:

Artikel I

Die Zahlungen zwischen der UdSSR und der Republik Osterreich werden
in der Sowjetunion durch die Staatsbank der UdSSR und in der Republik
Osterreich durch die Oesterreichische Nationalbank erfolgen.

Die Staatsbank der UdSSR wird der Oesterreichischen Nationalbank ein
in Verrechnungs-Dollar gefhfirtes Konto mit der Bezeichnung ,,Dollarver-
rechnungskonto - Osterreich" er6ffnen.

Die Oesterreichische Nationalbank wird der Staatsbank der UdSSR ein in
Verrechnungs-Dollar gefuhrtes Konto mit der Bezeichnung ,,Dollarver-
rechnungskonto - Sowjetunion" er6ffnen.

Diese Konten werden unverzinslich und spesenfrei sein.

Artikel 2

Betrage, die durch physische oder juristische in der UdSSR beziehungsweise
in Osterreich befindliche Personen zugunsten von physischen oder juristischen in
Osterreich beziehungsweise in der UdSSR befindlichen Personen eingezahlt
werden, werden auf die Haben-Seite des Kontos der Oesterreichischen National-
bank bei der Staatsbank der UdSSR beziehungsweise auf die Haben-Seite des
Kontos der Staatsbank der UdSSR bei der Oesterreichischen Nationalbank
gebucht werden. Nach erfolgter VerstAndigung Ober die Gutschrift auf dem
Konto wird die Staatsbank der UdSSR beziehungsweise die Oesterreichische
Nationalbank unverziuglich den Gegenwert dieser Betrage in nationaler Waihrung
an die Beginstigten auszahlen.

Soferne der Passivsaldo auf dem Konto eines der Vertragsteile den Betrag
von funf Millionen Verrechnungs-Dollar uberschreitet, werden die zustandigen
Beh6rden beider Vertragsteile entsprechende Massnahmen zwecks Beseitigung
dieser Uberschreitung ergreifen. Dazu gehoren vor allem Massnahmen, die auf
die Vergr6sserung der Ausfuhr des Schuldnerstaates gerichtet sind und erfor-
derlichenfalls auch Einschrdnkungen der Auszahlungen in der nationalen
WAhrung durch die Glaubigerbank. Wenn innerhalb einer dreimonatigen Frist

Vol. 646-16
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Topa, BaHm-,iAonwHm oniaTrr CyMMy rIpeBbiuieia no ciBoeMy BbI6opy B Aoiuiapax

CIIA HJIm B 4)yHTaX cTepJIHroB, mm, 11o or0oBopdHHoCrH MeACJ~y BaHmaMH, B

gpyroki BaJIoTe.

CmambA 3

focTaHOBJIeHHa Hacro~mero CorIaueHI npHMeHIOTCH B OTHoI1eHHH cuIe-

gyoulx rumaew*eii:

1) 3a TOBapbIm, nocTaBmeMBIe no CormaieHmno 0 ToBapoo60poTe Me>K/y CCCP H
ABcrpmdkxofi Pecny6jmuoR;

2) ITO HaxlagJIHbIM pacxoaM, CB3f3aHHbiM C B3anMHbIM ToBapOo60pOTOM, Kax-TO: no
t4paxTy, CUIRaAcKHm pacxogXaM, KOMHCCHOHHbIM, pacxogam no IHacco, MOHTa>Cy,

peiciame, TaMo*emHbIM foUI4HaM H T.n.;

3) 1io cTpaXOBaHHIO B CB313H C B3aHMHbIMH IOCTaBKaMH TOBapOB;

4) 3a ycjnyrH no pemoHTy, o6pa6oTKe H nepepa6oTme;

5) no pacxogam [PH noe3g7ax, pacxogam 3a o6yxieHHe H no apeHAHoRi raTe;

6) no pacxogam grmuOMaTHqec~cFx, KOHCyJIbCKX H KOMepxecKmx npegcraBH-

TeJhCrTB;

7) npotmx nImTeiei no cornacoBamo Mew.Ay FocygapTBeHHbIm BaHIoM CCCP
H ABcrpitAcKHM HaiwoHaamHim, BaHKoM.

Cmamba 4

Ecim o43Hbraj1MHoe 3OaOTOe cogep>wame Aouuiapa CILIA (35 ,oiiapoB CILIA
3a o Hy yHlHiO tmcToro 3oJIoTa) H3MeHHTcq, TO cajuIjo, o6pa30BaBuleec1 Ha KOHeg

gHq Ha cqerax, yia3aHHEix B cTaTbe 1, aBTOMaTHxieCIKH H3MeHHTCSI B eHe, npo-
HcmeiUero H3MeHeHH 3ojioToro cogepxaHHq gomapa CILIA B COOTBeTCTByIpo Il

3TOMy H3MeHeHHO npOHOpIWHM.

Cmamb.a 5

Ecim maxaq-jm6o cymma r0 noiaTeKam, rpeBycmo'peHI, B crambe 3, 6yger

Bipa>Hena B HHORi BaurIsOTe, qeM gomlapbi CUIA, TO 3Ta cymma 6ygeT nepectfHrbi-

BaTCS1 B OIjampbI CILIA 1o cpeAHemy O4)H1waJmbHOMy Kypcy BaHa, npOH3BOA51-

umero BLmUaTy, g;W COOTBeTCTByOIIgeH BanoTbI.

Cmamb 6

FocygapcTBeHHbifi BaHK CCCP H ABCTpHfiCKHu1 HaixHoHaHLIrl Ram ycra-

HOBHIT COBMeCTHo TexJH'ieCKII rIOp5OK BegeHH ynommiyTr B CTmTbw I cqeToB.

No. 9255
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die erwahnte Uberschreitung nicht beseitigt sein wird, wird iber Aufforderung
der GlAubigerbank die Schuldnerbank den Qberschreitungsbetrag nach ihrer
Wahl in USA-Dollar oder in Pfund Sterling oder nach Vereinbarung zwischen
den beiden Banken in einer anderen WAhrung bezahlen.

Artikel 3

Die Bestimmungen dieses Abkommens finden auf folgende Zahlungen
Anwendung:

1) Fuir Waren, die gemass dem Abkommen iber den Warenaustausch zwischen
der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken und der Republik Osterreich
geliefert werden;

2) fuir Gemeinkosten im Zusammenhang mit dem gegenseitigen Warenaus-
tausch wie Frachten, Lagergelder, Provisionen, Inkassospesen, Montagespesen,
Reklamekosten, Zolle und aihnliches;

3) fir Versicherungsleistungen im Zusammenhang mit den gegenseitigen
Warenlieferungen;

4) fir Repartur-, Bearbeitungs- und Umarbeitungsleistungen;
5) fir Reisekosten, Studienkosten, Pacht- und Mietezahlungen;

6) fir Aufwande der diplomatischen, konsularischen und kommerziellen
Vertretungen;

7) fir sonstige Zahlungen im Einvernehmen zwischen der Staatsbank der
UdSSR und der Oesterreichischen Nationalbank.

Artikel 4

Soferne sich der offizielle Goldgehalt des USA-Dollar (35 USA-Dollar ftir
eine Unze Feingold) andert, so Andert sich automatisch der Saldo, der auf den im
Artikel 1 angefhfirten Konten am Ende des Tages, an welchem diese Anderung
des Goldgehaltes erfolgte, entstanden ist, in einem dieser Verinderung ent-
sprechenden Verhitnis.

Artikel 5

Soferne innerhalb der im Artikel 3 vorgesehenen Zahlungen Betrage in einer
anderen Wahrung als USA-Dollar ausgedriickt sind, werden dieselben in USA-
Dollar zum offiziellen Mittelkurs der betreffenden Wahrung jener Notenbank
umgerechnet, welche die Auszahlung vornimmt.

Artikel 6

Die Staatsbank der UdSSR und die Oesterreichische Nationalbank werden
gemeinsam die technische Regelung der Fiirung der im Artikel 1 erwahnten
Konten festsetzen.

N- 9255
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CmambRq 7

HlO HcTeqeHHM cpoxa re4iCrBHIH Hacroauero CornameHHH, FocygapCrBeHHbIf

Barn CCCP H ABcTpHc-KHA HagHOHajlbHbIRi BaHK 6y r npogonxam npHHmaTb
IOCTyRJIeHH3I Ha yia3aHHbie B cTaTie I c'eTa H CoBepuiaTb c HMX naTe*H, npeg-
ycmoTpenHHle HacTomqLnM CornamemeM, no Bcem KOHTpacraM, KoTopble 6ygy'r

3aKjIOtieHbl B nepHog ero XeftcTBHHi. -IpH 3TOM, ecsm 6yger ycTaHOBjieHa Ha yla3aH-

HBIX CIeTaX 3agOJDIKeHHOCTb OHO H3 CTOpOH, TO 3Ta CTopoHa o6B3aHa IIoraCHTb

eC TOBapHbIMH IoCTaBKaMH He ro3gHee IIIeCTH MecHeB 90 CH31 OKOHqaHHH cpoKa

geAiCTBHA Coramelmh. Henorameimam ToBapHbIMH noCTaBKaMH B TeqeHme yKa3aH-

Horo cpoxa 3agOJI{eHHOCTb ojIKHa 6bITE onIaqeHa, no BbI6opy Bamca-gojninma,

30JIOTOM Him nyTeM nepeBoga 90JIJIpOB CIHA, 4)yHTOB cTepjmHroB, HmL we, no

cornIacoBaHHo Me>*{y Banxami, gpyroki BajUOTbI.

lepectifr pac CrHbIX O uiapoB CILIA B 30JIOTO 6yJeT IPOH3BOETbCH Ro

30IOTOMy cogepwaHmio gonmapa CIIA, a B 4)yHTI cTepoHHrOB Hm gpyrne BaJIOTbI

- no cpeguemy oqbmgHajmHoMy Kypcy COOTBeTCTBypoieft BaluoTbl.

Cmam.b 8

CornauneHme 6ygeT geriCTBoBaT B TeqeHHe IIMTH JIeT Co jg-ri ero nognmcaHHn.

ECJMI HH ogna H3 CTOpOH He cgenaer 3a mecrm MecHIeB 90 ncTeqeHHR yIca3aH-

HOrO n~rTHjeTHero cpoKa fIHCbMeHHOOO 33IABJIeHH31 0 CBoM H*eJIaHHH OTKa3aTbCq OT

CoriauieHmr, OHO 6yeT ocTaiBaTbC3 B cHaIe 90 TeX nop, noia ORHa H3 CTOpOH He

geHOHcHpyeT ero c npegynpewgcemleM 3a giBeHaAILaTh MeCRIneB.

COBEPIIIEHO B BeHe 17 oKTq6pR 1955 roga B gByX 3K3emnlrIupaX, xawKgbIH Ha

PYCCKOM H HeMejA~om H3bImax, riptrtim o6a TeKcTa HmeIOT OK)HHaOByIO CHJIY.

Io yiojiHomotHmo 11b YUOJHOMO4HIO

flpaBnTesmCrBa Coma COBeTCKHX ABcrpHfclcoro cIegepaunHoro

CoiwarmcrmecKnx Pecny6mw: -paBwrTeJmcTBa:

H. KABAHOB FIGL
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Artikel 7

Nach Ablauf der Geltungsdauer dieses Abkommens wird die Staatsbank der
UdSSR und die Oesterreichische Nationalbank weiter Eingange auf die im
Artikel I erwahnten Konten annehmen, sowie aus ihnen die durch dieses
Abkommen vorgesehenen Zahlungen aus allen Kontrakten durchffihren, die
wahrend der Geltungsdauer dieses Abkommens geschlossen worden sind. Wenn
dabei auf den angeffihrten Konten Verschuldung eines der Vertragsteile fest-
gestellt wird, ist dieser Vertragsteil verpflichtet, die Schuld durch Warenlie-
ferungen spatestens sechs Monate von dem Tage an, an dem die Geltungsdauer
dieses Abkommens abgelaufen ist, zu tilgen. Die durch Warenlieferungen
wahrend der angefiihrten Frist ungetilgte Schuld ist nach Wahl der Schuldner-
bank durch Gold oder durch tOberweisung von USA-Dollar oder von Pfund
Sterling oder nach Abstimmung zwischen den beiden Banken in einer anderen
Wahrung zu bezahlen.

Die Umrechnung des USA-Verrechnungs-Dollar in Gold wird nach dem
Goldgehalt des USA-Dollar, die Umrechnung des USA-Verrechnungs-Dollar in
Pfund Sterling oder in eine andere Wahrung zum offiziellen Mittelkurs der
betreffenden Wiahrung erfolgen.

Artikel 8

Das Abkommen wird ffinf Jahre hindurch, vom Tage seiner Unterzeichnung
an, in Geltung stehen.

Wenn keiner der beiden Vertragsteile sechs Monate vor Ablauf der ange-
ffihrten ffinfiahrigen Frist eine schriftliche Erklarung iber seinen Wunsch, das
Abkommen zu kfindigen, abgibt, wird es so lange in Kraft bleiben, bis einer der
Vertragsteile es mit zwolfmonatiger Kfindigungsfrist aufkUndigt.

GEGEBEN zu Wien, am 17. Oktober 1955, in zwei Ausfertigungen, jede in
russischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise authen-
tisch sind.

Gemass Vollmacht Gemass Vollmacht
der Regierung der Union der der Osterreichischen Bundesregierung:

Sozialistischen Sowjetrepubliken:

H. KABAHOB FIGL

No 9255



228 United Nations - Treaty Series 1968

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9255. PAYMENTS AGREEMENT" BETWEEN THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE
AUSTRIAN REPUBLIC. SIGNED AT VIENNA, ON
17 OCTOBER 1955

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Austrian
Federal Government have agreed upon the following procedure for payments
between the Soviet Union and Austria :

Article 1

Payments between the USSR and the Republic of Austria shall be made in
the Soviet Union through the State Bank of the USSR and in the Republic of
Austria through the Austrian National Bank.

The State Bank of the USSR shall open an account, in dollars of account,
in favour of the Austrian National Bank, to be known as " Clearing account in
US dollars-Austria ".

The Austrian National Bank shall open an account, in dollars of account, in
favour of the State Bank of the USSR, to be known as " Clearing account in
US dollars-Soviet Union ".

These accounts shall be non-interest-bearing and exempt from charges.

Article 2

Sums deposited by individuals or bodies corporate in the USSR for the
benefit of individuals or bodies corporate in Austria, or vice versa, shall be cre-
dited to the account of the Austrian National Bank with the State Bank of the
USSR or, respectively, to the account of the State Bank of the USSR with the
Austrian National Bank. Immediately upon receipt of notification that the funds
have been so credited, the State Bank of the USSR or, respectively, the Austrian
National Bank shall remit the equivalent of the sum in question to the bene-
ficiary in national currency.

If the debit balance of the account of one Contracting Party exceeds 5 million
dollars of account, the competent authorities of the two Contracting Parties shall
take appropriate measures to liquidate the balance in excess. These shall consist
mainly of measures designed to increase the export trade of the debtor State and,
where necessary, also to limit payments in national currency by the creditor Bank.
If the aforesaid balance in excess has not been liquidated within a period of three

1 Came into force on 17 October 1965, by signature, in accordance with article 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9255. ACCORD DE PAIEMENT 1 ENTRE L'UNION DES
R1PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIJTIQUES ET LA
RIPUBLIQUE D'AUTRICHE. SIGNf- A VIENNE, LE
17 OCTOBRE 1955

Le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques
et le Gouvernement f~d~ral de la Rpublique d'Autriche sont convenus de r~gler
comme suit les paiements entre I'URSS et l'Autriche:

Article premier

Les paiements entre I'URSS et la R~publique d'Autriche se feront, en
URSS, par l'interm~diaire de la Banque d'ltat de I'URSS et, dans la R~publique
d'Autriche, par l'interm6diaire de la Banque nationale d'Autriche.

La Banque d'1ttat de l'URSS ouvrira au nom de la Banque nationale d'Au-
triche un compte libellk en dollars de compensation et intitul6 ((Compte dollars
de compensation - Autriche #.

La Banque nationale d'Autriche ouvrira au nom de la Banque d'Rtat de
l'URSS un compte libell6 en dollars de compensation et intitul6 <4 Compte dollars
de compensation - URSS #.

Ces comptes ne produiront pas d'int~rfts et seront nets de tous frais.

Article 2

Les sommes vers6es par des personnes physiques ou morales r6sidant en
URSS ou en Autriche hi des personnes physiques ou morales r6sidant en Autriche
ou en URSS sont port6es au cr6dit du compte ouvert h la Banque nationale
d'Autrichepar la Banque d'1~tat de 'URSS ou au cr6dit du compte ouvert h la
Banque d'Etat de 'URSS par la Banque nationale d'Autriche. Aprbs avoir
re~u notification de l'avis de cr6dit, la Banque d'1Etat de I'URSS ou la Banque
nationale d'Autriche versera sans d6lai la contrevaleur de ces sommes en monnaie
nationale aux b6n6ficiaires.

Au cas oii le solde d6biteur du compte de l'une des Parties contractantes
d6passerait la somme de 5 millions de dollars de compensation, les autorit6s
comptentes des deux Parties contractantes prendront les mesures n6cessaires
pour supprimer ce d6passement. Ces mesures s'entendent particuli~rement de
celles qui visent h augmenter le volume des exportations de l'1&tat d6biteur et, le
cas 6ch6ant, de celles qui visent r6duire les paiements effectu6s en monnaie

1 Entr6 en vigueur le 17 octobre 1955 par la signature, conformiment a 'article 8.
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months, the debtor Bank shall, at the request of the creditor Bank, pay the amount
of the balance in US dollars, or in pounds sterling if it so prefers, or in another
currency selected by agreement between the two Banks.

Article 3

The provisions of this Agreement shall apply to the following:

(1) Payments for goods delivered in accordance with the Agreement on the
exchange of goods between the Union of Soviet Socialist Republics and the
Republic of Austria;

(2) Payments for overhead expenses incurred in connexion with the exchange
of goods between the two countries, such as freight and storage charges,
commissions, collection charges, installation and advertising costs, customs
duty and the like;

(3) Insurance payments in connexion with the exchange of goods between the
two countries;

(4) Payments for repair, processing and reprocessing work;

(5) Payments in respect of travel, study and rent costs;

(6) Payments in respect of the costs of diplomatic, consular and commercial
representation;

(7) Other payments agreed upon between the State Bank of the USSR and the
Austrian National Bank.

Article 4

In the event of any change in the official gold content of the US dollar
(35 US dollars for one ounce of fine gold), the balance standing in the account
referred to in article 1 at the end of the day on which such a change occurs shall
be adjusted automatically and proportionately.

Article 5

If, in the case of the payments specified in article 3, a sum is expressed in a
currency other than US dollars, that sum shall be converted into US dollars at
the average official rate of exchange applied for the currency in question by the
Bank making the payment.

No. 9255
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nationale par l'interm~diaire de la Banque cr~ditrice. Si le d~passement n'est pas
supprim6 dans un d6lai de trois mois, la Banque cr~ditrice pourra inviter la
Banque d~bitrice h liquider l'exc~dent en dollars des 1Ptats-Unis ou en livres
sterling, son choix, ou en une autre monnaie, dont les deux Banques seront
convenues.

Article 3

Les dispositions du present Accord s'appliquent aux paiements suivants:

1. Les paiements au titre de marchandises livr~es conform6ment h l'Accord
relatif aux 6changes de marchandises entre l'Union des Rcpubliques socialistes
sovitiques et la Rpublique d'Autriche;

2. Les paiements au titre des frais g6n~raux li~s aux 6changes de marchandises
entre les deux pays, tels que frais de transport, frais d'entrep6t, commissions,
frais d'encaissement, frais de montage, frais de publicit6, droits de douane,
etc.;

3. Les paiements au titre des prestations d'assurance li~es aux livraisons r~ci-
proques de marchandises;

4. Les paiements au titre des travaux de reparation, de fagonnage et de trans-
formation;

5. Les paiements au titre des frais de voyage, des frais d'6tudes, des baux et des
loyers;

6. Les paiements au titre des d6penses des representations diplomatiques,
consulaires et commerciales;

7. Les autres paiements convenus d'un commun accord entre la Banque d'tVtat de
I'URSS et la Banque nationale d'Autriche.

Article 4

Si la parit6-or officielle du dollar des 1Vtats-Unis est modifi~e (une once d'or
fin vaut 35 dollars des 1Vtats-Unis), le solde des comptes vis6s h 'article premier
sera modifi6 dans la proportion correspondante la fin du jour oi la modification
est intervenue.

Article 5

Si les paiements vis6s h l'article 3 comprennent des montants libell~s dans
une monnaie autre que le dollar des Vtats-Unis, lesdits montants seront convertis
en dollars des Vtats-Unis, au cours officiel moyen de ladite monnaie appliqu6 par
la banque d'6mission qui effectue le paiement.

NO 9255
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Article 6

The State Bank of the USSR and the Austrian National Bank shall jointly
establish the technical procedures for keeping the accounts referred to in article 1.

Article 7

After the expiry of this Agreement, the State Bank of the USSR and the
Austrian National Bank shall continue to receive payments into the accounts
referred to in article 1 and to make from those accounts the payments specified in
this Agreement in respect of all contracts concluded during the period of its
validity. Moreover, if a debt of one Party is charged to the aforesaid accounts, the
Party in question shall be required to liquidate the debt by deliveries of goods
within six months of the expiry of this Agreement at the latest. Any debt that is
not liquidated by the delivery of goods within the aforesaid period shall be paid,
at the choice of the debtor Bank, in gold or by the transfer of US dollars or pounds
sterling or, by agreement between the Banks, in another currency.

The conversion of US dollars of account into gold shall be effected on the
basis of the gold content of the US dollar and the conversion of US dollars of
account into pounds sterling or other currencies shall be effected on the basis of
the average official rate of exchange for the currency concerned.

Article 8

This Agreement shall remain in force for a period of five years from the date
of its signature.

Unless one of the Contracting Parties gives notice in writing, six months
before the expiry of the said five-year period, of its desire to terminate the Agree-
ment, the Agreement shall remain in force until one of the Contracting Parties
gives twelve months' notice of its intention to terminate it.

DONE at Vienna on 17 October 1955, in duplicate in the Russian and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Austrian
of the Union of Soviet Federal Government:

Socialist Republics

I. KABANOV FIGL

No. 9255
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Article 6

La Banque d'ltat de I'URSS et la Banque nationale d'Autriche arreteront
d'un commun accord les modalit~s techniques r6gissant la gestion des comptes
vis6s h l'article premier.

Article 7

Apr~s l'expiration du present Accord, la Banque d'etat de I'URSS et la
Banque nationale d'Autriche continueront d'accepter les dfp6ts dans les comptes
vis~s h l'article premier et d'effectuer par pr~livement sur ces comptes les paie-
ments pr~vus dans le present Accord au titre de tous les contrats conclus pendant
la dur~e de ce dernier. Si le compte de l'une des Parties contractantes laisse
apparaitre un solde d6biteur, ladite Partie contractante est tenue de liquider ledit
solde d6biteur par des livraisons de marchandises dans un d6lai de six mois k
compter de l'expiration du present Accord. Les soldes d~biteurs non liquid's par
des livraisons de marchandises dans ledit d6lai doivent kre liquid~s, au choix de
la Banque dfbitrice, en or ou par un virement en dollars des l9tats-Unis ou en
livres sterling ou en toute autre monnaie dont les deux Banques seront convenues.

La conversion du dollar de compensation des l9tats-Unis en or s'effectuera
sur la base de la parit&-or du dollar des 19tats-Unis; la conversion du dollar de
compensation des I9tats-Unis en livres sterling ou en toute autre monnaie se fera
au cours officiel moyen de ladite monnaie.

Article 8

Le present Accord restera en vigueur cinq ann~es enti~res h compter de la
date de sa signature.

Si, six mois au moins avant l'expiration de ce d~lai de cinq ans, aucune des
Parties contractantes ne fait connaitre par 6crit son d6sir de le d6noncer, l'Accord
restera en vigueur tant que l'ure des Parties contractantes ne l'aura pas d~nonc6
moyennant un pr6avis de douze mois.

FAIT a Vienne, le 17 octobre 1965, en deux exemplaires, en russe et en alle-
mand, les deux textes faisant 6galement foi.

Par autorisation du Gouvernement Par autorisation
de l'Union des R~publiques du Gouvernement f~dral

socialistes sovi6tiques: autrichien:

I. KABANOV FIGL
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N 9256. COFJIAIIIEHHE 0 TOPFOBJIE H IIJIATE)KAX
ME)K¥Y COIO30M COBETCKHX COUHAJIIICTHIE-
CKHX PEC1IYBJIHK H COEaHHEHHbIMI4 IHTATAMH
BPA3HJIHH

fIpe3HgiyM BepXoBHoro CoBeTa Coio3a COBeTCKHX CoiwIamrcTHqecKux

Pecny6mu H flpe3lerr Pecny6mnmK Coegmembix IHITaTOB Bpaammm,

oTMeai C yOBJIerBope1em 6JlaronpHmTHoe pa3BffTHe ToproBbLiX oToueHn
me>ty AByMA cTpaHamH,

>Henai B gyxe gpyx6bi H B3aHMOnOHHM8HMIa pa3BHBaTb 3TH OTHOmeHIHH H
B3aHMHOe 3KOHOMHmIecie CoTpygHHqeCTBO, OCHOBaHHbIe Ha IIpHHImIaX paBeHCTBa

H B3OaHmHo BbirObI,

pemunu 3aIuoIHTb Cornameume 0 TOprOBfle H HmaTewKax H 3TOil iwenm
Ha3HaIHJIm CBOHX YnonHoMoqeHImx, a HneHo:

flpe3H Hym BepXOBHoro COBeTa Co03a COBeTCKmX ColXaiICTHqeCKHX Pecny6iiHr
- AHgpe i AHAPoHOBHa cIoMHma, 'lpe3BbIrqaAHOrO H flomomotiHoro fIocna
CCCP B Epa3rHMH, H Cepreai ApajmeBqia MAIpTymoBa, Haqajmurnma ynpaB-
nema MmnxcTepcTBa BHeIIIHerl ToproBJIH CCCP,

Ipe3H~eHT Pecny6mun< CoegmueHHbix ITaTOB Bpa3nmm - 9pMeca JIHMy,
MmmcTpa Hmocrpambix gen Bpa3rnmH, H 4IpaCHCcco KnemeHTHHO Ae
CaHrrbmro 4amaca, MmmcTpa 43HHaHCOB Bpa3HMnM,

OTOpbIe nio npe ,nBneHm CBOHX lOnHOmOtmiR, HafeHHbIX B )OnLWHOR
4dopme H Hagne>Kamem nopage, AOrOBOpHAHCL 0 HnecnegpoyuteM:

Cmamb.q 1

AroBapHBaiouaeci CTopom I 6yiyr BceMepHO coXgeficmBOBah yaejmqeHHlo
TOBapoo6opoTa ewgy o6eima crpanamH. B 3THm ixeJ1Bx XomlereHmHie opranbi
o6eax CTOpOH 6yAyr B COOTBeTCTBmH C geficTBywoAHM B HX cTpaHaX 3aKOHota-

TeJIhCTBOM 0 BHeiHeri ToprOBjie H BaJmOTHOm pe>KHme rpegocTaBJIqTb Heo6xogHmbIe

a~mmmcTpaTrBHie H BainOTHbIe o6nerqeHHnn xm ocyieCTBneHHH o1 eptlecKX
onepaxiri, pery mpyemrnX HaCTOmuHm Cornamemem, B tzacTHoCTH B TOM, tro
xacaeTcR BbIgaHt 3KcrOpTHbIX H HmHnopTHbix AIeH3HAi, orga 3To HeO6XOAhMO,
gaff BbmOmHeH ToproBbIX cgenoK memK.y COBeTCKHMH BHeMHeToprOBbIMH
opraHmHatwHmMH H 6pa3mimcRHmmm 3rHLecKHmH HimH iopnH4qecmmH jmqamH.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 9256. ACORDO DE COM1RRCIO E PAGAMENTOS
ENTRE A UNIAO DAS REPOJBLICAS SOCIALISTAS SO-
VITICAS E OS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL

O Presidium do Soviet Supremo da Unido das Repfiblicas Socialistas Sovi6-
ticas e o Presidente da Repfiblica dos Estados Unidos do Brasil,

Reconhecendo, com satisfagio, o favordive desenvolvimento que v~m tendo
as rela,6es comerciais entre os dois paises;

Desejando, num espirito de amizade e entendimento, expandir essas rela-
des e a cooperagao econ6mica reciproca, baseadas no principio de igualdade e

vantagens mftuas;

Resolveram concluir um Ac6rdo de Com6rcio e Pagamentos; e, para sse
fim, nomearam seus Plenipotencidrios, a saber:

O Presidium do Soviet Supremo da Unido das Reptiblicas Socialistas Sovi~ticas,
Suas Excel6ncias os Senhores Andrei Andronovitch Fornin, Embaixador
Extraordindrio e Plenipotencidrio da URSS no Brasil e Serguei Arkadievitch
Mkrtumov, Chefe de Departamento do Minist6rio do Com6rcio Exterior da
URSS;

O Presidente da Repdiblica dos Estados Unidos do Brasil, Suas Excel6ncias os
Senhores Professor Hermes Lima, Ministro de Estado das Relagaes
Exteriores, e Professor Francisco Clementino de Santiago Dantas, Ministro
de Estado dos Neg6cios da Fazenda;

Os quais, ap6s terem exibido seus Plenos Poderes, achados em boa e devida
forma, convieram no seguinte :

Artigo 1

As Partes Contratantes contribuirlo, por todos os meios a seu alcance, para
o aumento do intercimbio comercial entre os dois paises. Para 8sse fim, e em con-
formidade corn as respectivas legislag6es s6bre com6rcio exterior e cimbio, os
6rgios competentes de ambas as Partes concederao as necess~irias facilidades
administrativas e cambiais is operag6es comerciais reguladas pelo presente
Ac6rdo, particularmente no que se refere, quando f6r o caso, h emiss~o de licengas
de exportaggo e importaggo para a realizagao de transag6es comerciais entre
organiza 6es de com6rcio exterior, da URSS, e pessoas fisicas ou juridicas, do
Brasil.
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aorBapHBaioHuHecH CTOpOHbI 6yyr npMpHenTb noJIo>KeHH5 Hacroqrnero

CoralalnenmH Taymm o6pa3oM, xrro6bl CIOC06CTBOBaTh paBHOBecHIO B ruiaTem4ax,

Bbrremaioilux H3 TOBapoo6OpOTa.

Cmambl 2

XLorOBapHBaWi11HecI CTOpOIbI npegocTaBmuoT Xpyr Apyry no BCeM BoipocaM

TOprOBJIH H MOpe IIaBaHHI pe)RHM BO Bcex OTHOuIeHHHX He meHee 6JIaroPH5ITHblH,

-eM TOT, lOTopbIA xa>Kgaia H3 HHX npegocraBmqeT Him MoeT ipegocTaBHTb J11O6o0

Tpemefi cTpaHe.

YKa3aHHblrl pewHm 6ygeT, B qaCTHoCTH, npegocTaBJIATbCH BO BCeM, TO

HacaeTcz TaMoKeHHbIX IOIJIHH H c6opoB, BHyTpeHHHX HaJIOOB H C60pOB BC5IIOrO

poga Ha o6pa6oTicy, o6paimeHHe Him noTpe6IeHHe BB03HMKIX TOBapOB, orpaHHqeHHIA

HM 3anpeimeHmi, a TaKm<e npaBHJ1 H 43opMajuHocTeAi B OTHOmeHHH BBO3a H BbIB03a

TOBapOB.

flocTaHOBJIeHHL Hacoamefl CTaTbH He 6 ygyr pacnpocTpaHwrbc5i:

a) Ha npemyiecrBa H .HjibrOTbI, BbITexaIOlUHe H3 TaMo),eHHOrO c0103a, moryIqero
61ITE, 3am IO4eHHbIM OHOAt H3 ToroBapIaloiumxcq CTopoH B 6ygymem,

6) Ha npeiviyigecTBa H JibroTbi, KOTOpbIe Bpa3HsMH npegocTaBmaa Hm moweT

nipegocTaBHTb B 6ygymem cTpaHam-yqacmHHgam 'oroBopa MoHTeBHgeo OT

18 4)eBpanH 1960 roga B COOTBeTCTBHH C ero nojio>KeHHqMH,

6) Ha npeinmymecrna H .lbroTbl, KOTOpbIe OgHa M3 )4oroBapHBaIOUHxcq CTOpOH

npegocTaBia uim npegocTaBHTr B 6ygyuieM B OTHoieIHHH BB03a Ha CBOIO TeppH-

TOpHIO IpOH3BegeHHIl IIOxBLI H UpOMblUIeHHOCTH IIorpaHHqHbIX cTpaH H gvm

BbIB03a B 3TH CTpaHbI npOH3BegeHHiA nOIBbl H pOMbImJIeHHOcTH, HpOHcxoA3R-

HIIX H3 TeppHTOpHH KaH(goii H3 a]orOBapHBaIOIIXCq CTOPOH COOTBeTCTBeHHO.

CmambR 3

BbinoJniemle ToprOBbIX IoHTpaKTOB, 3aIcJuIoqeHHbIx Co.IacHO Hacro imemy
CorJIamUenmo, He rIOBJIexieT OTBeTCTBeHHOCTH 060HX r-paBHTeIbCTB HIH HHbIX

4mH3HmecKHx HJIH iOpHAHqeCKiX JMIUI, 3a HCKJIOxeHHeM TeX cJIyqaeB, iorga OHH

6yx yT JqBJI5MCH CTOpOHam B Taxmx KOHTpaCrax.

CmambA 4

31cnopTHie H nlmopTHbIe pa3pelnenHR, BbIaMaIHbIe IOMnIeTeHTHbIMH opraHaMH

I awo0ix H3 qorOBapHBaiomiixcq CTOPOH B nepnoA geAiCTBHH HacTonigero Corna-

meHH5I, 6yxyT geACTBHTeJTHbI H no HcTeqeHHH cpoxa ero geriCTBHR.

CmambA 5

COBeTCHe rpamgaHe H iopH aHqecKHe jmia, o6pa3oBaHHbie cornacno AeiicT-
BpyouAHM B CCCP 3aKoHam, 6yXYT B COOTBeTCTBMH C 3aiOHom rHOMo~a3bCH B

oTHOieHIH 3auHTI HIX 'IiHq-OCTH H HIyWUeCCrBa TaRHRM >e pe)uIIMoM, I -axof
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As Partes Contratantes aplicarao as disposig6es do presente Ac6rdo, de modo
a promover o equilibrio dos pagamentos resultantes do intercimbio comercial.

Artigo 2

As Partes Contratantes concedem uma outra, em t6das as quest6es relativas
ao comrcio e h navegago, urn tratamento em todos os aspectos nao menos
favordvel do que aqu~le que cada uma delas conceda ou venha a conceder a
qualquer terceiro pais.

0 tratamento indicado seri aplicado, inclusive, a tudo que se refere a direitos
e taxas aduaneiras, a impostos internos e quaisquer tributos, relativos h trans-
formaq5o, circulago ou consumo das mercadorias importadas; a restrigaes ou
proibig6es, bern como a prescrig6es e formalidades, relativas i importagao e expor-
ta No de mercadorias.

As disposigbes do presente Artigo n~o sero aplicadas:

a) hs vantagens e facilidades decorrentes de uni~o aduaneira em que venha a
integrar-se uma das Partes Contratantes;

b) hs vantagens e facilidades que o Brasil concedeu ou venha a conceder aos
Estados Partes no Tratado de Montevid6u, de 18 de fevereiro de 1960; e em
decorrncia das disposi9bes d~sse Tratado; e

c) hs vantagens e facilidades que cada uma das Partes concedeu ou venha a
conceder, quanto h importagdo, no seu territ6rio, dos produtos da terra e da
indfistria dos paises limitrofes, bern como i exportarao dos produtos da terra e
da indfistria, originirios do territ6rio de cada uma das Partes, para 6sses paises.

Artigo 3

A execuq~o dos contratos comerciais, concluidos sob o regime do presente
Ac6rdo, n~o envolveri a responsabilidade dos dois Governos, ou de outras pes-
soas, fisicas ou juridicas, salvo nos casos em que sejam partes intervenientes em
tais contratos.

Artigo 4

A validade das autorizar6es de exportagAo e importago, concedidas pelos
6rg~os competentes de cada uma das Partes Contratantes, durante a vig~ncia do
presente Ac6rdo, nio serA prejudicada pela expiraggo d~ste.

Artigo 5

Respeitada a legislago da URSS, os cidadaos brasileiros, bern como as
pessoas juridicas organizadas em conformidade com as leis vigentes no Brasil,
gozar~o, quanto A protegqo de sua pessoa e propriedade, do mesmo tratamento

NO 9256
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npe~ocaBmeTCH rpacjaam H iopHgHqecKRm nmmaM mo6oro gpyroro rocygrapcrBa,
npH ocymeerBjieHHH HMH HenocpeACTBeHHo HJI qepe3 H36paHHbxx mm npegcTaBH-

Tenief KommepmecoCr Xe rreHjiHOcTH Ha TeppHTOpHH Bpa3HJIIM B TeX yCJIOBH5Ix, B

KaRHx aTa geHTeJILHOCTL pa3pemaerc ge CTByIOULAHM 3aKOHoaTeJIbCTBOM H npa-
BHJIMH Bpa3nwm.

Bpa3HumcKe rpawKae H ioprtwiecKe nui~a, o6pa3oBaHHbie cornacHo
gefircrBywIIIM B Bpa3HJIHH 3axoHaM, 6ygyT B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOM HOJlb3OBaTb CH

B OTHOtUeHhH 3flIIHTI HX JlH'1-OCTH H nHmymecrBa TaKHM we pewmMoM, Kaxofi

npegocTaBnaeTc3 rpa>KgaiaM H IopHgrqecKum mnam mo6oro ;pyroro rocygapcTBa,
rIpH OCyIeCTBJIeHHH HmH H enocpegcTBeHmo mm qepe3 H36paHHbIX HMH fpegcTaBH-
Tenei KommepqecIofi geaWesjfHOCrH Ha TeppHrropHH CCCP B Tex ycJIOBHAX, B KaKILX

3Ta gIeBTeJMHOCrb paapemaercq geriCTByIOIgHM 3aKoHoaTenmcTBoM H npaBraamH
CCCP.

Fpa>KgaHe H iopH nmecKe a Ra Kmofi aorOBapHBaioige~ciC CTopoHbi,
ynosM1Ymie B Hacromerl cTaTbe, 6y;yr IIOY3oBBaThc{ gOCTyIIOM B Cy )bI gpyroRi
AoroBapBaoigeflcR CTopoHmI Ha Tex we OCHOBaHmiX, IaK 1I rpawgaHe H iopHrH-
xieccHe uina mo6oro gpyroro rocygapcTBa.

Cmam&, 6

ToBapbl, aKcnopTHpyemie H3 ogHoii cTpaHb H HMnIopTHpyembie B gpyryio Ha

ocHoBe HacToamIero CornamneHHH, B TOM qHcjie H coraacao cTaTeit 13 K 14, 6ygyr
npegHa3HaqarCH AVI BnypeHnero noTpe6nenhm mm nepepa6oTrlu Ha Teppwropim

cTpaHbi-HMropTepa.

Hlapazpao 1. ToBapi MoryT 6bITb pe O fcnopTpoBaHbI oqol H3 AorOBapH-

BaimomlclX CTOPOH JUMM c npegBapHresmHoro H HCHo Bbipawemoro cornacrn

gpyroki CTopormI B Kawg 0M cny'iae H npH co6jmoemm O6JI3aTejrICTB, npmuTbx
icawgoi& H3 AorOBapHBaogmmxcq CTopoH no mewJHapogHbIm cornamemimm.

Hapa.?pao 2. B cnyqae pa3pememm pe3KicnopTa )1oroBapIBaomaqfcl CTo-

poHa-peIcrcnopTep 6ygeT npegycmaTpMHBaTb B 0roiBopax KynH-ripogawH pe3K-

ciiopTHpyemoro TOBapa o6H3aTeamHoe ycjIoBHe 0 TOM, 'ITO TOBap He ogJIeH¢T

g amHefimemy pe3inopTy. qoroBapHnaiouac CTopoHa-pe3iccIopTep 6yger Hecrm
COOTBeTCTByIOHtlO OTBeTCTBeHHoCTE, riepeg gpyroi4 CTOpOHOR1 B ciiyqae HeBErmoJ-

HeHmi yIa3aHHoro YCJIOBIff OOH'qaTeJ~bHbIM IOKyIIaTeJIeM TOBapa B TpeTherl cTpaHe.

flapazpao 3. Pacqerbi 3a pe3KcnopTHpOBaHHbifi TOBap 6yxIr npoH3BOgHTbcq

no Cqfefa mm Cneaaimmm cxieram, npegyCMoTpem mi COOTBeTCTBeHHO B
CTaTLIX 7 H 14 HacToamero CornarueimR, Hm B BaJIOTe, 0 ROTOpOiR CTOpOHII

gorOBOpH1TCa.

No. 9256
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concedido aos cidadgos e is pessoas juridicas de qualquer outro pais, no exercicio
de suas atividades comerciais no territ6rio da UniAo das Repfiblicas Socialistas
Sovi~ticas, diretamente ou atrav~s de representantes que aies escolherem, e nas
condig6es em que essas atividades forem permitidas pelas normas legais vigentes
na URSS.

Respeitada a legislaggo do Brasil, os cidad~os sovi6ticos, bern como as pessoas
juridicas organizadas em conformidade corn as leis vigentes na URSS, gozargo,
quanto h proteg~o de sua pessoa e propriedade, do mesmo tratamento concedido
aos cidadgos e hs pessoas juridicas de qualquer outro pais, no exercicio de suas
atividades comerciais no territ6rio dos Estados Unidos do Brasil, diretamente ou
atrav~s de representantes que 6les escolherem, e nas condig6es em que essas ativi-
dades forem permitidas pelas normas legais vigentes no Brasil.

Os cidadios e as pessoas juridicas de cada uma das Partes Contratantes,
indicados no presente Artigo, poder~o recorrer aos tribunais da outra Parte Con-
tratante nas mesmas condigbes que os cidad~os e as pessoas juridicas de qualquer
outro pals.

Artigo 6

As mercadorias exportadas por um pais e importadas pelo outro, nos t~rmos
do presente Ac6rdo, inclusive as que forem objeto das operag6es previstas nos
Artigos 13 e 14, respectivarnente, destinar-se-lo ao consurno interno ou h trans-
formago no territ6rio do pais importador.

Pardgrafo 10 A reexportag~o de mercadorias por urna das Partes Contra-
tantes n~o poderdi ser feita senao corn o consentimento pr~vio e expresso da outra
Parte, em cada caso, e corn observincia dos compromissos assumidos em atos
internacionais por uma ou outra Parte Contratante.

Pardgrafo 20 No caso de reexportag~o autorizada, a Parte Contratante
reexportadora incluiri, obrigat6riamente, nos contratos de compra e venda
da mercadoria a reexportar-se, cl~usula impeditiva da reexportag~o ulterior da
mercadoria. No caso de n~o cumprimento dessa clusula, no terceiro pais, pelo
comprador final da mercadoria, a Parte Contratante que realizar a reexportagdo
assumir, perante a outra Parte Contratante, a responsabilidade dai decorrente.

Pardgrafo 30 A mercadoria reexportada serd paga atrav~s das (( Contas S

ou das <i Contas Especiais *, previstas nos Artigos 7 e 14, respectivamente, do
presente Ac6rdo, ou em moeda escolhida por mfituo entendimento entre as Partes
Contratantes.
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Cmambq 7

MlaTewa Me>)Kx CoooM COBeCKHX CotWamcrwqeclIx Pecny6imR H
CoemrmenibmHu IIITaTa H Bpaa3uim 6YrWT nPo0aBOMTbC3I B CCCP xiepe3 Banx

9JMq BHetnHeR ToproBJIH CCCP H B CoegmeHeimb IITaTax Bpa3anIn - qepe3

Bam Bpa3HJIH.

BaHH J3I BHetmefl ToproB3iH CCCP, ge crByottA n n opyeHmo lIpaBH-

TenjrCTBa CCCP, OTKpoeT Ha HmA BaKa Bpa3Hjnm cqeT B gonjapax CILIA nog

Ha3BaHHeM (( Kmpir0oBbifi Cier BaHma Bpa3HmH )).

Baiu Bpa3munu, geftcrBylougHA no nopyqeHmo rlpaBHTeimcTBa Bpa3HauIH,

OTKpOeT Ha HmA BaHra XM BHetmneH T0proBArH CCCP cxieT B gonnapax CILIA noA

Ha3BaHHeM (( KIiHpH1rOBMig CqeT BaHRa AJI BHemaeH ToproBJ1H CCCP ).

B imeyica3ambie cqea 6yryT B XaIHefiUeM HmeHOBaTc1 ((C CleTa 2 .

CmambR 8

fIo CmeraM, yia3ambim B crarme 7, 6yWyr npoH3BOgIwcq rum aaeHH:

I. 3a ToBapbI, 3icnopmpye~mie H HmnopTnpyembe B COOTBeTCTBHH C -acTOi-

uUm CornlamemeM;

II. lo KommepxecKHM H 6aIKOBCMHM pacxogaM, CB5f3aHHLIM C BbImeyIIOS-

HyTbIM1H 3KCIlOpT0M H HMHOpTOM, a HmeHHo:

1) no 4dpaxTy,
2) no cTpaXOBaHH1O (npem H Bo3MeJIgeHI),

3) no pacxogam, CB313aHHimi Co cHa6}Reme m H peMOHTOM cygoB, a TamoKe no

iOPTOBbVIM c6opam H gpyrHm no006HbIM pacxogam,

4) no arercKofik omHccHH,

5) no pacxo~aM, CBHa3ambim c npogBH eHHeM TOBapOB Ha pbMOK, BKI'oqaH

HOe3AKH ToproBoro xapaKTepa, B npee3Iax JMIMHTOB H Ha yCJIOBHHtX,

KOTOpbIe 6y yT cornaCOBaHbM mer)f(y CTOpOHamH,

6) no roproBbIM H 6aHKoBcKHm npoRreHaM,

7) no 6aHKOBCKmmi xoMHccHm, nHIqTOBbIM, Tenerpa4mHiM H pagHoTejierpa4b-

HbIm pacxogam ynoOmHyThiX B cTaTbe 7 BaHIKOB H Tex 6aHxoB, KOTOpbIe

6ygxy'r yionAomoieHB Ha ocyigecTBjieHHe BaJIIOTHbIX onepaiV4R,

8) no cinagcmtm pacxoAam,

9) no cyxe6mmi H3JAep am H Apyrm aanjorHx-im pacxogam,

10) no mcnemujni H KoHTpojuo TOBapOB,

11) no pacxieTam, CBa3aHHbim c pa3HHger B Bece, THne H HaxaecrBe TOBapa.
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Artigo 7

Os pagamentos entre a Unigo das Repdblicas Socialistas Soviticas e os
Estados Unidos do Brasil sergo efetuados, no primeiro pais, atrav6s do Banco do
Comrcio Exterior da URSS, e, no segundo, atrav~s do Banco do Brasil S.A.

O Banco do Com6rcio Exterior da URSS, que opera sob autorizaq~o do
Governo da URSS, abrirA uma conta, em d6lares dos Estados Unidos da America,
em nome do Banco do Brasil S.A. sob a denominai~o de ( Banco do Brasil S.A.
- Conta Conv~nio URSS-Brasil #.

O Banco do Brasil S.A., que opera sob autorizaqgo do Gov~rno do Brasil,
abrirA uma conta, em d6lares dos Estados Unidos da America, em nome do
Banco do Com6rcio Exterior da URSS, sob a denominaq~o de ( Banco do Com6r-
cio Exterior da URSS - Conta Conv nio Brasil-URSS >.

As contas acima mencionadas serio, daqui por diante, designadas, simples-
mente, <i Contas #.

Artigo 8

Os pagamentos efetuados atrav~s das s Contas ), mencionadas no Artigo 7,
referir-se-io :

I. Exportago e importaqio de mercadorias, nos t~rmos do presente Ac6rdo.

II. Despesas comerciais e bancdrias, decorrentes das exportag5es e importa-
qSes acima mencionadas, a saber:

1) fretes;

2) seguros (pr~mios e indenizag6es);
3) custeio e reparo de navios, bem como taxas porturias e outras despesas

correlatas;

4) comiss6es de agentes;
5) promoqdo de vendas, inclusive viagens de cardter comercial, observados

os limites e condig6es a serem estabelecidos entre as Partes;

6) juros comerciais e bancdrios;
7) commiss6es bancirias, despesas postais, telegrificas e radiotelegrificas

dos dois Bancos mencionados no Artigo 7, e daqueles autorizados a
operar em cimbio;

8) armazenagem;
9) custas judicitrias e outras despesas anAlogas;

10) inspegdo e verificagao de mercadorias;

11) diferengas de peso, tipo e qualidade de mercadorias.
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III. Ho npomaTy mHHoqnhMoB;

IV. Ho noe3Ixam o43KIHaiHb]x genirainH;

V. Ho pacxogaM, CB3aHHbIM C opraHaaXHeR H npOBeeHHeM BbICTaBOK H

HpMapoK;

VI. Ho aBH oHHibIM riepeBO3KaM H CBH3aIIbIM C HHMH ycjlyram, Ha OCHOBe

cornamermfi Me>Kgy aBHauivoHHbimi KomHiHHxmH o6eHx cTpaH;

VII. Ho pacxogaM, CBH3aHtbIM C IIOKynIii HIM HCnojib3OBaHeM IIaTeHTOB Ha

Hao6peTeHi, BbiqaHHba x COOTBeTCTBeHH0 Ha Tepp~HTOnH KawOrt H3 CTOpOH, c

oKa3aHHeM TexHHqecKoR riOMO0IIH, C aBTOpCRIM rlpaBoM H C ApyrHMH IljO&AbH

npaBaMH;

VIII. io pacxogaM, CBB3aHHbim C cogepaHHeM HruIoMaTHqecKHx mHccHH,

OHCyJICTB H ToprOBblX npegcTaBrTreiCTB Ha 6a3e, 0 ROTopofi gorOBOPrrcFC o6e

CTopormx;

IX. qpyrHe nraTe>KH, npegi~apreiffHo coriacoBaHmmbe B KRawcoM cnyqae

a) By/mH AoroBapx-aiouuncq CTOpOHaMH, Him

6) YiioimoMoqeHHbimH, npegycmoTpeHm B c'raTe 20, Hm

6) o6omun BaHcam, yIno MHYb=IM B craTbe 7.

Cmamb.q 9

flepemcnemmie B cTaTbe 8 niiaTex{H Me>Iy 4)H3HqeCKHMH Him iopngiI1qecurmi

IHagMH, HaxOgHUHMNHCH B CCCP, H 4H3HqeCKIMI HJIH IOp4HqecKIHMH JIHIamH,

Haxog1UHMHCH B Bpa3HJIHH, 6yxyT IpOH3BO IHThC B COOTBeTCTBHH C yCJIOBHHMH

HacroHmiero CorianieHHmR H B COOTBeTCTBHH C 3 MOHAM H npaBHnamK, geAiCTByIO-

I1gHmH B 3THX cTpaHax. aOoBapBHiaiojIHeci CTOPOHlI He 6yxjr nplHeMHlT B 3TOM

OTHOHieHHH iaKiX-im60 orpanm'iem9 HAM 3anpeigeHmi , ecim TaIKOBbIe He flpH-

MeHiOTCH K XgpyrHm c'rpaHaM.

Cmambn 10

B ixemqx o6AerqeHH TOprOBJIH MeH(gy o~eHmH cTpanamH BarK gim BHeuIHeA

ToprOBJIH CCCP H BaHK Bpa3HiJM npegocraBT gpyr Apyry TexHHqeCKHRi KpegHT B

pa3mepe 10 (gecwrH) MHJUMOHOB gojiiapoB CIIIA.

Hapawpa5 1. YnoimoMoxieHmbie, npegyCMoTpemumie B cTame 20, MoryT

BHOCHTh, HCXOR H3 pa3BHTHq TOBapoo6opoTa, npegnowemi CBOHM COOTBeTCTByIO-

uxim HpaBHTemCTBaM o nepecmoTpe paamepa Bblmeyxa3aHHoro TeXHxiecKoro

KpeU4Ta.

Hapa2pa4f 2. fIpeBbmmeHme BbuaeyrIomAHy'oro TexHHmiecioro Kpegrwa ciepx

coriacoBaHHoro imHa 6yqer imKBHAHPOBaTBC B TeqeeHH 1 (ogioro) roga rryreM

iocTaBOK TOBapOB H3 CTpaHLI-AOJm(HHKa B CrpaHy-KpegHTopa, OTOpa MaKCH-

MajibHO O6JIe'qIHT TaKHe IIOCTaiBKH.
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III. Aluguel de filmes cinematogrificos.

IV. Viagens de delegaq6es oficiais.

V. Organizaqo e funcionamento de exposig6es e feiras.

VI. Transportes a~reos e serviqos correlatos, quando baseados em acordos
de trdfego mfituo entre empr~sas de navegag~o area de um e outro pals.

VII. Compra ou uso de patentes de invengdo, concedidas no territ6rio de
cada uma das Partes; prestag~o de assist~ncia t~cnica; direitos de autor e outros
direitos andlogos.

VIII. Manutenq~o das sedes de Miss6es diplomiticas, Repartig6es con-
sulares e Representag6es comerciais, em bases a serem estabelecidas entre as duas
Partes.

IX. Outros pagamentos prviamente aprovados, em cada caso:

a) pelas duas Partes Contratantes; ou

b) pelos Representantes autorizados previstos no Artigo 20; ou
c) pelos dois Bancos mencionados no Artigo 7.

Artigo 9

Os pagamentos mencionados no Artigo 8, entre pessoas fisicas ou juridicas,
domiciliadas na URSS, e pessoas fisicas ou juridicas, domiciliadas no Brasil, serao
efetuados em conformidade com as condi96es estipuladas no presente Ac6rdo e na
forma das leis e regulamentos vigentes nos dois paises. As Partes Contratantes
n5o aplicarfo, a 8sse respeito, quaisquer restrig6es ou proibigaes, que n~o sejam
aplicadas a terceiros paises.

Artigo 10

A fim de facilitar o comrcio entre os dois paises, o Banco do Com6rcio Ex-
terior da URSS e o Banco do Brasil S.A. conceder-se-ao um cr6dito t6cnico
equivalente a 10 (dez) milh6es de d6lares dos Estados Unidos da Arnrica.

Pardgrafo 10 Os Representantes autorizados, previstos no Artigo 20,
poderdo propor aos respectivos Governos, se assirn o aconselhar o curso do inter-
eimbio, as medidas administrativas para a refixa Ao do cr6dito t6cnico acima
aludido.

Pardgrafo 20 0 eventual excesso s6bre o limite do crdito t~cnico acima
referido seri amortizado, no prazo de 1 (um) ano, por meio do fornecimento de
mercadorias do pais devedor ao pais credor, o qual, na medida de suas possibili-
dades, facilitari essas transa96es.
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Hapaepa5 3. EcJM Taioe npeBbIlueHme 6yger ocTaBaTLCH B Teqeme 1
(oAHoro) roga, YnonHoMoqeiHble, ynomHymIe B CTaTbe 20, BCrpeTqTCI nHa
B3aH Io KOHCyJIbTaiuH C ieiblO HaATH pemueHHe, HaH6onee yAoBleTBopq{EUmee
o6e CTopoHbI.

17apaepa5 4. Ecni4 TaKoe pemueHae He 6ygeT HafAeHO B Texemie 1 (oAioro)

mecmita nocnie HaqaJia B3aHMHOR KOHCyJhTa m, CTOpOHa-omKHHK OJIaTHT CBOIO

OCTaIOUWyIOC5 3aOJDIKeHHOCTb B CBO60AHO KOHBepTHpyeMo0R BamoTe r1o BbI6opy
CTopombi-KpegHiTopa.

Hapapa 5. Ha Hero-6ajIaHC CqreTOB, yIOMMIHyTbIX B crambe 7, 6ygyr Ha-
tmcjrtarc1 3 (rpHI) npoiHerra rogOBbIX, KoTopbie 6yXyT 3a-MCJqTLC Ha CqeTa.

Cmamb.q 11

1-O B3aHMHOH gOrOBopeHHOCTH 3aHHTepeCOBaHHb1X CTOpOH B Ka>KAOM OTgeJIb-

HOM cjiyxae yKa3anHHie B craame 7 CqeTa MoryT rionommHEc nreM rIepeBO90B
cpegcTB C KWMpHHrOBbIX CqeTOB, 1Hiemiotu1xc y xawKrlOfi 13 aorOBapHBaloujHxcA
CTOPOH c ioa6oi TpeThei cTpaHoA, a Taoxe Hcr1oJEI3OBaThc, CIjJDI nIepeBOAOB cpegcTB
Ha TaiRHe KHIHOBblie cieTa.

CmambA 12

Kypc gojapa CIIA Ha CxeTax H COOTBeTCTByIOUAHe npeHHm no 3KCnopTy,
HMHopTy H pacxogaM, rpOH3BOHMbEIM B COOTBeTCTBHH C HaCTO51IHm CorriaineHHeM,

6yryT alajiorHxImtbmH Hpcy H npemHm, npHmeHemimi K CBO60AHO KoHBepTHpye-
momy gojnapy CIIA.

Cmamb q 13

Hlocrie npeipatnemx x eiCTBHH Hacromauero Coriameimil Cqera, yKa3ambie

B c'raTe 7, 6ygyT OCTaBaTbCq OTKp~rbIMH B TeqeHHe gfIOJIHHMTejTiHOFO nepnoga B

180 (cro BoceMibgeCRIT) gIeAi. B rexieHne 3TOO gonoJImrrmewIHoro cpo~a Barn ginx

BHeumieft TOprOBJiH CCCP H BaiK Bpa3HjriH 6yyTr npogoji>KaTr npmmwaT

nocTyriJeIHHH Ha CqeTa H npOH3BOMHTl C HHX niaTemKH no BCeM cgemaM H onepa-

WIRM, ipeJyCMOTpeHHbIM HaCTO5nuHm Cormatuemem, HO He 3aBepuueHmm K
mOMeHTy HcTeieHH5 cpoKa ero gerlCTBHi.

Flapaepa5 1. B remen~e BE.uieyia3amoro gonommTesmHoro cposa CTopoHa-

goanmcx goawa noracHTL ocra oeecl Ha CxieTax cajmjbo npeW.e Bcero nyTem

IIOCTaBOK TOBapOB CTopoHe-KpeHrropy Him nyrem ApyrH 3apa~ee coriiacoBairmix
onepaniH.
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Pardgrafo 30 Se, decorrido 6sse prazo, remanescer um excesso, 0 assunto
seri estudado pelos Representantes autorizados, previstos no Artigo 20, corn o
prop6sito de encontrar-se a soluao mais conveniente para ambas as Partes.

Pardgrafo 40 Se, entretanto, no prazo de 1 (urn) rns, a partir do inicio das
negociag6es, nao f6r alcangada ura solugdo satisfat6ria, o excesso que entao se
verificar serA liquidado pela Parte devedora na moeda livremente conversivel,
escolhida pela Parte credora.

Pardgrafo 50 0 saldo liquido das s Contas ), mencionadas no Artigo 7,
renderjuros de 3% (tr~s por cento) ao ano, os quais serao lanqados nas s Contas s.

Artigo 11

De comum ac6rdo entre as partes interessadas, em cada caso, as < Contas*
mencionadas no Artigo 7 poder~o ser reforradas mediante a transfer~ncia de
recursos de contas de Conv nios mantidos pelas Partes Contratantes corn quais-
quer terceiros paises. Do mesmo modo, por mituo entendimento, podergo ser
efetuadas transfer~ncias das # Contas ), mencionadas no Artigo 7, para outras
contas de Conv~nios mantidos pelas Partes Contratantes corn quaisquer terceiros
paises.

Artigo 12

A taxa de conversgo do d6lar das # Contas # e os respectivos pr~mios de ex-
portag~o, importagio e despesas efetuadas de conformidade corn o presente
Ac6rdo, serao anilogos taxa de cfmbio e aos premios apliciveis ao d6lar dos
Estados Unidos da America, de livre conversibilidade.

Artigo 13

Expirado o presente Ac6rdo, as < Contas * mencionadas no Artigo 7 per-
manecerao abertas durante um prazo suplementar de 180 (cento e oitenta) dias.
Durante 6sse prazo adicional, o Banco do Comrcio Exterior da URSS e o Banco
do Brasil S.A. continuar~o a langar nas s Contas,> os pagamentos e recebimentos
referentes s transa9bes concluidas na forma deste Ac6rdo e durante a sua vi-
g~ncia, e ainda nao liquidadas no momento da expirag~o do mesmo.

Pardgrafo 10 No referido prazo suplementar, a Parte Contratante devedora
deverA liquidar o eventual saldo, priorit1riamente por meio de fornecimentos de
mercadorias I Parte Contratante credora, ou por meio de outras operagbes pr6via-
mente acordadas.
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Hapazpa5 2. flo HcTeqemm yiaamoro cpoxa B 180 (CTO BocemIbecaT) AHeAi
4HcToe ocTaioigeeca casmgo 6ygeT noranieHo CTop0Hoil-AODKHH0M B CBo6oXgHo
1(OHBepTmpyeMofi BarIoTe no BbI6opy CTopoHbi-KpegHropa, cjnegU1 oHM HopIKOM:

a) npeBbunieHHe JIHMHTa B3aHMHOrO TexHHqecioro ipegwra 6yger noraineHo
HeMegneRHo;

6) 50 (IuTbgeCqiT) fpogle0HT0B ocTaTia 6y eT onnaxieHo B reqeHme 30 (TpIggaTH)
nociegyioumx gHeRi, T.e. He no3gHee 210 (AByXCOT ec=Th) gHeRi, crmra3i c
gaTlI HCTeqeHHSi cpoia gerICTBH 5 Coramemu ;

e) ocraIoigaIcq xacTE 6ygeT onnaqeHa B TexeHHe 30 (TpH~aTH) nocIegylOuulx
gHeRi, T.e. He no3g ee 240 (xByxcoT copoa) gHefR nocne Hcreqemm cpoKa
geriCTBH1 Cornauienmi.

CmambR 14

COBeTCRHe xomnieTe~rnie oprami 6ygyr gaBaTb cornacHe Ha TO, trro6bI
COBeTCKHe BHemeToproBbie opraHH3aaHH, 3RcniopTHpyoILHe MaHHbI H o6opyo-
BaH e, npegocaBIHR 6pa3HumcKum nioriiaTedJM B COOTBeTCTBHH C xIetcTByIOIUIHM
3aiKOHOgaTeJIbCTBOM CCCP paccpoxn naTeweHl.

YCJIOBHH TaKHX rnaTeweft 6yyT onpegesMrbC B KoH'rpaxTax, 3a~noxaermix
me)Hgy COBeTCKHMH BHeLUHeTOprOBbIMH 0praHH3JIUH5MH H 6pa3H CKHMH 4)H3H-
xiecKHMH HiH IOpHgHxecKHMH JIIaMH.

rIpH ocyi1eCTBjeHHH nnaTewceil no TaRHM xoHTpalTram 6yryT npHeHM51Tcq

cnegyioulge nojioweHHH:

1) B Teiene cpoxa geiCTBHH CormameHHM, Bmoiaq ynomaHyTEiA B craTbe 13
gonojun4TenmbHLd CpOK B 180 (CTO Bocembgec5T) Aeil, nnare>KHi no yia3aimmuv
Korpairam 6yT 3aqHCJITCBl Ha CqeTa, ynoMiniybie B cTaTe 7 CoriiameHHH, B
COOTBeTCTBHH COcpoiaHH nnaTe>Kei no iOHTpaTaM;

2) Ecim no HcTexeHHH 180 (cra Bocibm~gecHT) grerl nocne npexpanjeHHR
geflcTBHH Cornamemm Iuarer no yKa3aiHmbIM KOHTpaKTaM eige He 6ygyr 3aBep-
memI, BamK AJM BHenmeA ToproBJIH CCCP oTmpoeT cxeT B goiuiapax CILIA Ha
Hivr Baina Bpa3HumH nog HaHmeOBaHnem( M Ban-c Bpa3ilnm - CneIjHaJmmHLm
cqeT n, a BaHK Bpa3HJnM oTmpoeT CqeT B gomIIapax CILIA Ha HmR BaHna gim BHem-
Herl ToproBJIH CCCP nl0X HaHmeHOBaHHeM {( BaHK gdI5 BHeIIHeA ToproBJlH CCCP -
Cnegmraim~i cqer )), Hme1yembie B gajibHefineM ( CneIeagnrimie cqera ));

3) Ha HeTTo-6aiaHc Cneiuaimmbix cqeTOB 6yryr Haxmcfbcq 3 (TpH) uipo-
rjeHTa rogoBb]X, XOTOpbIe 6yXcTr 3axmCJqTLCq Ha Cneiuwam bie cqeTa;

4) Bce neaaBepmenbie aTe>K, oTocRumHecsi K ynom mrHim moHTpaKTam,
6ygyr 3axmcHjiTbCq B npegycmoTpemHmie coHTparTamH CpOKH Ha Cneuaimie
c'eTa, sOTOpbie 6yxjr oTKpbrrblH go Tex nop, noxa 3m KoHrrpaTBI He 6ygyrr
HOJIHoCTIO Bi IOHbI H r.ruaTescH no HHM He 6ygyT nojHOCTrbO 3aBepmenHl;
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Pardgrafo 20 Decorridos os 180 (cento e oitenta) dias indicados, o saldo
remanescente seri liquidado, pela Parte Contratante devedora, na moeda livre-
mente conversivel escolhida pela Parte Contratante credora, nas seguintes con-
dig6es :

a) o que exceder o limite do cr6dito t6cnico reciproco serA pago imediata-
mente;

b) 50% (cinqienta por cento) do restante ser~o pagos dentro dos 30 (trinta)
dias subsequentes, ou seja, at 210 (duzentos e dez) dias, a contar da data
de expiraq5o do Ac6rdo; e

c) o remanescente serA pago nos 30 (trinta) dias seguintes, isto 6, 240
(duzentos e quarenta) dias depois de expirado o Ac6rdo.

Artigo 14

Os 6rgaos sovi&icos competentes consentirgo em que as organiza96es
sovi&icas de com6rcio exterior, exportadoras de maquinaria e equipamentos,
concedam, aos importadores brasileiros, condig6es de pagamento a prazo, de
conformidade corn a legislagdo em vigor na URSS.

Essas condiq6es ser~o determinadas nos contratos a serem concluidos entre
as organizab6es sovi&icas de com6rcio exterior e as pessoas fisicas ou juridicas
brasileiras.

Aplicar-se-Ao aos pagamentos decorrentes d6sses contratos as seguintes
disposi 6es :

1) durante a vig~ncia do presente Ac6rdo, inclusive do prazo adicional de
180 (cento e oitenta) dias, mencionado no Artigo 13, os pagamentos decorrentes
dos contratos ser~o langados nas < Contas *, mencionadas no Artigo 7, e nos prazos
estabelecidos nos contratos;

2) se, expirado o presente Ac6rdo e transcorridos 180 (cento e oitenta) dias,
ainda houver pagamentos pendentes, relativos a tais contratos, o Banco do Com6r-
cio Exterior da URSS abrird uma conta, em d6lares dos Estados Unidos da
Am6rica, em nome do Banco do Brasil S.A., sob o titulo ( Banco do Brasil S.A. -
Conta Especial *; e o Banco do Brasil S.A. abrirA uma conta, em d6lares dos
Estados Unidos da Am6rica, em nome do Banco do Com6rcio Exterior da URSS,
sob o titulo ( Banco do Com6rcio Exterior da U.RSS - Conta Especial k, dora-
vante designadas < Contas Especiais *;

3) o saldo liquido das (<Contas Especiais #, renderA juros de 3% (tr s por
cento) ao ano, que serdo langados nas < Contas Especiais #;

4) todos os pagamentos pendentes, relativos a tais contratos, serao, h 6poca
dos respectivos vencimentos, langados nas ( Contas Especiais *, que permanecerdo
abertas at6 a realizagao definitiva d~sses pagamentos e final cumprimento desses
contratos;
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5) CpegrCTBa Ha CnexiAajmHbix ctierax 6yyT HCriORhL3OBaThCq COBeTCKHMH

BHeIIHeTOprOBbIMH opraHH3amaHH gnm OnnMarbI TOBapOB, 3amynaeMbIX B Bpa3HrMiM,

H gaR ocyuiecTBjieHHH Apyrmx rmiaTe)efi, npe/ycMoTpeM1IX HaCTOBuHmm Corna-
IneHHeM;

6) 3acjnoxiemae H HCnOjiHeHHe KOHTpacrTOB AJM ilener, npegycMoTpeHHbix B
rrpeUaryleM nymcre, a Taioxe pacxemi no HrM 6yXy'r ocymeCrBJI1TbCa B COOT-
BerCrBHH C nOCTaHOBjieH31HMH HacroaiMero CornameHmm;

7) flo Hcreqemm 6 (mecTH) MecHiAeB nocJie 3atHcjieHHH nociiegHero ruIaTeHwa,
oTHocfiuterocH K TaKH onepapmHM, BO3MO)KHIbIf OCTaTOK Ha CneIgiiajminix cqeTax

6yger HeMeJUneHHo orLJaaeH CTOpOHOri-AORWuH KOM B CB060HO KoHBepTHpyeMoI
BaiiioTe IO BbI60py CTopOHbi-xpegrropa;

8) YnojmoMoxiemible, yiomanyrmie B cTaTbe 20, 6yXYT BcTpeqaTbcRc, Korga

3TO Heo6xogHmo, BI-IOTb 9O OKOHaTeJuHOrO 3aBepmieUH{ Bcex ruiaTe2ierl, 3axmc-

jiemnHxx Ha Cnermuaimmie cqera, c TeM qTOfbI pacCMaTpHBaT, jo6bie TpyAHocTH,

KoTopme Mormi 6b BO3HMKHYTh B CB3I3H C BbmojImeHHM HacrofiihefR craTL.

CmambR 15

Hepec'qer BaJiOTbI CqeroB H CneianbHbIX CqeTOB, yla3aHbIlX COOTBeTCT-

BeHHO B CTaTbHX 7 H 14 HacToamuero Cornamerma, B CB0609HO KOHBepTHpyeiMbe H

gpyrne BaJIOMTI H o6paTHO 6yIeT nPOH3BOgHTSbcq no 3oJIOTOMy naprrreTy cooT-
BeTCTByitOUaX BamOT, geICTBYIOumeMy Ha geHm coBepmeni onepatmR.

CmambA 16

BaiK .A5 BHetImeR ToprOBJH CCCP H Banx Bpa3Hlmn B Texeime I (ogoro)

MecsIa C JaT6I noArmcaHMa Hacrormiero CorriaeHmH COBMeCTHo ycraoBHT
nopioK Bege1HH CxlerOB H pacqeroB no TOMy Cornamenmo.

)IorOBOpeHHOcrb MewKf(y BaHramH HO 3THM BoipocaM BCTyIyrT B CHUiy C aTbl

o6MeHa HoTaH o6 ogo6pernm HacToamrero Cornamemm.

CmambA 17

Ca.rnLo CreroB, ynOM3lHYTbIX B cTaTe VIII " Cormamerma o ;XorOBopeHHomCr,
grocniryrofi MeHcgy Toprooi Aej'eraixeri CCCP H ToproBofi MIHCCHei Coe~A-
HeHHbIX mITaTOB Bpamm no BOnpOCaM ToproBJm H nmlaTeiiKe )), nojnrcamoro
B MocKBe 9 gexa6pa 1959 roga, 6yXyr nepecn{cjieHLI Ha Ciea, OTKIBaembie B

COOTBercTrBHH CO cTaTheR 7 HacToanxero Cormamemm, Ha AaTy BpeAeHnoro BCTyn-

JleHm ero B CHRJy, HaR 3TO npegycmoTpeHo B CTaTbe 21.

C 3TOl gaTbI BCe rnnaTe>r no paHee 3aK1jO'eHHbIm Hm pa3peueHHIEm, HO He

BbImojiHeHHbim cgeImaM, 6yAYT 3aqHcji51bcq Ha CqeTa, yHOM -yTbie B cTaTe 7.
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5) os fundos acumulados nas <( Contas Especiais * serao utilizados, pelas
organiza 6es sovi6ticas de comgrcio exterior, para adquirir mercadorias no
Brasil e para realizar outros pagamentos previstos no presente Ac6rdo;

6) a conclus~o e o cumprimento dos contratos firmados para os fins previstos
no item anterior, bem como os pagamentos deles resultantes, realizarse-ro de
conformidade corn as disposigaes do presente Ac6rdo;

7) ap6s 6 (seis) meses do vencimento da iltima prestago, relativa a essas
operagbes, o eventual saldo das ((Contas Especiais # ser imediatamente pago pela
Parte Contratante devedora, na moeda livremente conversivel escolhida pela
Parte Contratante credora; e

8) os Representantes autorizados, previstos no Artigo 20, continuario a
reunir-se, se necessirio, at6 a liquidagdo final de todos os pagamentos langados nas
(( Contas Especiais >, a fim de examinar quaisquer dificuldades que possam surgir
na execuq o do disposto neste Artigo.

Artigo 15

A conversao da moeda das (( Contas > e das <( Contas Especiais *, mencionadas
nos Artigos 7 e 14, respectivamente, do presente Acbrdo, para as moedas de livre
conversibilidade e outras moedas, bem como a operaq~o inversa, efetuar-se-d
segundo a paridade-ouro das moedas pertinentes, vigente na data da execuq5o de
cada operag~o.

Artigo 16

No prazo de 1 (urn) m~s, a partir da data da assinatura d~ste Ac6rdo, o
Banco do Comgrcio Exterior da URSS e o Banco do Brasil S.A. fixarao, por
mfituo entendimento, a maneira de operar as contas e efetuar os cdlculos, nos
termos do presente Acbrdo.

O esquema combinado entrard em vigor na data da troca de Notas s6bre a
aprovagqo do Ac6rdo.

Artigo 17

Os saldos das Contas, mencionadas no Artigo VIII, dos 6 T~rmos do Entendi-
mento entre a Delega9Ao Comercial da URSS e a Miss9o Comercial dos Estados
Unidos do Brasil s6bre Problemas de Comrcio e Pagamentos #, assinados em
Moscou, a 9 de dezembro de 1959, ser~o transferidos para as (( Contas *> abertas de
conformidade corn o Artigo 7, do presente Ac6rdo, na data de sua entrada em
vigor, em carter provis6rio, como previsto no Artigo 21.

A partir dessa iltima data, todos os pagamentos pendentes, que se refiram a
transag6es efetuadas ou autorizadas, serdo langados nas 6 Contas * mencionadas
no Artigo 7.
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Cmamba 18

flo HcTemeHm cpoxa AefrCTBHr HacToamero CorjamejHM ero IocTaHOBJIeHHHf
6yxTyq rpHmeHSTbCa HO BceM c~egllaM, 3aHrIOMqeHHbIM Ha ero OCHOBe, HO He HCOJI-

HeHHbim K MoMeHTy HcTeqemH cpoKa ger4CTBHq Cornamenai, BKJIOqaH cAeiHH,
aumxqeHHbie B COOTBeTCTBHH C naparpabom I CTaTbH 13 H IIyHRTOM 5 cTaTbH 14.

Cmambs 19

B ilemax o6nermema iepeBo3ol ToBapOB Meg41y CCCP H Bpa3HJmefl .joro-
BapHBamuHecI CTOPOHblI garyT iopymeHH CBO1M COOTBeTCTByIOMHM KomneTeHT-
HbI M OpraHaM UPOBeCTH B BO3MOWHO KOPOTRH cpo neperomopbi o 3aiRJuqIeHHH
cornameimt Him cormameH- Ho BonipocaM cY2OXOCrBa H cnpaie~mBOrO pac-
npege emm (Dpaxra Mew}Ky o6emm cTpaHa~M Ha OCHOBe CJleNpomuuX rtpMHmHHOB:

1) lepeBoa1M TOBapoB 6ygyT ocyt1eCTBJffrbch npegnowrreJibHo Ha cygax
noA coBeTCHMI H 6pa3umuci<m qiaram. aoroBaprmaougeci CTOpOHbI 6YrYT
cTpemHTbcA H TOMy, qTo6bi nepeBO3HH TOBapOB meM~y CCCP H Epa3wrmeri upo-
H3BO wHCb paBHJIMH qacTHmH B o60ax HanpaBjieHHmX, HCXOJAZ H3 o6uqei croriocT
4bpaxTa, Ha cygax nOA COBeTCKHm H 6pa3smccM 4niaramH.

2) B cyqae HeBO3MO>HHOCTH nepeBo3RH cyHamH OHOHI H3 aormBapHBaio-

umxcH CTopoH nipxogm ercl erl tacm rpy3a, riocJiiemai mo>ReT 6brrT riepeBeaena
cygamH Npyroi RoroBapHBaiomeicA CTopom I, a B cnyqae HexB3aTHi y Hee CyAOB,
- cygaim nog qbnaramm gpyr=x cTpaH. B 3THX Ixemix cygaMH nOg HagHOHaj1Mi1im
Diiarom 6ygyT cqxramcH TarKe cyga nog gpyrHmH pjnaramm, 3a4)paxTOBaHHbie

coBemTcHHmH Him 6pa3HJMCKHMH cygoxogHbimH xomriaHHnmH.

3) Bbiimeya3aHHbie nonoweHim He gomHbi BecTH H ycTaHoBweHmo bpax-
TOBbIX CTaBOR Bbnule, qem MHpoBbie 4)paxTOBbIe CTaBKH, a Tauwe K 3agep>aa B

oTrpy31aX TOBapOB o6emx CTpaH.

Cmamb.a 20

,LLJM Ha63nogeHHz 3a XOAOM BnmojHemim HacToimiero CormamemH, a Txaioe
H3yqeHHIA Bcex BOrpoCOB, OTHOCMIu XCH K ero Bb OJIHeM, H Aim npegcTaBjieHHJ
IlpaimwrejmcTBam 1oroBapHBaiouiJxci CTOpOH BCHKoro poga rrpexio}eHfHA, Ha-
rpaBneHHbix Ha yBenraeHme TOPrOBJIH H yKpenneH~e 3KOHOmHiecHx CB3I3eri

me>Ky gByma cTpaHamH, o6a f-paBHTeamCTBa Ha3HaqaT YnOjiHOMoxiemnIx, KOTOpbIe

6yAyT BCTpeqaTc3Ci B 4opme cmeTiaHHbix Ro~mccir Ha TeppHopT m OgHroi HJI
gpyroAI cTpaMI B TeqeHme 45 (copoia mTH) AHer co grH upegcTaBiema npocb6bl
o6 3TOM OT OAHOAi H3 IOrOBapHBaoupmC5I CTOpOH.

CmambR 21

Hacoxee Cormamerme 6yger ripegcTaBneHo Ha ogo6peime HOMIIeTeHTHbIM
opraHam Him BjiaCT5Im xaw~ofi H3 omroBapHBawou~HxcH CTOPOH B COOTBeTCTBHH C
MX KOHCTHTYIWOHHLIMH nonoxemiMHm.
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Artigo 18

Expirado o presente Ac6rdo, suas disposigbes aplicar-se-fo a t6das as transa-
96es concluidas na forma por 8le prevista, mas n~o liquidadas at6 o momento de
sua expiraqao, inclusive as transag6es concluidas de conformidade corn o ParA-
grafo 10, do Artigo 13, e a alinea 5), do Artigo 14.

Artigo 19

A fim de facilitar o transporte de mercadorias entre a URSS e o Brasil, as
Partes Contratantes instruirao os respectivos 6rglos competentes, no sentido de
efetuarem, no mais breve prazo possivel, negociag6es para a conclus~o de ajuste,
ou ajustes, s6bre trifego e divis~o eqiiitativa de fretes entre os dois paises, segundo
os principios abaixo enunciados :

1) 0 transporte de mercadorias serd efetuado, priorithriamente, em navios
de bandeira sovi6tica e brasileira. As Partes Contratantes esforgarse-lo para que o
transporte de mercadorias entre a URSS e o Brasil seja realizado, em partes
iguais, nos dois sentidos, corn base no valor global do frete, em navios de bandeira
sovi~tica e brasileira.

2) Na impossibilidade de transportar-se, por embarcac6es de uma das
Partes Contratantes, a parcela de carga que Ihe couber, poderA a mesma ser trans-
portada por embarcag6es da outra Parte Contratante, ou, na falta dessas, por em-
barca 6es de outras bandeiras. Para o transporte em apr qo, sdo considerados
navios de bandeira nacional os navios de outras bandeiras afretados por empr~sas
de navegaqdo sovi~ticas ou brasileiras.

3) As disposig6es que precedem n~o dever~o acarretar a fixaq~o de fretes
acima dos preqos de frete do mercado internacional, ner retardar o embarque das
mercadorias.

Artigo 20

A fim de acompanhar a execugo do presente Acbrdo, bern como estudar
t6das as quest6es relativas h sua execuqAo, e submeter aos Governos das Partes
Contratantes quaisquer propostas que visem a aumentar o comrcio e a fortalecer
as relag6es econ6micas entre os dois paises, ambos os Governos designarao
Representantes autorizados, que se reunirao, em forma de Comiss~o Mista, no
territ6rio de um ou outro pais, dentro de 45 (quarenta e cinco) dias ap6s a apre-
sentago de um pedido nesse sentido, por uma das Partes Contratantes.

Artigo 21

0 presente Ac6rdo serd submetido h aprovaglo do Org~o ou Poder compe-
tente de cada ura das Partes Contratantes, de conformidade corn as respectivas
disposiq6es constitucionais.
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OHO BpeMeHlo BCTyHT B cHwIy C aTbI o6MeHa noTamH, B XOTOpbIX o6e CTOpOHbI

H3BeCTRT gpyr Apyra o ero ogo6pemim.

CornameHHe oROHMaTellHO BCTYIIHT B CHJIy C gaTbi o6MeHa paTH4HxagIHOH-

HMMH rpamOTamH, xOTOpbIH 6ygeT RMeT MeCTO B MOCKBe B BO3MOHCHO KOpOTKHir

CpOH, H OHo 6ygeT gefiCTBOBaTb B TeqeHHe 5 (trTH) .Ier, iatumaa C 3TOR gaTb.

Ecrm no xpaihieii mepe 3a 90 (geBlHocTo) gHei go HceteHHA yIca3aHHoro

nTHJIeTHeFO nepHoga HH OAHa H3 CTOpOH He H3BeCTHT gpyryio 0 CBOeM HamepeHHH

geHOHCHpOBaTb CoriatueHme, OHO 6yger OCTaBaTbCq B cHiie Ha cJiegyiojqig rogq-

Hb i CpOH H nociegpIoHie rO.AHtbie IlepHogbI 90 Tex Hop, noxa oAHa H3 aOrO-

BapHBaIoIIHxCfl CTOpOH He H3BeCTHT gpyryio OrOBapHBaiOHqy1Cq CTopOHy no
i(paRiaeii ,epe 3a 90 (geBnOCTo) Aei 9o OoHIOHqaHH og-oro H3 rogwmqbIX nepHooB

0 CBOeM HaMepeHHH XeHOHCHPOBaTb Corfialle-He.

B YAOCTOBEPEHHE qEFO yiioMHfyTbie B HpeaM6yjie YnonoMoqe ble

nogmcamJ Hacro~mee CornamenHle H npHno)m*Gm K HeMy COOTBeTCTByiomuve

nexIaTH.

COBEPIHEHO B Po ge )KaHefipo 20 anpeim 1963 roga B AByX nOAJMHHbIX

313emnLapax, KarKAMir Ha pyccHom H onpTyrajcKom 13biHax, npHqem o6a Te<cTa

HMeIOT O) HaHIOByIO CHJIy.

A. DOMHH Hermes LIMA

C. MKPTYMOB F. C. de SANTIAGO DANTAS
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Entrari provisbriamente em vigor na data da troca de Notas, pelas quais
as Partes notificarem, reciprocamente, sua aprovaAo.

Entrari definitivamente em vigor na data da troca dos Instrumentos de
Ratificagio, que se efetuarA em Moscou, no mais breve prazo possivel, e vigorarA
por urn periodo de 5 (cinco) anos, a partir dessa iiltima data.

Se, pelo menos at6 90 (noventa) dias antes da expirag~o do periodo mencio-
nado, nenhuma das Partes Contratantes houver comunicado h outra sua intengao
de denunciar o Ac6rdo, continuarA o mesmo em vigor pelo periodo de I (urn) ano;
e por sucessivos periodos anuais, at6 que uma das Partes Contratantes notifique
a outra, pelo menos 90 (noventa) dias antes do trmino de qualquer periodo anual,
de sua intenqgo de denuncid-lo.

EM FE DO QUE, os Plenipotenci~rios acima indicados firmarn 6ste Ac6rdo e
nele ap6em os respectivos selos.

FEITO na cidade do Rio de Janeiro, em dois exemplares de igual teor, ambos
nos idiomas russo e portugu~s, aos 20 dias do mes de abril de mil novecentos e
sessenta e tres.

A. (IOMHH Hermes LIMA

C. MKPTYMOB F. C. DE SANTIAGO DANTAS

N- 9256
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9256. TRADE AND PAYMENTS AGREEMENT'
BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS AND THE UNITED STATES OF BRAZIL. SIGNED
AT RIO DE JANEIRO, ON 20 APRIL 1963

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics and the President of the Republic of the United States of Brazil,

Noting with satisfaction the favourable development of trade relations
between the two countries,

Desiring, in a spirit of friendship and mutual understanding, to develop
trade relations and economic co-operation between the two countries on the basis
of the principles of equality and mutual benefit,

Have decided to conclude a Trade and Payments Agreement and have for
this purpose appointed as their plenipotentiaries :

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics:
Mr. Andrei Andronovich Fomin, Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the USSR to Brazil, and Mr. Sergei Arkadyevich Mkrtumov,
Head of Department, USSR Ministry of Foreign Trade,

The President of the Republic of the United States of Brazil: Mr. Hermes Lima,
Minister for Foreign Affairs, and Mr. Francisco Clementino de Santiago
Dantas, Minister of Finance,

Who, having presented their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows

Article 1

The Contracting Parties shall do everything in their power to increase the
exchange of goods between the two countries. For this purpose the competent
authorities of both Parties shall, in accordance with the laws in force in their
respective countries concerning foreign trade and currency control, provide the
necessary administrative and currency facilities for the trade transactions gov-
erned by this Agreement, particularly in matters relating to the issue of export and
import licences, where necessary, for the execution of commercial contracts
between Soviet foreign trade organizations and Brazilian natural or legal persons.

1 Came into force on 14 April 1965 by the exchange of the instruments of ratification which
took place at Moscow, in accordance with article 21.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9256. ACCORD1 DE COMMERCE ET DE PAIEMENT
ENTRE L'UNION DES RPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES ET LES IeTATS-UNIS DU BRIRSIL. SIGN]e
A RIO DE JANEIRO, LE 20 AVRIL 1963

Le Presidium du Soviet Supreme de l'Union des Rpubliques socialistes
sovi~tiques et le Pr6sident de la R6publique des I.tats-Unis du Br~sil,

Notant avec satisfaction le d~veloppement favorable des relations com-
merciales entre les deux pays,

Dsireux, dans un esprit d'amiti6 et de comprehension mutuelle, de d6velop-
per ces relations et la cooperation 6conomique mutuelle conform~ment aux prin-
cipes de l'6galit6 et du profit mutuel,

Ont d~cid6 de conclure un accord de commerce et de paiement et ont h
cet effet d~sign6 pour leurs plnipotentiaires :

Le Pr6sidium du Soviet Supreme de l'Union des R6publiques socialistes
sovi&iques : M. AndrGi Andronovitch Fomine, Ambassadeur extraordinaire
et pl~nipotentiaire de I'URSS au Br6sil, et M. Serguei Arkadievitch
Mkrtoumov, Directeur de l'administration du Minist~re du commerce
ext6rieur de l'URSS,

Le Pr6sident de la R6publique f6drative du Br6sil: M. Hermes Lima, Ministre
des affaires &rang~res du Br6sil, et M. Francisco Clementino de Santiago
Dantas, Ministre des finances du Br6sil,

Lesquels, apr~s s'&tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes contribueront par tous les moyens h leur disposi-
tion au d~veloppement des 6changes commerciaux entre les deux pays. A cet
effet, les organes compkents des deux Parties, conform~ment h la legislation en
vigueur dans leurs pays respectifs touchant le commerce extrieur et le r~gime
des changes, accorderont les facilit~s administratives et les facilit~s de change
n~cessaires en vue de la r~alisation des operations commerciales r~glement~es
par le present Accord, notamment en ce qui concerne la d~livrance, le cas
6ch~ant, de licences d'importation et d'exportation pour l'ex~cution de trans-
actions commerciales entre les organisations sovi&iques du commerce extrieur
et des personnes physiques ou morales br~siliennes.

IEntr6 en vigueur le 14 avril 1965 par l'6change des instruments de ratification qui a eu lieu A
Moscou, conform6ment A l'article 21.
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The Contracting Parties shall apply the provisions of this Agreement in a
manner conducive to maintaining a balance in the payments made for the goods
exchanged.

Article 2

The Contracting Parties shall, in all matters relating to trade and navigation,
accord each other treatment which is no less favourable in any respect than the
treatment which each of them accords or may accord to any third country.

Such treatment shall be accorded, in particular, in all matters relating to
customs duties and charges and domestic taxes and charges of all kinds on the
processing, distribution or consumption of imported goods, to restrictions or
prohibitions, and to regulations and formalities relating to the import and export
of goods.

The provisions of this article shall not extend to:
(a) Advantages and privileges arising out of a customs union which may here-

after be concluded by either of the Contracting Parties;
(b) Advantages and privileges which Brazil has granted or may hereafter grant

to States Parties to the Treaty of Montevideo of 18 February 1960 in accord-
ance with the provisions of the said Treaty; and

(c) Advantages and privileges which either of the Contracting Parties has granted
or may hereafter grant in respect of the import into its territory of the natural
and manufactured products of adjacent countries and the export to those
countries of natural and manufactured products originating in the territory
of either Contracting Party.

Article 3

Execution of commercial contracts concluded in accordance with this Agree-
ment shall not entail liability on the part of either Government or any other
natural or legal persons, except in cases in which they are parties to the contracts.

Article 4

Export and import licences issued by the competent authorities of each of
the Contracting Parties during the period when this Agreement is in force shall
remain valid after its expiry.

Article 5

Soviet nationals and legal persons established in accordance with the laws
in force in the USSR shall, in conformity with Brazilian law, enjoy the same

No. 9256
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Les Parties contractantes appliqueront les dispositions du present Accord de
fa~on h favoriser l'quilibre des paiements r6sultant des 6changes commerciaux.

Article 2

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement pour toutes questions
relatives au commerce et aux transports maritimes un traitement qui, h tous
6gards, ne sera pas moins favorable que celui que chacune d'elles accorde ou
pourra accorder tout pays tiers.

Ce traitement sera accord6 notamment pour tout ce qui concerne les taxes
et droits de douane et les droits et impbts int~rieurs de toute nature sur la
transformation, la circulation ou la consommation des marchandises import6es,
ainsi que les restrictions ou interdictions et les r~gles et formalit~s applicables h
l'importation et h l'exportation des marchandises.

Les dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront pas:

a) Aux avantages et privilges resultant de la participation l une union douani~re
h laquelle une des Parties contractantes pourrait, h l'avenir, adh6rer;

b) Aux avantages et privileges que le Br~sil a accord~s ou pourrait accorder h
l'avenir aux pays membres du Trait6 de Montevideo, en date du 18 f6vrier
1960, conform~ment aux dispositions dudit trait6;

c) Aux avantages et privileges que l'une des Parties contractantes a accord6s ou
pourrait accorder h r'avenir touchant l'importation sur son territoire des
produits agricoles et industriels des pays limitrophes et 1'exportation dans ces
pays de produits agricoles et industriels provenant du territoire de chacune des
Parties contractantes, respectivement.

Article 3

L'ex~cution d'un contrat commercial conclu en application du present
Accord n'impliquera aucune responsabilit6 de la part des deux Gouvernements
ou de toutes autres personnes physiques ou morales, h moins que lesdits Gouver-
nements ou les autres personnes en question ne soient parties au contrat.

Article 4

Les autorisations d'exportation et d'importation d~livr6es par les organes
comp~tents de chacune des Parties contractantes au cours de la priode de validit6
du present Accord seront 6galement valables apr~s son expiration.

Article 5

En ce qui concerne la protection de leur personne et de leurs biens, les ressor-
tissants sovi6tiques et les personnes morales sovi~tiques constitu6es conform6-
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treatment with respect to the protection of their persons and property as is
accorded to the nationals and legal persons of any other State, when they are
exercising their commercial activities in the territory of Brazil, either directly
or through their appointed agents, in compliance with the conditions on which
such activities are permitted by the laws and regulations of Brazil.

Brazilian nationals and legal persons established in accordance with the laws
in force in Brazil shall, in conformity with the law of the USSR, enjoy the same
treatment with respect to the protection of their persons and property as is
accorded to the nationals and legal persons of any other State when they are
exercising their commercial activities in the territory of the USSR, either directly
or through their appointed agents, in compliance with the conditions on which
such activities are permitted by the laws and regulations of the USSR.

The nationals and legal persons of each Contracting Party, as described in
this article, shall have access to the courts of the other Contracting Party on the
same basis as the nationals and legal persons of any other State.

Article 6

Goods exported from one country and imported into the other in accordance
with this Agreement, including articles 13 and 14, shall be earmarked for domestic
consumption or processing in the territory of the importing country.

Paragraph 1. Goods may be re-exported by one of the Contracting Parties
only with the prior and express consent of the other Party in each case and only
in compliance with the obligations assumed by each of the Contracting Parties
under international agreements.

Paragraph 2. In cases where re-exportation is authorized, the Contracting
Party re-exporting the goods shall ensure that the contracts for the purchase and
sale of the goods re-exported include a mandatory provision stating that the goods
may not be further re-exported. The Contracting Party re-exporting the goods
shall be liable to the other Party if the final purchaser of the goods in the third
country fails to comply with the said provision.

Paragraph 3. Payment for goods re-exported shall be made through the
Accounts or Special Accounts provided for in articles 7 and 14 respectively of this
Agreement, or in a currency to be agreed upon by the Contracting Parties.
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ment h la legislation en vigueur en URSS b~n~ficieront, conform~ment h la loi,
du m~me r~gime que celui qui est accord6 aux ressortissants et personnes morales
de tout autre I tat, dans l'exercice, par eux directement ou par l'interm6diaire de
repr~sentants choisis par eux, d'une activit6 commerciale sur le territoire du
Br~sil selon les conditions autoris6es par les lois et r~glements en vigueur au
Br6sil touchant 'exercice d'une telle activit6.

En ce qui concerne la protection de leur personne et de leurs biens, les ressor-
tissants br~siliens et les personnes morales br~siliennes, constitu6es conform6-
ment h la lgislation en vigueur au Br~sil, b~n6ficieront, conform6ment h la loi,
du m~me regime que celui qui est accord6 aux ressortissants et personnes morales
de tout autre &tat, dans l'exercice, par eux directement ou par l'interm~diaire de
repr~sentants choisis par eux, d'une activit6 commerciale sur le territoire de
I'URSS selon les conditions autoris~es par les lois et r~glements en vigueur en
URSS touchant l'exercice d'une telle activit6.

Les ressortissants et personnes morales de chacune des Parties contrac-
tantes vis~s dans le pr6sent article pourront ester en justice aupr6s des tribunaux
de l'autre Partie contractante selon les m mes principes que les ressortissants
et personnes morales de tout autre ]etat.

Article 6

Les marchandises exportes du territoire d'un pays et import~es sur le
territoire de l'autre pays en application du present Accord, conform~ment aux
dispositions des articles 13 et 14 notamment, seront affect~es h la consommation
int6rieure ou subiront une transformation sur le territoire du pays importateur.

Paragraphe 1. Les marchandises ne pourront etre r~export~es par l'une des
Parties contractantes qu'avec l'accord pr~alable et expr~s de l'autre Partie dans
chaque cas particulier et compte tenu des obligations que chacune des Parties
contractantes assume en vertu d'accords internationaux.

Paragraphe 2. Au cas oi rautorisation de r~exportation serait accord~e,
la Partie contractante r~exportatrice pr~voira dans les contrats d'achat-vente
relatifs h la marchandise r~export~e une clause obligatoire interdisant toute
nouvelle r~exportation de la marchandise en question. Au cas oil cette clause ne
serait pas respect~e par l'acheteur final de la marchandise dans le pays tiers, la
Partie contractante qui aura effectu6 la r~exportation assumera devant l'autre
Partie contractante les responsabilit6s qui en d6coulent.

Paragraphe 3. Le paiement des marchandises r~export~es sera effectu6 soit
dans le cadre des Comptes ou des Comptes sp~ciaux vis6s respectivement aux
articles 7 et 14 du present Accord, soit dans la monnaie dont les Parties seront
convenues.
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Article 7

Payments between the Union of Soviet Socialist Republics and the United
States of Brazil shall be made in the USSR through the Foreign Trade Bank of
the USSR and in the United States of Brazil through the Bank of Brazil.

The Foreign Trade Bank of the USSR, acting on behalf of the Government
of the USSR, shall open an account, in United States dollars, in favour of the
Bank of Brazil, to be known as the " Clearing Account of the Bank of Brazil ".-

The Bank of Brazil, acting on behalf of the Government of Brazil, shall open
an account, in United States dollars, in favour of the Foreign Trade Bank of the
USSR, to be known as " Clearing Account of the Foreign Trade Bank of the
USSR ".

The above-mentioned accounts shall hereinafter be referred to as " the
Accounts

Article 8

Payment for the following items shall be made through the Accounts
mentioned in article 7 :

I. Payments for goods exported and imported under the terms of this
Agreement.

II. Commercial and bank charges in connexion with the above-mentioned
export and import operations, namely:

1. Freight charges;

2. Insurance (premiums and indemnities);
3. Expenses in connexion with the provisioning and repair of ships, and

also port dues and similar charges;

4. Agents' commissions;
5. Expenses in connexion with sales promotion, including travel for

commercial purposes, within the limits and subject to the conditions to
be agreed upon between the Parties;

6. Commercial and bank interest;
7. Bank commissions and sums disbursed for postage, cables and radio-

grams by the Banks mentioned in article 7 and the banks authorized to
engage in currency operations;

8. Warehousing charges;
9. Court costs and similar expenses;

10. Expenses in connexion with the inspection and checking of goods;
11. Expenses in connexion with discrepancies in the weight, type and quality

of goods.
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Article 7

Les paiements entre l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et la
R6publique des I&tats-Unis du Br6sil s'effectueront, en URSS, par l'interm~diaire
de la Banque pour le commerce ext6rieur de l'URSS et, dans la R6publique des
I tats-Unis du Br6sil, par l'interm6diaire de la Banque du Br6sil.

La Banque pour le commerce ext6rieur de l'URSS, agissant sur ordre du
Gouvernement de l'URSS, ouvrira au nom de la Banque du Br6sil un compte en
dollars des l1tats-Unis intitulM #< compte de clearing de la Banque du Br6sil ).

La Banque du Br6sil, agissant sur ordre du Gouvernement br6silien, ouvrira
au nom de la Banque pour le commerce ext6rieur de I'URSS un compte en dollars
des 1tats-Unis intitul6 <i compte de clearing de la Banque pour le commerce
ext~rieur de I'URSS >.

Les comptes susmentionn~s seront ci-apr~s d~nomm~s # les Comptes ).

Article 8

Seront imputes sur les Comptes vis~s k l'article 7, les paiements concernant:

I. Les marchandises export~es ou import~es en application du present
Accord;

II. Les frais bancaires et commerciaux relatifs aux exportations et impor-
tations susmentionn~s, h savoir:

1. Le fret,
2. L'assurance (primes et indemnit~s),

3. Les d~penses lies k l'approvisionnement et la reparation des navires
ainsi que les droits de port et autres d6penses analogues,

4. Les commissions des agents,

5. Les d6penses li6es h la promotion des marchandises sur le march6,
notamment les voyages de caract~re commercial, dans les limites et selon
les conditions qui seront fixes par voie d'accord entre les Parties,

6. Les int6r~ts commerciaux et bancaires,
7. Les commissions bancaires et les communications postales, t~l6gra-

phiques et radiot6l~graphiques des Banques vis~es l'article 7 et des
banques qui seront d~sign~es pour effectuer des operations de change,

8. Les frais de magasin,

9. Les frais de justice et autres d~penses analogues,

10. L'inspection et le contr6le des marchandises,

11. Les differences concernant le poids, le type et la qualit6 des mar-
chandises.
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III. Rental of cinematographic films.

IV. Travel expenses of official delegations.

V. Expenses in connexion with the organization and operation of exhibi-
tions and fairs.

VI. Charges for air transport and related services rendered on the basis of
agreements entered into between the air transport enterprises of the two
countries.

VII. Expenses in connexion with the purchase or use of patents granted in
the territory of either Party, or with the provision of technical assistance or with
copyrights and similar rights.

VIII. Expenses in connexion with the maintenance of diplomatic missions,
consular offices and trade delegations on terms to be agreed upon between the
two Parties.

IX. Other payments made by prior agreement in each case between:

(a) The two Contracting Parties; or
(b) The authorized representatives referred to in article 20;
(c) The two Banks mentioned in article 7.

Article 9

The payments, as listed in article 8, between natural or legal persons domi-
ciled in the USSR and natural or legal persons domiciled in Brazil shall be effected
in accordance with the terms of this Agreement and with the laws and regulations
in force in the two countries. The Contracting Parties shall not in this connexion
impose any restrictions or prohibitions which are not imposed in respect of third
countries.

Article 10

In order to facilitate trade between the two countries, the Foreign Trade
Bank of the USSR and the Bank of Brazil shall grant each other a swing credit in
the amount of 10 (ten) million United States dollars.

Paragraph 1. The authorized representatives referred to in article 20 may,
if the development of trade so warrants, submit proposals to their respective
Governments for adjusting the amount of the above-mentioned swing credit.

Paragraph 2. If the agreed limit for the above-mentioned swing credit is
exceeded, any such excess shall be settled within 1 (one) year by deliveries of
goods from the debtor country to the creditor country, which shall do everything
in its power to facilitate such deliveries.-
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III. La location de films cin~matographiques;

IV. Les voyages des d~lgations officielles;

V. Les d~penses relatives h l'organisation et au fonctionnement des foires
et expositions.

VI. Les transports ariens et les services connexes sur la base d'accords
entre les compagnies ariennes des deux pays;

VII. Les d~penses pour l'achat ou 'exploitation de brevets d'invention
d~livr~s sur le territoire de l'autre Partie et les d6penses li6es h la fourniture d'une
assistance technique et au r~glement de droits d'auteur et autres droits analogues;

VIII. Les d~penses li~es h l'entretien des missions diplomatiques, de
consulats et de representations commerciales, sur ]a base dont seront convenues
les deux Parties;

IX. Les autres paiements dont seront pr~alablement convenus dans chaque
cas particulier :

a) Les deux Parties contractantes, ou
b) Les repr~sentants vis~s h l'article 20, ou

c) Les deux Banques vis~es h l'article 7.

Article 9

Les paiements 6num6r~s h l'article 8 entre des personnes physiques ou
morales domicili~es en URSS et des personnes physiques ou morales domicili~es
au Br~sil s'effectueront conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord et
conform~ment aux lois et r~glements en vigueur dans les deux pays. Les Parties
contractantes n'imposeront h cet 6gard aucune restriction ou interdiction qui ne
soit 6galement applicable aux autres pays.

Article 10

Afin de faciliter les 6changes commerciaux entre les deux pays, la Banque
pour le commerce ext~rieur de I'URSS et la Banque du Br6sil s'ouvriront
rciproquement un credit technique d'un montant de 10 (dix) millions de dollars
des Rtats-Unis.

Paragraphe 1. Les repr~sentants visas l'article 20 peuvent, compte tenu
de l'volution des 6changes commerciaux, proposer h leurs gouvernements
respectifs de modifier le montant du credit technique susmentionn6.

Paragraphe 2. S'il se produit un d~passement du credit technique sus-
mentionn6 au-delM du plafond convenu, le solde sera r~gl dans un d~lai d'un an
au moyen de marchandises livr~es par la Partie d~bitrice h la Partie cr~ditrice, et
cette derni~re fera de son mieux pour faciliter lesdites livraisons.
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Paragraph 3. If any excess remains after the expiry of 1 (one) year, the
authorized representatives referred to in article 20 shall meet for consultations
with a view to determining the solution most satisfactory for both Parties.

Paragraph 4. If no satisfactory solution is found within 1 (one) month after
the beginning of the consultations, the debtor Party shall pay the remainder of its
debt in a freely convertible currency of the creditor Party's choice.

Paragraph 5. The net balance of the Accounts mentioned in article 7 shall
bear interest at the rate of 3 (three) per cent per annum, which shall be credited to
the Accounts.

Article 11

By agreement between the Parties concerned in each case, the Accounts
mentioned in article 7 may be replenished by transfers of funds from clearing
accounts maintained by either of the Contracting Parties with any third country.
Similarly, by agreement between the Parties, transfers may be made from the
accounts mentioned in article 7 to other clearing accounts maintained by either of
the Contracting Parties with any third country.

Article 12

The rate of exchange of the United States dollar for the purpose of the
Accounts, and also the export and import premiums and premiums on expenses
incurred in accordance with this Agreement, shall be in line with the rate of
exchange and premiums applicable to freely convertible United States dollars.

Article 13

After the expiry of this Agreement, the Accounts referred to in article 7 shall
remain open for an additional period of 180 (one hundred and eighty) days.
During the said additional period the Foreign Trade Bank of the USSR and the
Bank of Brazil shall continue to accept payments for the credit of the Accounts
and to make payments from them in respect of all contracts concluded and
transactions carried out in accordance with this Agreement but not completed at
the time of its expiry.

Paragraph 1. During the said additional period the debtor Party shall
settle the balance outstanding in the Accounts by deliveries of goods to the
creditor Party, if possible, or by other operations agreed upon in advance.

Paragraph 2. After the expiry of the said period of 180 (one hundred and
eighty) days, the net balance outstanding shall be settled by the debtor Party in
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Paragraphe 3. Si le solde susmentionn6 subsiste pendant un an, les repr6-
sentants vis6s h l'article 20 se r6uniront aux fins de consultations mutuelles en vue
d'arr6ter la solution la plus satisfaisante pour les deux Parties.

Paragraphe 4. Si une telle solution n'a pu 6tre arrt6e dans un d6lai
d'un mois apr~s le d6but de ces consultations mutuelles, la Partie d6bitrice
r6glera le solde de sa dette dans une devise librement convertible choisie par la
Partie cr6ditrice.

Paragraphe 5. Le solde net des Comptes vis~s h l'article 7 portera int&t
au taux annuel de 3 (trois) p. 100, et les int6rts seront imput6s sur les Comptes.

Article 11

Par accord mutuel conclu entre les Parties int6ress6es dans chaque cas
particulier, les Comptes vis6s h l'article 7 peuvent tre aliment6s au moyen de
fonds provenant des comptes de clearing que chacune des Parties contractantes
d~tient aupr~s de tout pays tiers et peuvent 6tre 6galement utilis6s en vue de
virements destin6s h alimenter lesdits comptes de clearing.

Article 12

Le cours du dollars des 1&tats-Unis applicable aux Comptes, et les primes
applicables, respectivement, aux exportations, aux importations et aux r~glements
effectu6s en vertu du pr6sent Accord, seront analogues au cours et aux primes
applicables aux comptes libell6s en dollars des l8tats-Unis librement convertibles.

Article 13

A l'expiration du pr6sent Accord, les comptes vis6s h l'article 7 resteront
ouverts pendant une p6riode compl6mentaire de 180 (cent quatre-vingts) jours.
Pendant cette p6riode compl6mentaire, la Banque pour le commerce ext6rieur de
I'URSS et la Banque du Br6sil continueront de verser aux Comptes les montants

inscrire h leur cr6dit et d'imputer sur lesdits Comptes les paiements au titre
de transactions et d'op6rations pr6vues par le pr6sent Accord mais qui n'auraient
pas 6t6 pleinement ex6cut6es la date de son expiration.

Paragraphe 1. Pendant la p6riode compl6mentaire susmentionn6e, la
Partie d6bitrice acquittera le solde des comptes, soit de pr6f6rence par des
livraisons de marchandises h la Partie cr6ditrice, soit par d'autres moyens qui
seront pr6alablement arr&6ts par voie d'accord.

Paragraphe 2. A l'expiration du d6lai susmentionn6 de 180 (cent quatre-
vingts) jours, le montant net du solde sera acquitt6 par la Partie d6bitrice dans une
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a freely convertible currency of the creditor Party's choice in the following
manner :

(a) Any excess over the limit of the reciprocal swing credit shall be settled
forthwith;

(b) 50 (fifty) per cent of the remainder shall be paid within the next 30
(thirty) days, i.e., not later than 210 (two hundred and ten) days after
the date of expiry of the Agreement;

(c) The remainder shall be paid within the next 30 (thirty) days, i.e., not
later than 240 (two hundred and forty) days after the expiry of the
Agreement.

Article 14

The competent Soviet authorities shall agree that Soviet foreign trade
organizations exporting machinery and equipment may offer Brazilian pur-
chasers deferred payment terms in accordance with the laws in force in the USSR.

The terms for such payments shall be specified in the contracts concluded
between Soviet foreign trade organizations and Brazilian natural or legal persons.

The following provisions shall apply to payments made in accordance with
such contracts :

1. During the period when the Agreement is in force, including the addi-
tional period of 180 (one hundred and eighty) days referred to in article 13, pay-
ments due under the said contracts shall be deposited to the Accounts referred to
in article 7 of the Agreement, within the time-limits specified in the contracts.

2. If, upon the expiry of 180 (one hundred and eighty) days after the Agree-
ment ceases to have effect, the payments due under the said contracts have not
yet been completed, the Foreign Trade Bank of the USSR shall open an account,
in United States dollars, in favour of the Bank of Brazil, to be known as " Bank of
Brazil-Special Account " and the Bank of Brazil shall open an account, in United
States dollars, in favour of the Foreign Trade Bank of the USSR, to be known as
" USSR Foreign Trade Bank-Special Account ", hereinafter referred to as " the
Special Accounts ";

3. The net balance of the Special Accounts shall bear interest at the rate of
3 (three) per cent per annum, which shall be credited to the Special Accounts.

4. All uncompleted payments relating to the above-mentioned contracts
shall, within the time-limits specified in the contracts, be deposited to the Special
Accounts which shall remain open until such time as the contracts have been fully
executed and the payments due thereunder have been completed;
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monnaie librement convertible choisie par la Partie cr~ditrice, de la fagon
suivante :

a) Le montant en sus du plafond du cr6dit technique r6ciproque sera r6gl6
imm~diatement;

b) 50 (cinquante) p. 100 du solde restant seront r~gl~s dans les 30 (trente)
jours suivants, c'est-h-dire 210 (deux cent dix) jours au plus tard h
compter du jour oib le present Accord viendra h expiration;

c) Le reliquat sera r6glM dans les 30 (trente) jours suivants, c'est- -dire au
plus tard 240 (deux cent quarante) jours h compter du jour oii le present
Accord viendra h expiration.

Article 14

Les organes sovi6tiques comp6tents donneront leur autorisation pour que
les organismes sovi6tiques du commerce extrieur qui exportent des machines
et de l'outillage accordent des facilit6s de paiement aux acheteurs br6siliens
conform~ment h la 1gislation en vigueur en URSS.

Les modalit~s des paiements en question seront fix~es dans des contrats
conclus entre les organismes sovi&iques du commerce ext6rieur et des personnes
physiques ou morales br~siliennes.

Les paiements r6sultant desdits contrats s'effectueront conform6ment aux
dispositions suivantes :

1. Pendant la p~riode de validit: du pr6sent Accord, y compris la p6riode
compl~mentaire de 180 (cent quatre-vingts)jours vis~e h l'article 13, les paiements
r~sultant desdits contrats seront imputes sur les comptes vis~s h l'article 7 de
l'Accord, conform~ment aux d6lais pr6vus par les contrats pour les paiements
consid~r~s;

2. Si, h l'expiration du d6lai de 180 (cent quatre-vingts) jours h compter
du jour o~i le present Accord a cess6 de produire effet, les paiements r~sultant
des contrats en question n'ont pas encore 6t6 execut6s en totalit6, la Banque pour
le commerce ext6rieur de I'URSS ouvrira au nom de la Banque du Br~sil un
compte en dollars des 1Rtats-Unis intitul6 # Banque du Br~sil - compte special )),
et la Banque du Br~sil ouvrira au nom de la Banque pour le commerce extrieur
de I'URSS un compte en dollars des tRtats-Unis intitul6 (Banque pour le
commerce ext~rieur de I'URSS - compte special ), ci-apr~s d~nomm~s <4 les
Comptes sp~ciaux >;

3. Le solde net des Comptes sp~ciaux portera int~rft au taux annuel de
3 (trois) p. 100, et les int~r&s seront imputes sur les Comptes sp6ciaux;

4. Tous les paiements non effectu6s r6sultant des contrats susmentionn6s
seront, dans les d6lais pr6vus par lesdits contrats, imputes sur les Comptes
sp6ciaux qui resteront ouverts jusqu'h ce que les contrats aient 6t6 executes en
totalit6 et que les r~glements y relatifs aient 6t6 effectu~s en totalit6;
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5. The funds in the Special Accounts shall be used by Soviet foreign trade
organizations to pay for goods purchased in Brazil, and for making other payments
as provided for in this Agreement;

6. Contracts for the purposes referred to in the preceding sub-paragraph
shall be concluded and executed, and payments relating to them shall be made,
in accordance with the provisions of this Agreement;

7. Upon the expiry of 6 (six) months after the date of the last payment
relating to such transactions, any balance remaining in the Special Accounts shall
be paid immediately by the debtor Party in a freely convertible currency of the
creditor Party's choice;

8. The authorized representatives referred to in article 20 shall continue
to meet, when necessary, until all payments into the Special Accounts have
finally been completed, with a view to examining any difficulties which may
arise in connexion with the application of this article.

Article 15

The conversion of the currency of the Accounts and Special Accounts
mentioned in articles 7 and 14 respectively of this Agreement, into a freely con-
vertible or other currency and vice versa, shall be effected on the basis of the gold
parity of the currencies concerned on the date of each operation.

Article 16

Within 1 (one) month from the date of signature of this Agreement the
Foreign Trade Bank of the USSR and the Bank of Brazil shall jointly establish
the procedure for keeping the accounts and making the payments referred to in
this Agreement.

The understanding between the Banks with respect to these questions shall
enter into force on the date of the exchange of notes signifying approval of this
Agreement.

Article 17

The balance of the accounts referred to in article VIII of the " Agreement
on the Understanding reached between the Trade Mission of the USSR and the
Trade Mission of the United States of Brazil concerning problems of trade and
payments ", signed in Moscow on 9 December 1959, shall be transferred to the
Accounts to be opened in accordance with article 7 of this Agreement on the date
of its provisional entry into force, as provided for in article 21.

With effect from that date, all payments due under the terms of contracts
previously concluded or authorized, but not completed, shall be deposited to the
Accounts referred to in article 7.
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5. Les fonds dgposgs aux Comptes spgciaux seront utilisgs par les organi-
sations sovigtiques du commerce extgrieur pour le paiement des marchandises
achetges au Br6sil et d'autres r6glements pr~vus par les dispositions du present
Accord;

6. La conclusion et l'exgcution de contrats aux fins vis~es h l'alin~a prgc6-
dent, ainsi que les r~glements y relatifs, s'effectueront conform~ment aux dis-
positions du prgsent Accord;

7. A l'expiration d'un dlai de 6 (six) mois apr~s l'imputation du dernier
paiement relatif aux opgrations visges plus haut, le solde 6ventuel des Comptes
spgciaux sera rggl6 immgdiatement par la Partie dgbitrice dans une monnaie
librement convertible choisie par la Partie crgditrice;

8. Les reprgsentants visgs I l'article 20 se r~uniront, selon que de besoin,
jusqu'au r~glement dgfinitif de tous les paiements qui doivent 6tre imputes sur les
Comptes sp6ciaux, afin d'examiner toute difficult6 qui pourrait r6sulter de
1'exgcution du present article.

Article 15

La conversion en devises librement convertibles et autres monnaies des
sommes inscrites aux Comptes et aux Comptes spgciaux, visgs respectivement aux
articles 7 et 14 du present Accord, et inversement, s'effectuera sur la base de la
parit6 en or des devises en question, en vigueur lejour oi1 l'op~ration sera rgalisge.

Article 16

La Banque pour le commerce extgrieur de I'URSS et la Banque du Br6sil
arrteront de concert, dans un dglai d'un mois compter de la date de la signature
de l'Accord, les modalitgs des comptes et r~glements se rapportant audit Accord.

L'accord arrt6 par les Banques relativement h ces questions entrera en
vigueur h la date de l'change de notes faisant connaitre l'approbation du present
Accord.

Article 17

Le solde des comptes vis6s h rarticle VIII de l'Accord entre la d6l6gation
commerciale de I'URSS et la mission commerciale des Rtats-Unis du Br6sil sur
les questions relatives au commerce et aux paiements, sign6 h Moscou le 9 d~cem-
bre 1959, sera transf6r6 aux Comptes ouverts en application de l'article 7 du
pr6sent Accord, h la date de rentr~e en vigueur provisoire dudit Accord
conform6ment h Particle 21.

A compter de cette date, tous les r6glements au titre de transactions conclues
ou autoris~es auparavant mais non encore ex6cut6es seront imput6s sur les
Comptes vis~s h Particle 7.
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Article 18

After the expiry of this Agreement, its provisions shall be applied to all
contracts concluded in accordance with the Agreement but not completed before
the date of its expiry, including contracts concluded in accordance with article 13,
paragraph 1, and article 14, sub-paragraph (5).

Article 19

With a view to facilitating the transport of goods between the USSR and
Brazil, the Contracting Parties shall instruct their respective competent authori-
ties to negotiate as soon as possible an agreement or agreements on questions of
shipping and the equitable distribution of freight between the two countries on
the basis of the following principles :

1. Wherever possible, goods shall be carried on ships flying the Soviet or
Brazilian flag. The Contracting Parties shall endeavour to ensure that the carriage
of goods between the USSR and Brazil in both directions is shared in equal
proportions between ships flying the Soviet and Brazilian flags, the sharing to
be based on the total freight charges payable.

2. If one of the Contracting Parties is unable to carry its apportioned share
of a cargo on its own ships, the said share may be carried on ships of the other
Contracting Party or, if the latter Party does not have enough ships available, on
ships flying the flags of other countries. For such purposes, ships flying the flags
of other countries but chartered by Soviet or Brazilian shipping companies shall
also be deemed to be ships flying the national flag.

3. The foregoing provisions shall not serve as grounds for charging freight
rates higher than those prevailing on the world market, or for delays in the
shipment of goods from either country.

Article 20

In order to supervise the application of this Agreement, to consider all
questions relating to its application and to submit to the Governments of the
Contracting Parties proposals of all kinds for increasing trade and strengthening
economic relations between the two countries, the two Governments shall
appoint authorized representatives, who shall meet as a mixed commission in the
territory of either country not more than 45 (forty-five) days after a request for a
meeting has been submitted by one of the Contracting Parties.
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Article 18

A l'expiration de la p~riode de validit6 du present Accord, ses dispositions
continueront de s'appliquer h toutes les transactions conclues conform~ment
audit Accord mais non ex~cut~es au moment de 1'expiration de la p6riode de
validit6 de l'Accord, y compris les transactions conclues conform~ment au
paragraphe 1 de l'article 13 et h l'alin~a 5 de l'article 14.

Article 19

Afin de faciliter le transport des marchandises entre I'URSS et le Br~sil,
les Parties contractantes chargeront les organismes comptents intress~s de
leurs pays respectifs de mener aussi rapidement que possible des n6gociations
en vue de la conclusion d'un ou de plusieurs accords sur les questions concernant
les transports maritimes et repartition 6quitable du fret entre les deux pays, sur la
base des principes ci-apr~s :

1. Le transport des marchandises s'effectuera de preference sur des biti-
ments battant pavilion sovitique ou br~silien. Les Parties contractantes feront
en sorte que le transport des marchandises entre I'URSS et le Br6sil s'effectue A
parts 6gales dans les deux sens, compte tenu du colt global du fret transport6,
sur des bitiments battant pavilion sovi~tique et bresilien.

2. Au cas oil les bitiments de l'une des Parties contractantes seraient dans
l'impossibilit6 d'effectuer la part des transports qui lui revient, le transport des
marchandises en question pourrait s'effectuer sur les bitiments de l'autre Partie
contractante et, au cas oii celle-ci manquerait de bftiments, sur des bitiments
battant pavillon d'autres pays. Dans ce cas, seront 6galement consid~r~s comme
des bitiments battant pavilion national les bitiments battant d'autres pavillons,
affrt~s par des compagnies de navigation sovi~tiques ou br6siliennes.

3. Les dispositions ci-dessus ne doivent pas avoir pour consequence le
paiement de taux de fret sup~rieurs aux taux de fret mondiaux ou des retards
dans l'exp~dition des marchandises des deux pays.

Article 20

Les deux Gouvernements d~signeront des repr6sentants autoris6s charges
de suivre l'excution du pr6sent Accord, d'examiner toutes questions relatives h
ladite ex6cution et de presenter aux Gouvernements des Parties contractantes
toutes propositions visant accroitre les 6changes commerciaux et h renforcer les
liens 6conomiques entre les deux pays; ces repr~sentants se r6uniront dans le
cadre de commissions mixtes, sur le territoire de F'un ou de l'autre pays, 45
(quarante-cinq) jours au plus tard apr~s qu'une demande k cet effet aura 6t6
pr~sent~e par l'une des Parties contractantes.
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Article 21

This Agreement shall be submitted for approval to the competent organs or
authorities of each of the Contracting Parties, in accordance with their constitu-
tional provisions.

It shall enter into force provisionally on the date of the exchange of notes in
which the two Parties notify each other of their approval.

The Agreement shall enter into force finally with effect from the date of the
exchange of the instruments of ratification, which shall take place in Moscow as
soon as possible, and it shall remain in force for a period of 5 (five) years from that
date.

If, at least 90 (ninety) days before the expiry of the said period of five years,
neither Contracting Party has given notice to the other Party of its intention to
denounce the Agreement, the Agreement shall remain in force for the 1 (one)
year next following, and for further periods of one year thereafter until one of the
Contracting Parties notifies the other Contracting Party, at least 90 (ninety) days
before the expiry of a one-year period, of its intention to denounce the Agree-
ment.

IN WITNESS wHEREOF the plenipotentiaries named in the preamble have
signed this Agreement and affixed their seals thereto.

DONE at Rio de Janeiro on 20 April 1963, in duplicate in the Russian and
Portuguese languages, both texts being equally authentic.

A. FOMIN Hermes LIMA

S. MKRTUMOV SANTIAGO DANTAS
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Article 21

Le present Accord sera soumis pour approbation aux organes comp6tents ou
aux autorit~s comptentes de chacune des Parties contractantes conform~ment h
leurs dispositions constitutionnelles.

II entrera provisoirement en vigueur h la date de 1'6change des notes par
lesquelles les deux Parties se feront connaitre son approbation.

I1 entrera d~finitivement en vigueur h la date de 1'6change des instruments
de ratification qui aura lieu Z Moscou dans les plus brefs d~lais et il restera en
vigueur pendant une p~riode de 5 (cinq) ans k compter de cette date.

I1 restera en vigueur pendant une nouvelle p6riode d'un an h moins que l'une
des Parties contractantes n'ait fait connaitre h l'autre Partie contractante, 90
(quatre-vingt-dix) jours au moins avant l'expiration de la p6riode quinquennale
susmentionn6e, son intention d'y mettre fin; il sera ensuite prorog6 d'un an en
un an, h moins que l'une des Parties contractantes n'ait fait connatre h l'autre
Partie contractante 90 (quatre-vingt-dix) jours au moins avant 1'expiration de la
priode d'un an en cours, son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires vis~s dans le pr~ambule ont sign6 le
present Accord et l'ont rev~tu de leurs sceaux.

FAIT h Rio de Janeiro, le 20 avril 1963, en deux exemplaires originaux, en
langues russe et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

A. FOMINE Hermes LIMA

S. MKRTOUMOV SANTIAGO DANTAS
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2 9257. [IPOTOKOJI

fIpaBTenclTBO Coioaa COBeTCKHX Cojaumcrwqecmc Pecny6mK H rIpaBH-

TejmCTBO CoeAKHeHHbix mUTaTOB Bpa3HJM4, oTMexia pOCT TOBapOO6pOTa mexCJ~y

o6eHmH cTpaHa~mH H Hme B BHAy CIIOC06CTBOBaTL ero aJbhHeriheMy ycieiuomy

pa3BHTHIO, g 0rOBOpHJIHCb 0 HHx)ecnexpoyueM:

CmaMb,? 1

CoBeciaH ToproBaH aieneraiW3 B Bpa3rnm npeo6pa3yerC B ToproBoe

[IpegcTaBHTeJIbCTBO Co03a COBeTCKX CoiiajmcmrqeCKX Pecny6mM B Bpa3Hunn4,

ganee HImenyemoe ToproBbuI rIpegcTaBHTe1bcTBoM.

ToproBoe IlpegcTarBHTencrBo 6y~xeT qBmJTbc CoCTaBHOH xiacTblo ocobcTBa

Coioaa COBeTciKnx CoiIamicruqclcX Pecrny6xnn B Bpa3HnnR.

floMeieHi ToproBoro HIpegcTaBi'reJmcTBa B ropoge PHo-ge-)KaHeflpo 6yAYr

IOJIb30BaTbC5I Te M >Ke HmmyHHTeTanH K npHBHjerH5imH, KOTOpbIe IlpH3HaHbI 3a

noMeLeHmmM mocTpaHmbix gmlioMaTHxzecKmx MHccHfH B Bpa3lmH.

rlepeeaxg Toproaoro flpegcraBHTeJiCTBa B gpyre nomeigem B ropoxe

Pmo-ge-)KaHeripo, a TaKwe yxpecgeme ero oTgenemir B ApyrHX nHHTax crpaHm

MO>KeT HMeTb MeCTO TOJmbKO C npeABapHTeJMHOrO cornacH3 flpaBHTejmcrBa Bpa-

3HIHH.

ToproBoe rIpegcraBnreIjmCmo momxer HOJb3oBaTbc uHqbpom.

ToproBoe flpegcraBHTejCTBO He nogie>caT 3aRoHam H npaBiuiam o T0proB0M

peecTpe.

Cmamb.R 2

riaaBa Toproaoro rIpegcraBHTemcTBa (ToprorMbi lpegcraBnTeJm), gBa ero

3amecTwreIn H gpyre coTpygmun- Toproioro flpexcTaBwreamcrBa, BKinoxeHmbie
B g orHAmaTHnecIHH cruIcoK, 6yyT nojn3oBaTbCH TemH we Hmmy mTmH H

npHBIMerHqMH, KOTOpbIe coriacHo me>yapogaomy npaBy HpH3HaHbI 3a coTpyg-

mmamH rlocojmcTBa CCCP B Bpa3nMM.

MIicCJo CoTpyAHHOB ToproBoro HlpegcTaBHTeJnbcTBa 6ygeT onperemubca no

coriacoBaHmio me>Kxy o6oHmmH IpaBHTelcbCTBamH.

CoTpy~mlHH ToproBoro rIpegcTaBHTexmcTBa, 31BJrnMo eca rpaaugaiam

CCCP, HomaHgHpoBaHHbIMH B Coemmembie ITaTbi Bpaaimm, He 6ygyr o6.na-

raTbc3 6pa3HbICKHMH HajioramM Ha 3apa6oTHyo miaTy, noayxaemyo oT Ilpawn-

Teacmra CCCP 3a icrioJmTeHe ybymuag, y 3aaHHbIX B craTbe 3.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGUAIS]

No. 9257. PROTOCOLO

O Govfrno da Uni~o das Repiblicas Socialistas Sovi6ticas e o Gov~rno dos
Estados Unidos do Brasil,

Reconhecendo o crescimento do intercimbio comercial entre os dois paises; e

Tendo em mira promover a expansdo ulterior d~sse com~rcio,

Convieram no seguinte:

Artigo 1

A Delegaq~o Comercial Sovi~tica no Brasil fica transformada em Represen-
taqdo Comercial da Uniio das Repdblicas Socialistas Sovifticas no Brasil, daqui
por diante denominada Representargo Comercial.

A Representaq o Comercial 6 parte integrante da Embaixada da Uni~o das
Repiblicas Socialistas Sovi6ticas no Brasil.

As instalaq3es da Representagao Comercial na cidade do Rio de Janeiro
gozar~o dos mesmos privilgios e imunidades concedidos ks instala96es das
Miss~es diplomiticas estrangeiras no Brasil.

A mudanga das instalaq6es da Representaqio Comercial de um local para
outro ou outros locais, na cidade do Rio de Janeiro, bern como a criagao de
Seq6es em outros pontos do pais, s6 poderA ser feita mediante prfvio consenti-
mento do Gov~rno brasileiro.

A Representagdo Comercial poderA usar correspond~ncia cifrada.

A Representagdo Comercial nio estarA sujeita hs leis e regulamentos s6bre
registro comercial.

Artigo 2

O Chefe da Repres*entagdo Comercial (o Representante Comercial), seus
dois Suplentes e demais funcionArios da mesma, que constarem da ( Lista Diplo-
mitica ), gozar~o dos mesmos privil~gios e imunidades que, segundo o Direito
Internacional, sao concedidos aos funcionArios da Embaixada da URSS no
Brasil.

O nfimero de funciondrios da Representagao Comercial estabelecer-se-A
em entendimento iL parte entre os dois Governos.

Os cidadgos sovi~ticos enviados ao Brasil para servirem como funcionArios da
Representa~ao Comercial estario isentos do pagamento de imp6sto de renda
s6bre os salArios que percebam do Gov~rno sovi6tico, pela execuq~o das fungbes
previstas no Artigo 3.
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CmambA 3

ToproBoe HpegcTaBwTejIcTBo 6ygeT BbIIo mTI b caegyiouwe 4by m H:

a) cogeAiCTBHe pa3BHTHIO ToprOBJIH Me>)Kgy CCCP H Bpaammeik;

6) rIpegcraBKTeICTBO HHTepeCOB CCCP B Bpa3HJ H B o6JiaCTH TOprOBJIH

MewKry gByM51 cTpaHaMH;

3) ocyiixeCTBnieHne OT HMeHH flpaBHTeimCTBa CCCP TOprOBJIH Mew~y gByMq
crpaHamH.

CmambA 4

ToproBoe IpeqcraBHTeJIoCTB0 geficrByeT OT HMemi IpaBHTeJIcBa Colo3a

COBeTCKHX Coiwa crqecmx Pecny6rm.

IpaBHTeibCTBo CCCP HeceT OTBeTCTBeHHOCrI HO BceM TOpFOBbIM cgeJImam,
KOTOpbIe 3alUJHOeHbI HJIH rapaHrHpOBaHLI B ]Bpa3JiIm OT HweHH ToprOBoro

IHpegcTaBHTeamCTBa H rIoInHHcaHbi ABYMH yHOJ{OMoxieHHbIM4H Ha TO aigarm.

ToproBoe IlpegcTaBHTenmCTBo 6yger yBe0omJimb flpaBHTeiLCTBO Bpa3HumH o
cj)ammmnx BbIIweyKa3aHHbIX yIIHOMoxeIIbIX jI, a TaIKo.e o6 o6seMe ripaB

IKaHOrO H3 3THX flHIJ B OTHOIUeHHH rI0grIHCaHH51 KaKHx-jiH6O TOprOBbIX o6.q3a-
TejICTB OT HmeHH ToproBoro fIpegcTaBHTejmcrTBa. IpaBHTencTBo Bpa3Hnm 6yger
ny6RHnOBaT, B (( ,,uapuo 096ucua.l ) Coem nermbix IlfTaTOB Bpamm bDaMHJ H H

o6bem nipaB 3THX JIHI. rlpaBa y~a3aHHmix mg 6ygyr CXMTaTbCR gef4CTBHTeThHbImH

9O Tex ixop, rIoKa B (4 auapuO OgucuaA )) He 6ygeT Tamm )-Ce o6pa3om ony6JIHKOBaHO
yBegOmjieHHe 0 npexpageHHH m HH3MeHeHl 3THX uIpaB.

lIoHlraeTcmi, To iKaKHe 6bi TO HH 6LIo ToprOBbie CgeJIH, 3aKinmoeHHbie 6e3

rapaHTHH ToproBoro flpegcTaBiHTeJmcTBa KaKHmH 6bI TO HH 6bIJIo COBeTCKHMH
opraHH3aIUIMH, HOJIb3yIOIAH!MHC51, coriacHO 3aKOHOgaTeJIhCTBY CCCP, rIpaBamHk
camocToHrreJmirbix iopHHxiecKlX Jimg, o6q3bIBaIOT JIHHmh ylomzHyrrie opraHM3agm,

H npHHyHTeJ1HoeCe cHojmHHH 0 O 3THmm cgejwm moeT 6bITb o6pameHO JIHUIl Ha

HX HM yIeCTBO. HH I-paBHTeibCTBO CCCP, HH ToproBoe flpegCTaBHTeJiCTBO H HH
xaKHe-jm6o gpyrne COBeTCI<He opraHH3agIH, KpoMe Tex, xOTOpbie 3BJIIOTCH

CTOpOHORI B cgeaIKe, He HecyT OTBeTCTBeHHOCTH IO 3THM cgeJiKaM.

Cmamb,, 5

ToproBoe IlpegcraBHTeihCrBo Hoj3yerc1 HmymrreTmH H IpRBHJIermHmH,

BbITeK8IO imH H3 HOCTaHOBJIeHHrI CTlTbH 1, 3a HCKJMOieHHem CJlegylOllHXM H3'rTHIR:

1) cHopbi, BLITexaOIOIHe H3 TOpFOBbIX cgeJIOK, 3aIJIIOIeHHbIX HJH rapaHTHpO-

BaHHbIX Ha TeppHTopHH Bpa3jmH ToproBbim HpegcTaBHTemCTBOM B COOTBeTCTBHH

C rIoCTaHOBjIeHHem BTOpoo a63aila CTaTTH 4, H0IfeHKaT Ko~meTeHI m 6pa3HmcKHX

CyAOB, eCJIH B cgemce He 6yger 0roBopKH 0 TpeTefcoM cyge MM He 6ygeT Hpeg-

yCMOTpeHO lmaxie yCJIOBHHMH cgeJIKH, HJIH 3aJwpecomBa e CTOpOHLI He HpHxjyT
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Artigo 3

A Representaggo Comercial exercerA as seguintes funy6es:
a) promover a expansao do com~rcio entre a URSS e o Brasil;
b) representar os interesses da URSS no Brasil, no que se refere ao com~rcio

entre os dois paises; e
c) exercer, em nome do Govrno da URSS, o com~rcio entre os dois paises.

Artigo 4

A Representaqio Comercial atua em nome do Gov~rno da URSS.

0 Gov~rno da URSS assume, pois, a responsabilidade por t6das as transa-
46es comerciais que, no Brasil, forem concluidas ou garantidas pela Represen-
tagao Comercial, mediante a assinatura dos documentos respectivos por duas
pessoas devidamente credenciadas.

A Representagio Comercial comunicari ao Governo brasileiro os nomes das
pessoas que credencie para 6sse fim, bern como a extensao dos poderes que lhes
confira, no tocante a quaisquer obrigag6es comerciais assumidas em nome da
Representago Comercial. 0 Govrno brasileiro publicari no Didrio Oficial dos
Estados Unidos do Brasil os nomes das pessoas designadas, bern como a extens~o
dos poderes que Ihes hajam sido conferidos. Tais poderes sero considerados
vAlidos at6 que, no Didrio Oficial, seja publicada noticia de sua revogagao ou
alteragao.

Fica entendido, entretanto, que, quando nao houver tal garantia da Repre-
sentagdo Comercial - no caso de transag6es concluidas por Organizag6es
sovi6ticas corn personalidade juridica aut6noma, segundo o Direito sovi6tico -
serdo responsiveis por essas transa6es, apenas, as Organizaq6es soviticas
aut6nomas que delas participarem, as quais por elas responderao corn seus
bens e propriedades. Nesses casos, nem o Gov6rno da URSS, nem a Represen-
tagao Comercial, nem qualquer outra Organizag~o sovi~tica aut6noma que n.o
seja parte na transagao, por elas assumirA a responsabilidade.

Artigo 5

A Representaggo Comercial goza dos privilgios e imunidades que Ihe sao
conferidos no Artigo 1, corn as seguintes exce6es:

1. As quest6es surgidas de transagoes comerciais, concluidas ou garantidas
no Brasil pela Representag~o Comercial, nos t6rmos do parigrafo 20, do Artigo 4,
sero da compet~ncia da Justiga brasileira, caso n~o haja estipula46es s6bre a
arbitragem, ou outra em contrrio nos contratos especificos; ou as partes interes-
sadas cheguem a entendimento diverso a respeito. Nio caber-o, nesse caso,
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K HHok goroBopeHmocTm. lpH TOM, oAHao, He gonymcaeTcq o6ecneqeHue HCKOB

K ToproBomy fIpeAcraBKTeibcTBy;

2) B OTHoienHHH cyge6HMx ripoijeccoB, nIpOBOUIMbIX 6pa3MCKHMH cyqamH

B CB3H C Hcam H, MoyupmH 6bm npegHBieHHmH Ho cnopaM, ynOOMfmiybIM B

npegbIvlieM a63atge, IlpaBHTelhCTBO CCCP He 6ygeT CCbLJIaTbCH B f1OJlb3y Top-

roBoro IlpeguCaBTerm, gIByX ero 3aMeCrHTeJieri H Xpyrrtx COTpyAHMKOB Ha HMMyHH-

TeTbI H IIpHBHierHH, yKa3Hambie B CTaTLe 2, H 065I3bIBaeTcq yIoJIHomaIHBaTb
ToproBoro IHpegcTaBHTeJrn, a B cniyqae ero OTCyTCTBHIR, 3amecTHTeJi Toproioro

HpegcraBHTeiA iipegcTaBfr CBOIO crpaHy, 'tfo6bI cyA Bpa3Hnm Mor BeCTrH

cye6HHbie lpoIgeccbi ro Hcamm, KOTOpIe MoryT 6biTE npeb7iBfleHbI B cyg Bpa3HRIM

B COOTBCTBHI C nocraHoBieHHmH npegbigyitero a63aga.

Hcnojmerme cyge6HBIX pememgi, OTHOCguuiXCH x ctenjuam, B KOTOpLIX

ToproBoe [IpegcraBHTeJmCTBo nprimeT yqacrTie, MoHxeT 6hIT o6pageHo Ha Bce

rocygapcTBeHioe HMymieCTBO Co03a COBeTCKHX CoiUlajlicrHtiecKHX Pecny6MicK B

Bpa3miumH, B qaCTHoCTH, Ha HMylIIeCTBO, npaBa H HHTepecbi, ipmocxomgmI e H3

c;Xe1oi, CoBeptueHHbix ToproBbM flpegcraBHTeJmCTBOM Him C ero rapailnieHi, 3a

HcKjmlqeHHem HMyIIeCTBa, nprmaAe>Xauero opraMH3agaM, yKa3aHHbIM B qeT-

BepTOM a63aIe CTaTH 4, H He ABJIAEOUgHMCq CTOpOHOAi cgeJIH, rapaHTpoBaHo
ToprB3bi HpegcTaBHTeIjicTBOM.

B COOTBeTCTBHH C mewg4yHapogHofl HpaxTmCOik He 6ygyT nopplewaTE mwaxm

MepaM llpHHynHTenhHorO B3bICaIHH3 HMyIIgeCTBO H niomeigeHmH, npe Ha3HaueHHbie

HCK.JIIOtHTeJIibHO gi 4)yHKIHOHnpOBaHHq B Bpa3aHmH fIocoJmCTBa, ToproBoro

flpexc-caBHrejmcrBa H KoHcynCTBa CCCP, a Taoae 9BH>KH oe HmymiiecTBO H

rIpHHagnewIHoCTH, Haxo~u5HeCR B HX nome1iieRHmx.

CmambR 6

Ytqpe>Rexe ToproBoro [IpegcTaBHTesmcrBa B Bpa3HnMn H B qeM He

3aTparHBaeT npaB IOpH rHqecKHx IrIH (bH3Ht1eciX mm Bpa3nm o n epwn
nenocpegcTBeHHbie OTHOmueHm C COBeTCKRHMH BHeiUIHeToprOBbImH opraHH3ajH5HMH

B IeJlHX 3aiJmoiqeHHAi H HCrIOJIHeHHnI TOprOBbIX CgeJIOK.

CmambA 7

B cocraBe IocomCTBa CoemHeHHmix IHITaTOB Bpa3H=iH B CCCP 6ygeT

yqpe>mg)eH OTge i no pa3BHTHIO TOprOBJIH, HmeHyeMbIi B gaMLHeriuem ToproBbii

oTgeJl, B 4byHxUlHH KOToporo 6ygeT BXOArTr coreicTBHe pa3BHTHO TOprOBjI H

rnpeACTaBHTenCTBO inrepecoB Bpa3HMMH B o61acTH ToproBO-3FOHOMHqeCKHX

CB13eA Me>Ky AByM7 cTpaHamH.

IHoMeuleHHIH ToproBoro OTgeJIa B ropoge M CKBe 6y/yT fIOJIb3oBaTbCI TeNmH

Ke HMMyHHTeTaMH H HpHBHJIerHHMH, KOTOplIe IlpH3HaHbI 3a IIOMeUieHHHMH

HHocrpaTHHMx grHiomaTHqecmx MHccfi B CCCP.
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medidas judiciais que impegam a livre disposiqio dos bens de propriedade da
Representaqdo Comercial.

2. No que se refere aos procedimentos judiciais determinados pelos Tri-
bunais brasileiros, de ac6rdo com o disposto no pargrafo anterior, o Gov~rno
da URSS nao invocari em favor do Chefe da Representaq~o Comercial (o Repre-
sentante Comercial), seus dois Suplentes ou demais funciondrios da mesma, os
privil~gios e imunidades indicados no Artigo 2, e se compromete a autorizar o
Chefe da Representago Comercial (o Representante Comercial) e, na sua aus~n-
cia, o Chefe-substituto da mesma a representar o pais, a fim de que o Tribunal
possa proceder ks medidas judiciais, de ac6rdo com as demandas propostas nos
t~rmos do pardgrafo anterior.

A execugdo das sentenqas judiciais relativas s transaq6es de que seja parte a
Representag~o Comercial poderi incidir s6bre todos os bens do Estado sovi6tico
no Brasil, particularmente s6bre os bens, direitos e inter~sses, oriundos de transa-
6es efetuadas ou garantidas pela Representa9go Comercial. Ndo incidiri, por6m,

s6bre os bens pertencentes ts Organiza aes mencionadas no pargrafo 40, do
Artigo 4, que nao houverem participado de transagdo garantida pela Represen-
tago Comercial.

Segundo a praxe internacional, nao serdo objeto de procedimento judicial, de
qualquer natureza, os bens e locais destinados exclusivamente ao funcionamento,
no Brasil, da Embaixada, da Representaao Comercial e do Consulado sovi6ticos,
bern como os m6veis e pertences n~les situados.

Artigo 6

A institui9ao da RepresentaqAo Comercial no Brasil nao impede as pessoas
fisicas e juridicas domiciliadas no Brasil de se entenderem diretamente corn as
Organizag6es sovi6ticas de comrcio exterior para a contrataq~o e execudo de
transa 6es comerciais.

Artigo 7

Serd instituido, como parte integrante da Embaixada do Brasil na URSS, urn
Escrit6rio de Expansgo Comercial, daqui por diante denominado Escrit6rio
Comercial, corn as fung6es de promover a expanslo do comrcio e representar os
interesses do Brasil, no que se refere hs relag6es comerciais e econ6micas entre os
dois paises.

As instala96es do Escrit6rio Comercial na cidade de Moscou gozarao dos
mesmos privilgios e imunidades concedidos us instalaq6es das Miss6es diplo-
miticas estrangeiras na URSS.

N
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flepee3g ToproBoro oTgenia B gpyrne nomeIerHHA B ropoe MOCKBe, a TaKe
ytpewgemae ero OTXeJieHRA B gpyrHx nyIHrTax CrpaHbI mow~eT HMerr, MeCTO TOJhIO
C npeABapHreibHoro corniacHH5 IpaBHTeMCTBa CCCP.

ToproBbIfi oTteni MoweT IHOJfL3OBaTCquIH4)poM.

LIncIo COTPYXMMKOB ToproBoro OTgenIa 6ye'r onpegenirmcR no corIaCOBaHHiO
Mewgy o6omm HIpaBHTeJImCTBamm.

CoTpygnH1a ToproBoro oTgeJia, HBJmMouHecA rpa*UgaHamH Bpa3HAHH,
xoMaHx1poBaHHbIMH B CCCP, He 6yyT o~y 6naraThcH COBeTCKHMH HaJIOaMH Ha
3apa6oTHyio nnaTy, nonyqaemyio OT IlpaBHTejIbcTBa Bpa3numH 3a HcnojiHeeHH

Iy(i-nHR, yu{a3aHHbIX B iepBom a63aIle HaCTOwIgeii cTaTbH.

FnaBa ToproBoro oTgeJiia, Ba ero 3ameCTHTe.JTI H Xgpyrne COTpyIHHxH Top-
roBoro oT)geJIa, BiJumIieHHbIe B XgHHJIomaTHieCKHIA CIIHCOK, 6ygyr HOJIL3OBaThCq
TemH we HMMrHHTCeTaH H IHpHBHJIerURMH, KOTOpbIe corJIacHo Me>KyHapogHoMy
npaBy npH3HaHb i 3a 'VeHamH IocojmCTBa Bpa3HimH B CCCP.

CmambA 8

IlpaBHTeTCTBO CCCP H [IpaBHTeJIbCTBO Bpa3HnIHH o6J3IymcR npegocaBJIITb
BC5IKOrO poga o6nIertieHm, o6bilqHo ripegocTaBjnzembie HnocTpaHrnbIm gHruIoMaTH-
4eCKHM MMccuDM, giiA pa3MeujeHHz H djyHKqHOHmpoBaHH3 Ha CBOHX TeppHTOpHHX
COOTBeTCTBeHHo yrIomisiyTix ToproBoro flpegcraBHTejmcTBa H ToproBoro oTgeia.

Cmambn 9

rIpOTOKOJI, nogrmcaHrniR B MocKBe 27 maq 1961 roga, o6 yqpe>KgeHH B
Bpa3HJrm COBeTCKOfl ToproBOi AeJieraiHH H o6 yqpe>>xeHim B CoBerCxOm Coo3e
Bpa3-mcxoAI ToproBoi jeneraH yTpaqHBaeT cHJiy.

CmambA 10

Hacronigfi HpoToRoJ BCTyIIHT B CH/iy C aTbi ero nioruicaHH H 6ygeT
geiCTBOBaTb no xparimeii mepe He meHee cpoKa, B TexeHHe XOTOporo 6ygeT efiCTBO-
BaTh niogmHca1Hioe cero tuicna Coriiameme 0 ToproBne H runaTe>Iax mexcgy Coo3oM
COBeTcKHx CoigaymcrHqecKmx Pecny6mc H Coegmemxim llhTaTaH Bpa3nmx.

COBEPIUEHO B PHo-ge-)KaHeflpo 20 anpexTm 1963 roga B AByX no)nmnmbx
3x3emlnjipax Ha pyccRom H ropTyrarJicKom 313hixax, ripHqem o6a TeKcTa HmIeOT
0.rKHaROByIO CHJIy.

Ho YIIOJIHOMOTIO fo ynoiHomooiHO
flpaBrreJmcrBa CoIo3a COBeTCKHX fIpaBnTeimbcrBa CoemHeimbix

CoiWacTmqecxImX Pecny6jmi: IITaTOB Bpa3JImHH:

A. -cOMHH H. LIMA

C. MKPTYMOB SANTIAGO DANTAS
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A mudanga das instalaq6es do Escrit6rio Comercial de urn local para
outro ou outros locais, na cidade de Moscou, bern como a cria Ao de Seq6es em
outros pontos do pais, s6 poderi ser feita mediante pr~vio consentimento do
Gov~rno sovi~tico.

O Escrit6rio Comercial poderi usar correspond&ncia cifrada.
O ndmero de funcionArios do Escrit6rio Comercial estabelecer-se-6 em en-

tendimento h parte entre os dois Governos.

Os cidaddos brasileiros enviados h URSS para servirem como funcion~rios
do Escrit6rio Comercial estardo isentos do pigamento do imp6sto de renda
s6bre os salArios que percebarn do Gov~rno brasileiro, pela execuqo das funcaes
previstas no parfgrafo 10, dste Artigo.

O Chefe, seus dois Suplentes e os demais funcionirios do Escrit6rio Comer-
cial que constarem da s Lista Diplomtica >, gozardo dos mesmos privil~gios e
imunidades que, segundo o Direito Internacional, sao concedidos aos funciondrios
da Embaixada do Brasil na URSS.

Artigo 8

O Gov~rno sovi~tico e o Governo brasileiro se comprometern a conceder
t6das as facilidades, normalmente conferidas hs Miss6es diplomticas estran-
geiras, para a instalac~o e funcionamento, nos seus respectivos territ6rios, da
Representaq~o Comercial e do Escrit6rio Comercial, acima mencionados.

Artigo 9

Fica revogado o Protocolo, firmado em Moscou, em 27 de maio de 1961,
relativo h instituigAo de uma Delegac~o Comercial Sovi~tica, corn sede no Rio
de Janeiro, e de urna Delegaqo Comercial Brasileira, com sede em Moscou.

Artigo 10

O presente Protocolo entrard em vigor na data de sua assinatura e permane-
ceri em vigencia, pelo menos, at6 a expirar~o do Ac6rdo de Comrcio e de Paga-
mentos, assinado nesta data, entre a URSS e o Brasil.

FEITO na cidade do Rio de Janeiro, aos 20 dias do m~s de abril de mil nove-
centos e sessenta e tr~s, em dois exemplares, nas linguas russa e protuguesa,
sendo ambos igualmente aut~nticos.

Pelo Gov~rno Pelo Govrno
da Uni~o das Reptiblicas dos Estados Unidos

Socialistas Sovi~ticas: do Brasil:

A. (OMHH H. LIMA

C. MKPTYMOB SANTIAGO DANTAS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9257. PROTOCOL 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND
THE GOVERNMENT OF BRAZIL CONCERNING THE
REORGANIZATION OF THE SOVIET TRADE MISSION
IN BRAZIL AS THE TRADE DELEGATION OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS IN BRAZIL.
SIGNED AT RIO DE JANEIRO, ON 20 APRIL 1963

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the United States of Brazil, noting the growth of trade between their
two countries and desiring to promote the further development of this trade, have
agreed as follows:

Article 1

The Soviet Trade Mission in Brazil shall become the Trade Delegation of
the Union of Soviet Socialist Republics in Brazil, hereinafter referred to as the
Trade Delegation.

The Trade Delegation shall form an integral part of the Embassy of the
Union of Soviet Socialist Republics in Brazil.

The premises of the Trade Delegation in Rio de Janeiro shall enjoy the
same immunities and privileges as those accorded to the premises of foreign di-
plomatic missions in Brazil.

The Trade Delegation may not move to other premises in Rio de Janeiro,
or establish branches in other parts of the country, without the prior approval
of the Brazilian Government.

The Trade Delegation may use a cipher.

The Trade Delegation shall not be subject to the laws and regulations
governing commercial registration.

Article 2

The head of the Trade Delegation (the Trade Representative), his two
deputies and other members of the Trade Delegation whose names are included
in the diplomatic list shall enjoy the same immunities and privileges as those
accorded under international law to officials of the USSR Embassy in Brazil.

'Came into force on 20 April 1963 by signature, in accordance with article 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9257. PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVII-
TIQUES ET LE GOUVERNEMENT DU BRISIL RELATIF
A LA RiORGANISATION EN MISSION COMMERCIALE
PERMANENTE DE LA DIL GATION COMMERCIALE
SOVIIeTIQUE AU BRSIL. SIGNPS A RIO DE JANEIRO,
LE 20 AVRIL 1963

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement des Etats-Unis du Br6sil, notant l'accroissement des 6changes
commerciaux entre les deux pays, d~sireux de promouvoir l'expansion future de
ces 6ehanges, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La D6lgation commerciale sovitique au Br~sil est transform~e en Mission
commerciale de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques au Br~sil (ci-
apr~s d~nomm~e Mission commerciale).

La mission commerciale fait partie int6grante de l'Ambassade de l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques au Br~sil.

Les locaux de la Mission commerciale dans la ville de Rio de Janeiro joui-
ront des m~mes privileges et immunit6s que les locaux des missions diplomati-
ques 6trang6res au Br6sil.

Le transfert de la Mission commerciale dans d'autres locaux h Rio de Ja-
neiro ainsi que la creation de sections en d'autres points du pays ne pourront
8tre effectu~s qu'avec l'assentiment pr~able du Gouvernement br6silien.

La Mission commerciale pourra utiliser un chiffre.

La Mission commerciale ne sera pas soumise aux lois et r~glements relatifs
au registre du commerce.

Article 2

Le Chef de la Mission commerciale (le Repr6sentant commercial), ses
deux adjoints et les autres fonctionnaires de la Mission commerciale inscrits
sur la liste diplomatique jouiront des mmes privilges et immunit~s que ceux
qui sont consentis, en vertu du droit international, aux fonctionnaires de l'Am-
bassade de I'URSS au Br~sil.

I Entr6 en vigueur le 20 avril 1963 par la signature, conform6ment A l'article 10.
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The number of members of the Trade Delegation shall be determined by
agreement between the two Governments.

Members of the Trade Delegation who are citizens of the USSR on assign-
ment to the United States of Brazil shall be exempt from Brazilian taxation on
the emoluments they receive from the Government of the USSR for performing
the functions listed in article 3.

Article 3

The Trade Delegation shall perform the following functions:
(a) Promote the development of trade between the USSR and Brazil;
(b) Represent the interests of the USSR in Brazil in matters of trade be-

tween the two countries;
(c) Carry on trade between the two countries on behalf ot the Government

of the USSR.

Article 4

The Trade Delegation shall act on behalf of the Government of the Union
of Soviet Republics.

The Government of the USSR shall be responsible for all commercial con-
tracts concluded or guaranteed in Brazil on behalf of the Trade Delegation and
signed by two authorized persons.

The Trade Delegation shall inform the Government of Brazil of the names
of the authorized persons referred to above, and of the extent to which each
such person is empowered to sign commercial contracts of any kind on its behalf.
The Government of Brazil shall publish in the Didrio Oficial of the United Sta-
tes of Brazil the names of such persons, together with information on the extent
of their powers. The powers of the above-mentioned persons shall be considered
as remaining in effect until such time as notice of the termination of, or changes
in, the said powers is published in the Didrio Oficial in the same manner.

It shall be understood that any commercial contracts concluded without the
Trade Delegation's guarantee by any Soviet organizations which under the laws
of the USSR enjoy the status of independent legal persons shall be binding
only on the organization in question and forcible execution in respect of such
contracts may be levied only on the property of those organizations. Responsibi-
lity for such contracts shall not be borne by either the Government of the USSR
or its Trade Delegation or by any Soviet organizations other than those which
are parties to the contracts.

No. 9257
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Le nombre des fonctionnaires de la Mission commerciale sera d6termin6
par accord entre les deux Gouvernements.

Les ressortissants sovi6tiques envoy6s au Br~sil en qualit6 de fonctionnaires
de la Mission commerciale seront exonr6s de l'imp6t sur le revenu en ce qui
concerne les traitements qu'ils recevront du Gouvernement sovi6tique dans
l'exercice des fonctions pr6vues l'article 3.

Article 3

La Mission commerciale aura pour fonctions:
a) De promouvoir l'expansion du commerce entre I'URSS et le Br6sil;
b) De representer les int6rts de I'URSS au Br6sil pour tout ce qui concer-

ne le commerce entre les deux pays;
c) D'effectuer, au nom du Gouvernement de I'URSS, des op6rations com-

merciales entre les deux pays.

Article 4

La Mission commerciale agira au nom du Gouvernement de I'URSS.

En cons6quence, le Gouvernement de I'URSS assumera la responsabilit6
de toutes les transactions commerciales qui seront conclues ou garanties au
Br6sil par la Mission commerciale et dont les documents y relatifs seront sign6s
par deux personnes h ce dfiment autoris~es.

La Mission commerciale fera connaitre au Gouvernement br6silien le nom
des personnes qu'elle d6signera h cet effet, de meme que 1'6tendue des pouvoirs
qui leur seront conf6r6s pour toute obligation commerciale assum6e au nom de
la Mission commerciale. Le Gouvernement br6silien publiera au Journal
officiel des Ltats-Unis du Br6sil le nom des personnes d6sign6es, ainsi que
1'6tendue des pouvoirs qui leur auront 6t6 confr~s. Lesdits pouvoirs seront
consid6r6s comme valables tant qu'un avis de r6vocation ou de modification les
concernant n'aura pas 6 publi6 au Journal officiel.

I1 est toutefois entendu qu'en l'absence d'une telle garantie de la Mission
commerciale - dans le cas de transactions conclues par des organisations sovi6-
tiques jouissant, en vertu du droit sovi6tique, d'une personalit6 juridique auto-
nome - seules seront responsables de ces transactions les organisations sovi6-
tiques autonomes qui y seraient parties et qui en r6pondront sur leurs biens et
possessions. En pareil cas, ni le Gouvernement de I'URSS, ni la Mission com-
merciale, ni aucune autre organisation sovi6tique autonome non partie h la trans-
action consid6r6e n'assumera la responsabilit6 de ladite transaction.

NO 9257
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Article 5

The Trade Delegation shall enjoy the immunities and privileges deriving
from the provisions of article 1, with the following exceptions :

1. Disputes regarding commercial contracts concluded or guaranteed in
the territory of Brazil by the Trade Delegation in accordance with the provisions
of the second paragraph of article 4 shall, in the absence of a reservation in the
contract concerning the court of arbitration or unless otherwise specified in the
terms of the contract or otherwise agreed between the interested parties, be
subject to the competence of the Brazilian courts. No interim orders may, how-
ever, be made against the Trade Delegation.

2. In respect of judicial proceedings conducted by Brazilian courts in con-
nexion with actions brought as a result of disputes of the kind described in the
preceding paragraph, the Government of the USSR shall not invoke the immuni-
ties and privileges referred to in article 2 on behalf of the Trade Representative,
his two deputies or other members of the Trade Delegation, and it undertakes to
authorize the Trade Representative or, in his absence, one of the deputy Trade
Representatives to represent his country for the purpose of enabling the Brazil-
ian courts to conduct judicial proceedings in connexion with the actions brought
before them in accordance with the provisions of the preceding paragraph.

Enforcement of judicial decisions relating to contracts to which the Trade
Delegation is a party may be effected in respect of any of the State property of
the Union of Soviet Socialist Republics in Brazil, and in particular the property,
rights and interests arising out of contracts concluded or guaranteed by the
Trade Delegation, but excluding the property of the organizations referred to in
the fourth paragraph of article 4 which are not parties to contracts guaranteed by
the Trade Delegation.

In accordance with international practice, no measures of forcible recovery
may be taken against property or premises intended exclusively for the perfor-
mance in Brazil of the functions of the USSR Embassy, Trade Delegation or
Consulate, or against any moveable property or appurtenances on such premises.

Article 6

The establishment of the Trade Delegation in Brazil shall not in any way
affect the rights of Brazilian physical or legal persons to maintain direct relations
with Soviet foreign trade organizations with a view to concluding and executing
commercial contracts.
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Article 5

La Mission commerciale jouira des privileges et immunit~s qui lui sont
conf~r~s aux termes des dispositions de 'article premier, sous reserve des excep-
tions suivantes :

1. En l'absence d'une clause de recours i l'arbitrage, les litiges relatifs aux
transactions commerciales conclues ou garanties au Br~sil par la Mission com-
merciale aux termes des dispositions du deuxi~me paragraphe de l'article 4
rel~veront de la comptence des tribunaux br~siliens, sauf dispositions contrai-
res des contrats en cause et sous r6serve que les parties int6ress~es n'aboutissent
h un accord particulier en la mati~re. En pareil cas, toutefois, les mesures
judiciaires emp~chant la libre disposition des biens appartenant h la Mission
commerciale ne seront pas applicables.

2. En ce qui concerne les procedures judiciaires d&ermin~es par les tribu-
naux br~siliens conform~ment aux dispositions du paragraphe precedent, le
Gouvernement de I'URSS n'invoquera pas en faveur du Chef de la Mission
commerciale (Reprisentant commercial), des ses deux adjoints ou d'autres
fonctionnaires de ladite Mission commerciale, les privil6ges et immunit6s vis~s
i l'article 2, et il s'engage h autoriser le Chef de la Mission commerciale (Repr6-
sentant commercial) ou, en l'absence de celui-ci, le Chef par interim de ladite
Mission commerciale, h representer l'URSS, de fagon que le tribunal puisse
entamer les proc6dures judiciaires conform6ment aux dispositions du paragraphe
precedent.

L'ex~cution forc~e des jugements relatifs aux transactions auxquelles se-
rait partie la Mission commerciale pourra porter sur tous les biens de l'I&tat
sovi~tique au Br~sil, en particulier les biens, droits et int&ts d~coulant de trans-
actions effectu~es ou garanties par la Mission commerciale. Elle ne portera donc
pas sur les biens appartenant aux organisations mentionn~es au quatri~me para-
graphe de l'article 4 qui ne seraient pas parties h une transaction garantie par la
Mission commerciale.

Conform~ment i la pratique internationale, ne feront l'objet d'aucune pro-
c~dure judiciaire, de quelque forme que ce soit, les bien et les locaux destines
exclusivement au fonctionnement de l'Ambassade, de la Mission commerciale
et du consulat sovi6tiques au Br6sil, de m~me que les biens meubles et autres qui
s'y trouvent.

Article 6

L'institution de la Mission commerciale au Br6sil n'empche pas les per-
sonnes physiques et morales domicili6es au Br6sil d'avoir des relations directes
avec des organisations sovi~tiques de commerce extrieur aux fins de la conclu-
sion et de l'ex~cution de transactions commerciales.
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Article 7

A Trade Development Section, hereinafter referred to as the Trade Section,
shall be established as an integral part of the Embassy of the United States of
Brazil in the USSR. Its functions shall be to promote the development of trade
and to represent the interests of Brazil in matters of trade and economic rela-
tions between the two countries.

The premises of the Trade Section in Moscow shall enjoy the same immu-
nities and privileges as those accorded to the premises of foreign diplomatic
missions in the USSR.

The Trade Section may not move to other premises in Moscow, or establish
branches on other parts of the country, without the prior approval of the Govern-
ment of the USSR.

The Trade Section may use a cipher.

The number of members of the Trade Section shall be determined by agree-
ment between the two Governments.

Members of the Trade Section who are citizens of Brazil on assignment to
the USSR shall be exempt from Soviet taxation on the emoluments they receive
from the Brazilian Government for performing the functions listed in the first
paragraph of this article.

The head of the Trade Section, his two deputies and other mernibers of the
Trade Section whose names are included in the diplomatic list shall enjoy the
same immunities and privileges as those accorded under international law to
members of the Brazilian Embassy in the USSR.

Article 8

The Government of the USSR and the Government of Brazil undertake
to provide every facility customarily granted to foreign diplomatic missions in
order, in their respective territories, to assist the above-mentioned Trade Dele-
gation and Trade Section in obtaining accomodation and performing their
functions.

Article 9

The protocol concerning the establishment of a Soviet Trade Mission in
Brazil and the establishment of a Brazilian Trade Mission in the Soviet Union,
signed in Moscow on 27 May 1961, shall cease to have effect

No. 9257



1968 Nations Unies - Recuei des Traitds 293

Article 7

II sera institu6, en tant que partie int~grante de I'Ambassade du Br6sil en
URSS, un Bureau d'expansion commerciale (ci-apr~s d~nomm6 Bureau commer-
cial), qui aura pour fonctions de promouvoir l'expansion du commerce et de
representer les int&ts du Br~sil pour tout ce qui concerne les relations commer-
ciales et 6conomiques entre les deux pays.

Les locaux du Bureau commercial h Moscou jouiront des mmes privileges
et immunit~s que les locaux des missions diplomatiques &rang~res en URSS.

Le transfert du Bureau commercial dans d'autres locaux k Moscou ainsi
que la creation de sections en d'autres points du pays ne pourront tre effectu~s
qu'avec l'assentiment pr~alable du Gouvernement sovi~tique.

Le Bureau commercial pourra utiliser un chiffre.

Le nombre des fonctionnaires du Bureau commercial sera d~termin6 par
accord entre les deux Gouvernements.

Les ressortissants br~siliens envoy~s en URSS en qualit6 de fonctionnaires
du Bureau commercial seront exonr~s de l'imp6t sur le revenu en ce qui concerne
les traitements qu'ils recevront du Gouvernement br~silien dans l'exercice des
fonctions pr~vues au premier paragraphe du present article.

Le Chef du Bureau commercial, ses deux adjoints et les autres fonctionnaires
du Bureau inscrits sur la liste diplomatique jouiront des mimes privileges et
immunit~s que ceux qui sont consentis, en vertu du droit international, aux
fonctionnaires de l'Ambassade du Br~sil en URSS.

Article 8

Le Gouvernement sovi&ique et le Gouvernement br6silien s'engagent h
accorder toutes les facilit~s qui sont habituellement consenties aux missions
diplomatiques 6trang6res pour l'installation et le fonctionnement, sur leurs
territoires respectifs, de la Mission commerciale et du Bureau commercial
susmentionn~s.

Article 9

Le Protocole sign6 h Moscou le 27 mai 1961, relatif k l'institution d'une
ddgation commerciale sovitique ayant son si~ge k Rio de Janeiro et d'une
d6l6gation commerciale br~silienne ayant son siege Moscou, est abrog6.
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Article 10

This protocol shall enter into force on the date of its signature and shall
remain in force at least until the expiry of the Trade and Payments Agreement,
signed this day between the Union of Soviet Socialist Republics and the United
States of Brazil.

DONE at Rio de Janeiro, on 20 April 1963, in duplicate, in the Russian and
Portuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:

A. FOMIN

S. MKRTUMOV

For the Government
of the United States

of Brazil :

Hermes LIMA

SANTIAGO DANTAS

I See p. 235 of this volume.
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Article 10

Le present Protocole entrera en vigueur h la date de sa signature et restera
en vigueur au moins jusqu'A 1'expiration de l'Accord de commerce et de paie-
ments1 sign6 ce jour entre I'URSS et le Br~sil.

FAIT Rio de Janeiro, le 20 avril 1963, en deux exemplaires originaux, en
langues russe et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques

socialistes sovi~iques:

A. FOMINE

S. MKRTOUMOV

Pour le Gouvernement
des 1&tats-Unis du Br~sil:

Hermes LIMA

SANTIAGO DANTAS

IVoir p. 235 du present volume.
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No. 9258. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENTS OF THE REPUBLIC OF DAHOMEY,
OF THE REPUBLIC OF MALI, OF THE REPUBLIC OF
NIGER AND OF THE FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA
CONCERNING A STUDY ON THE NAVIGABILITY OF
THE CENTRAL PORTION OF THE NIGER RIVER.
SIGNED AT NIAMEY, ON 22 SEPTEMBER 1967

The Government of the Kingdom of the Netherlands on the one hand, and

The Governments of the Republic of Dahomey, of the Republic of Mali, of
the Republic of Niger and of the Federal Republic of Nigeria (hereinafter called
the riparian States) on the other hand,

Desirous of strengthening the ties of friendship between their nations
and of promoting the good relations between their countries generally,

Recognizing the importance of a navigability study of the central part of the
river Niger for the international transport between the riparian States;

Have agreed as follows:

Article 1

The Netherlands Government shall designate a consulting engineering
Bureau (hereinafter called the designated consultant) to carry out a navigability
study of the central part of the river Niger.

The expenses involved in the navigability study will be borne jointly by the
Netherlands Government and the Governments of the riparian States in accord-
ance with article 4 and 6.

Article 2

For the execution of this agreement the riparian States shall be represented
by the River Niger Commission.

Article 3

The objectives of the study shall be :
(i) to survey the navigability of the river Niger between Tossaye and Yelwa

under the present regime conditions;

1 Came into force on 22 September 1967 upon signature by the five Contracting Governments,
in accordance with article 12.

1968United Nations - Treaty Series298



1968 Nations Unies - Recuedi des Traitds 299

No 9258. CONVENTION1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LES GOUVERNEMENTS
DE LA RIPUBLIQUE DU DAHOMEY, DE LA RJ PU-
BLIQUE DU MALI, DE LA R1RPUBLIQUE DU NIGER
ET DE LA RJ-PUBLIQUE F1PD1eRALE DU NIGERIA
CONCERNANT UNE I2TUDE SUR LA NAVIGABILITR
DE LA PARTIE CENTRALE DU FLEUVE NIGER. SIGNRE
A NIAMEY, LE 22 SEPTEMBRE 1967

Le Gouvernement des Pays-Bas d'une part, et

Les Gouvernements de la Rgpublique du Dahomey, de la R6publique du
Mali, de la Rgpublique du Niger et de la Rgpublique Fgdgrale du Nig6ria (ap-
pels ci-apr~s 1&tats riverains) d'autre part,

Dgsireux de renforcer les liens d'amiti6 entre leurs nations et de favoriser les
bonnes relations entre leurs pays en g6ngral;

Reconnaissant l'importance d'une &ude sur la navigabilit6 de la partie
centrale du fleuve Niger pour les transports internationaux entre les 9tats
riverains;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Le Gouvernement des Pays-Bas d~signera un Bureau d'6tude (appel ci-
apr~s le conseiller d~sign6) qui 6tudiera la navigabilit6 de la partie centrale du
cours du fleuve Niger.

Les frais dgcoulant de ladite 6tude seront support6s conjointement par le
Gouvernement des Pays-Bas et par les Gouvernements des 1Rtats riverains con-
formgment aux articles 4 et 6 de la prgsente Convention.

Article 2

Pour l'ex6cution de la pr6sente Convention, les E tats riverains seront
repr6sent6s par la Commission du Fleuve Niger.

Article 3

L'6tude aura pour objectifs :
(i) l'examen de la navigabilit6 du fleuve Niger entre Tossaye et Yelwa dans les

conditions du pr6sent r6gime;

'Entr6 en vigueur le 22 septembre 1967 par Ia signature des cinq Gouvernements contractants,
conform~ment A 'article 12.
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(ii) to study preliminarily the possibilities of improving the navigability, which
study shall include :
a. the effects upon the navigability of planned development works of all

nature as far as these influence the r6gime in the river stretch concerned;

b. the effects upon existing facilities along the river of the works which may
be proposed by the designated consultant to improve the navigability of
the river Niger between Tossaye and Yelwa.

(iii) to make a rough estimate of the cost of improving the navigability of the
river stretch concerned;

(iv) to elaborate a detailed programme of the necessary complementary studies
including an estimate of the cost of these studies and their length of time;

(v) to obtain information on the type of ships suitable for navigation between
locations along the river stretch concern and the ports in the Niger delta and
the running cost of such ships;

(vi) to study the economic aspects of the improvement of the said river stretch
as far as transport is concerned.

Article 4

In the furtherance of the objectives of the study the Netherlands Govern-
ment shall cause the designated consultant:

(i) to collect hydrological data on the river Niger between Tossaye and Yelwa
and utilise such hydrological data as are available;

(ii) to send out a team of two experts to do the field-work for the study;

(iii) to send out an economist specialized in transportation problems to assist
the said team in respect of the economic aspects of the study;

(iv) to send out a specialist who is versed in navigability problems;

(v) to prepare a report containing the study referred to in article 3. The report
shall include recommendations as to the items mentioned in Article 3.

Twenty copies of the report shall be presented by the Netherlands Govern-
ment to the Government of each of the riparian States in the official language of
that State.

Article 5

It is understood that the designated consultant will at no cost or no risk to it
provide, when possible, opportunities for training during the course of the study
to one professional officer (economist or engineer) nominated by the Government
of each of the riparian states, provided that

No. 9258
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(ii) l'6tude pr6liminaire des possibilit~s d'am~lioration de la navigabilit6,
notamment :
a) les effets sur la navigabilit6 des am~nagements de toute nature projet~s,

pour autant que ces travaux influeront sur le r6gime dans le bief concern6;
b) les effets sur les am~nagements existants sur ce fleuve des travaux

proposes par le conseiller d~sign6 en vue d'amdliorer la navigabilit6 du
fleuve Niger entre Tossaye et Yelwa.

(iii) l'estimation approximative du coft de l'am6lioration de la navigabilit6 dans
le bief concern6;

(iv) la definition d'un programme d~tail16 des 6tudes complmentaires n6cessaires
y compris l'estimation du coit de ces 6tudes et de leur dur~e;

(v) la recherche d'informations sur le type et le cofit de l'exploitation de bateaux
h mettre en service entre les localit~s situ~es le long du bief en question et les
ports du delta du Niger;

(vi) l'&ude des aspects 6conomiques de l'am~lioration dudit bief au point de vue
des transports.

Article 4

En vue de l'accomplissement des objectifs de l'6tude, le Gouvernement des
Pays-Bas chargera le conseiller d6sign6 :

(i) de rassembler des donn~es hydrologiques du fleuve Niger entre Tossaye et
Yelwa et d'utiliser les donn6es hydrologiques disponibles;

(ii) d'envoyer une 6quipe de deux experts pour proc6der h l'6tude sur place;
(iii) d'envoyer un 6conomiste sp6cialiste des probl6mes de transport afin d'assister

ladite 6quipe en ce qui concerne les aspects 6conomiques de 1'6tude;

(iv) d'envoyer un sp~cialiste des probl~mes de navigabilit6;
(v) de preparer un rapport qui comprendra l'6tude vis~e h l'article 3. Le rapport

comprendra des recommandations concernant les points mentionn~s dans
l'Article 3.

Le Gouvernement des Pays-Bas soumettra vingt exemplaires dudit rapport
a chacun des gouvernements des 9tats riverains dans la langue officielle de cet
Ptat.

Article 5

I1 est entendu que, dans la mesure du possible et sans frais ni risques pour
lui, le conseiller d~sign6 permettra h un homme de m&ier (6conomiste ou in-
g~nieur) h designer par le gouvernement de chaque 1Etat riverain de faire un
stage pendant la dur~e de l'6tude, h condition que:

N- 9258



302 United Nations - Treaty Series 1968

all arrangements and payments regarding remunerations, travel costs,
board and lodging, transport facilities etc., of the trainees will be the sole and
full responsibility of the respective sponsors (Netherlands Government and
the interested riparian States).

Article 6

For the proper execution of the study, the Governments of the Netherlands
and of the riparian States agree, as far as they are concerned, to make certain
contribution the details of which appear in the Plan of Execution being a part and
parcel of the Agreement, and which is approximately for the Netherlands
£ 66,000 and the riparian States £ 19,000.

Article 7

The personnel of the designated consultant and the personnel made available
by the riparian States shall be granted such facilities in respect of interstate
crossing together with all equipment and personal effects as may be required for
the proper performance of their duties under the Agreement.

Article 8

The designated consultant and its expatriate personnel shall be exempted
from all taxes levied in any of the riparian States on any payment they may
receive arising out of the fulfillment of their functions.

The designated consultant and its expatriate personnel shall be given the
first arrival privileges for their personal effects and their household goods im-
ported within the first three months of their arrival.

Article 9

The riparian States shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Government of the Netherlands, the
Agent(s) in charge of the operation, the personnel or the employees of the
Agent(s) in charge of the operation and the riparian States shall hold harmless the
Government of the Netherlands, the designated Consultant, personnel and em-
ployees, in case of any claims or liabilities resulting from the operations under
this Agreement, except where the Contracting Parties and the agent in charge of
the operation agree that such claims or liabilities arise from gross negligence or
wilful misconduct of such agents, personnel or employees.

No. 9258
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tous les arrangements et les paiements concernant les r6mun~rations,
les frais de voyage et de s6jour, les moyens de transport, etc., ... des stagi-
aires seront exclusivement et enti~rement A la charge des r6pondants res-
pectifs, (Gouvernement N~erlandais et Gouvernements int6ress6s).

Article 6

Pour la bonne execution de l'&ude, les Gouvernements des Pays-Bas et des
letats riverains s'engagent chacun en ce qui le concerne apporter une certaine
contribution dont les d&ails figurent au Plan d'Opration faisant partie int&-
grante de la pr~sente Convention et qui est approximativement pour les Pays-,
Bas de Soixante six mille livres (£ 66000) et les Etats riverains de Dix Neuf mille
livres (Z 19000).

Article 7

Pour la bonne ex6cution de leurs missions d6coulant de la pr6sente Conven-
tion, le personnel du conseiller d6sign6 et le personnel mis h sa disposition par
les Ptats riverains jouiront de toutes facilit6s pour le franchissement des fronti~res
des 1Vtats riverains avec leur 6quipement et leurs effets personnels.

Article 8

Le Conseiller d6sign6 et son personnel venant des Pays-Bas seront exon6r6s
de toute taxe dans les 1ttats riverains sur tout paiement qu'ils recevront au titre
de l'accomplissement de leurs obligations.

Le Conseiller d6sign6 et son personnel arrivant des Pays-Bas jouiront du
privilge de l'admission en franchise de leurs effets personnels et mobiliers dans
les trois mois de leur premiere installation.

Article 9

Les letats riverains devront r6pondre toutes r6clamations que des tiers
pourraient pr6senter contre le Gouvernement des Pays-Bas ou contre le Conseiller
d6sign6 charg6 de l'ex6cution, ou leur personnel, y compris le personnel mis h sa
disposition par les 1ttats riverains, ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour leur compte en vertu de la pr6sente Convention, et les tetats rive-
rains mettront hors de cause le Gouvernement des Pays-Bas, le Conseiller d6sign6
charg6 de l'ex6cution et les personnes pr6cit6es en cas de r6clamation et les
d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cut6es en vertu de la
pr6sente Convention, sauf si les Parties et le Conseiller d6sign6 charg6 de l'ex6-
cution conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sultent d'une
n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

N- 9258
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Article 10

Any dispute that may arise among the Contracting Governments on the
interpretation or application of this Agreement and the annexed Plan of Operation
shall be resolved through diplomatic channels or as may be mutually agreed by
the Contracting Governments.

Article 11

The results of the studies remain the exclusive property of the signatory
States and will, in no case or under no conditions, be communicated to third
parties without the agreement of these States.

Article 12

This Agreement shall come into force on the day on which it has been signed
on behalf of each of the five Contracting Governments. This Agreement shall
remain in force until the day on which the report referred to in Article 4 (v) has
been presented to the Governments of the riparian States, or at most for the
period of one year. If the report has not been presented at the end of this period
the term of this Agreement shall be tacitly extended for another maximum period
of one year or until the day of the presentation of the report whichever date
comes first.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized, thereto, have signed
the present Agreement.

DONE AT Niamey this September the 22nd, 1967 in five originals in the
English and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the Republic of Dahomey:

F. VON OVEN Detien HoNvo

For the Government
of the Republic of Mali:

L. KEITA

For the Government
of the Republic of Niger:

G. KARIMOU

For the Federal Government
the Republic of Nigeria:

Yahaya GUSAU
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Article 10

Tout diffrend qui pourrait surgir entre les Parties Contractantes sur l'inter-
pr6tation ou l'application de la pr~sente Convention et du Plan d'Op6ration
annex6, sera r~solu par la voie diplomatique ou de toute autre mani~re sur laquelle
les Parties Contractantes seraient tomb~es d'accord.

Article 11

Les r~sultats des 6tudes restent la propri~t6 exclusive des 1&tats signataires
et ne seront en aucun cas ou sous aucune condition communiques des tiers,
sans l'Accord de ces pays.

Article 12

La pr~sente Convention entrera en vigueur la date ofi celle-ci aura 6t6
sign~e par les cinq Gouvernements contractants. Elle sera valable jusqu'% la
date o i le rapport vis6 a l'Article 4(v) aura t6 pr~sent6 aux Gouvernements des
V tats riverains ou au plus pour la priode d'un an. Dans le cas oi le rapport ne
serait pas soumis avant la fin de ladite p~riode, la Convention serait prorogue par
tacite reconduction pour une seconde priode d'un an au maximum ou jusqu'k
la date de la soumission du rapport et prendrait fin a la premiere de ces deux
dates.

EN FOI DE QUoI les soussign~s, dfiment autoris~s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT Niamey, le 22 septembre 1967 en cinq exemplaires originaux, en
francais et en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: de la R6publique du Dahomey:

F. VON OVEN Detien HONVo

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Mali:

L. KEITA

Pour le Gouvernement
de la R~publique du Niger:

G. KARIMOU

Pour le Gouvernement
de la R6publique F6dral

du Nigeria:

Yahaya GUSAU
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No 9259. ACCORD 1 CONCERNANT LA COOP1KRATION
tCONOMIQUE, INDUSTRIELLE ET TECHNIQUE
ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RIPU-
BLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE. SIGN_ A LA
HAYE, LE 20 JUILLET 1967

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, et
Le Gouvernement de la R6publique Socialiste de Roumanie,
D6sireux de d6velopper leurs relations 6conomiques mutuelles, sont conve-

nus de ce qui suit:

Article 1

Les Parties Contractantes s'engagent h encourager le d~veloppement de la
cooperation 6conomique, industrielle et technique, et k la favoriser sur la base
de 'avantage r~ciproque, dans tous les domaines de la vie 6conomique de leurs
pays, particuli~rement dans les secteurs de l'industrie, des prestations de service,
de l'agriculture et du commerce.

Article 2

Afin d'atteindre les objectifs vis~s h l'article 1, les Parties Contractantes
favoriseront entre les organisations 6conomiques, les associations et entreprises
intress6es 6tablies dans leurs pays, entre autres :
a) la cooperation en vue de construire dans l'un ou 'autre des pays, d'ensembles

industriels sur base de livraisons d'6quipements et d'assistance technique;
b) la cooperation pour la livraison t des pays tiers d'installations compltes;

c) la cooperation dans la production de machines, outillages et 6quipements,
chacune des deux Parties produisant certaines pieces ou sousensembles;

d) la coop6ration en vue de la commercialisation des produits et des prestations,
soit sur leurs marches internes soit sur les marches tiers;

e) l'6change de documentations techniques;
f) 1l'laboration de projets et la conduite de recherches concernant des installa-

tions nouvelles, y compris les processus techniques;
g) l'organisation de stages;
h) l'organisation de consultations et de conferences entre experts.

1 Entr6 en vigueur le 17 mai 1968, d~s notification r~ciproque par les Parties contractantes de
l'accomplissement des formalit~s requises par leurs 16gislations respectives, conform~ment A
l'article 8.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9259. AGREEMENT 1  ON ECONOMIC, INDUSTRIAL
AND TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE SOCIAL-
IST REPUBLIC OF ROMANIA. SIGNED AT THE HAGUE,
ON 20 JULY 1967

The Government of the Kingdom of the Netherlands and
The Government of the Socialist Republic of Romania,
Desiring to develop their mutual economic relations, have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties undertake to foster the development of economic,
industrial and technical co-operation, and to promote such co-operation on a
basis of mutual benefit in all branches of economic activity in their countries,
and particularly in the industrial, services, agricultural and trade sectors.

Article 2

In order to achieve the objectives mentioned in article 1, the Contracting
Parties shall promote, inter alia, between the interested economic organizations,
associations and enterprises constituted in their countries :
(a) Co-operation with a view to the construction of industrial complexes in

either country on a basis of deliveries of equipment and technical assistance;
(b) Co-operation with a view to the delivery of complete installations to third

countries;
(c) Co-operation in the production of machinery, plant and equipment, entailing

the manufacture of certain parts or sub-assemblies by each Party;
(d) Co-operation with a view to the marketing of products and services, both

domestically and in third countries;
(e) the exchange of technical documentation;
(f) The preparation of projects and the conduct of research concerning new

installations, including technical processes;
(g) The organization of training courses;

(h) The organization of consultations and conferences among experts.

I Came into force on 17 May 1968, upon reciprocal notification by the Contracting Parties of
the accomplishment of the formalities required under their respective legislations, in accordance
with article 8.
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Article 3

Une Commission Mixte, compos~e de repr6sentants des autorit6s comp&
tentes des Parties Contractantes, des organisations 6conomiques, des associations
et entreprises intress6es se r6unira h la demande de l'une ou des deux Parties
Contractantes et tiendra ses seances alternativement a La Haye et h Bucarest.

La Commission Mixte aura pour tache d'examiner l'ex6cution de cet
Accord.

En outre elle sera habilit~e h

- rechercher les possibilit~s de la cooperation 6conomique, industrielle et
technique pr6vue dans le present Accord;

- a pr6senter aux Parties Contractantes toutes les propositions susceptibles de
favoriser les objectifs mentionn~s dans l'article 1 de cet Accord;

- a examiner les questions qui pourraient surgir lors de l'application du present
Accord.

Article 4

Les contrats entre les organisations 6conomiques, les associations et entre-
prises int~ress6es &ablies dans les territoires des Parties Contractantes, visant k
assurer la r~alisation de la cooperation mentionn6e h l'article 2, seront conclus
conform~ment aux l~gislations et reglements en vigueur dans les pays respectifs.

Article 5

Les livraisons de produits entre les organisations 6conomiques, les associ-
ations et entreprises intress6es des Parties Contractantes d6coulant de la co-
op6ration vis6e par le pr6sent Accord seront effectu6es conform6ment aux
modalit6s existantes entre les Parties Contractantes concernant les 6changes
commerciaux.

Article 6

Tant qu'un accord de paiement est en vigueur entre les Parties Contractantes
les paiements r6sultant des contrats vis6s l'article 4 du pr6sent Accord seront
effectu6s selon les modalit6s stipul6es dans cet accord de paiement. A d6faut
d'un tel accord, ces paiements seront effectu~s suivant les dispositions des
r6glementations du change en vigueur dans les pays des Parties Contractantes h
la date de ces paiements.

Article 7

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'appli-
quera au Royaume en Europe, au Surinam et aux Antilles N6erlandaises sauf

No. 9259
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Article 3

A Mixed Commission, composed of representatives of the competent
authorities of the Contracting Parties and of interested economic organizations,
associations and enterprises, shall meet at the request of one or both of the
Contracting Parties. The meetings shall be held alternately at The Hague and
at Bucharest.

The Mixed Commission shall have the task of supervising the implemen-
tation of this Agreement.

It shall also be empowered to:
-Investigate the possibilities of the economic, industrial and technical co-

operation provided for in this Agreement;

-Submit to the Contracting Parties any proposals which may further the ob-
jectives mentioned in article 1 of this Agreement;

-Consider any questions that may arise in the course of the application of this
Agreement.

Article 4

Contracts between interested economic organizations, associations and
enterprises constituted in the territories of the Contracting Parties, which are
aimed at giving effect to the co-operation mentioned in article 2, shall be con-
cluded in accordance with the laws and regulations in force in the respective
countries.

Article 5

Deliveries of goods between the interested economic organizations, asso-
ciations and enterprises of the Contracting Parties, resulting from the co-oper-
ation provided for by this Agreement, shall be made in accordance with the
trade arrangements in force between the Contracting Parties.

Article 6

Where a payments agreement is in force between the Contracting Parties,
payments resulting from the contracts mentioned in article 4 of this Agreement
shall be made in accordance with the procedure prescribed in that payments
agreement. In the absence of such an agreement, these payments shall be made
in accordance with the provisions of the exchange regulations in force in the
territories of the Contracting Parties at the time of payment.

Article 7

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply
to the Kingdom in Europe and to Surinam and the Netherlands Antilles, unless

NO 9259
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notification contraire du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas au nor du
Gouvernement de Surinam et/ou du Gouvernement des Antilles N6erlandaises,
au Gouvernement de la R~publique Socialiste de Roumanie dans un mois apr~s
l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 8

Le present Accord entrera en vigueur d~s notification r~ciproque par les
Parties Contractantes de l'accomplissement des formalit6s requises par leur
legislation respective.

Le present Accord est conclu pour une dur6e ind6termin6e.

II pourra re d6nonc6 par chacune des Parties Contractantes et expirera
six mois apr~s la date de cette d6nonciation, laquelle n'aura toutefois pas d'effet
sur les engagements pris par les Parties Contractantes et existants au moment de
la d6nonciation.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s dOment autoris6s h cet effet, ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT h La Haye, le 20 juillet 1967, en double exemplaire en langue frangaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

J. LUNS

Pour le Gouvernement de la R~publique Socialiste de Roumanie:

C. MANESCU

No. 9259



1968 Nations Unies - Recuedi des Traitds 313

notice to the contrary is given by the Government of the Kingdom of the Nether-
lands, on behalf of the Government of Surinam and/or the Government of the
Netherlands Antilles, to the Government of the Socialist Republic of Romania
within one month of the entry into force of this Agreement.

Article 8

This Agreement shall enter into force as soon as the Contracting Parties
have notified one another that the requirements of their respective legislations
have been met.

This Agreement is concluded for an indefinite period.

It may be denounced by either Contracting Party and shall expire six months
after the date of such denunciation, which, however, shall not affect obligations
assumed by the Contracting Parties and existing at the time of the denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for this purpose,
have signed this Agreement.

DONE at The Hague, on 20 July 1967, in duplicate in the French language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J. LUNS

For the Government of the Socialist Republic of Romania:

C. MA-EcU
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No. 9260. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA CON-
CERNING A JOINT NETHERLANDS-KOREAN AERIAL
PHOTO SURVEY PROJECT. PARIS AND THE HAGUE,
16 MAY 1968

AMBASSADE DE COREE EN FRANCE

S.E.-175

The Embassy of the Republic of Korea presents its compliments to the
Ministry of F.oreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands and has the
honour to refer to recent discussions between the Embassy and the Ministry
concerning the joint Korean-Netherlands Aerial Photo Survey project which
is being executed in Korea since 1966.

The Embassy formally confirms on behalf of the Government of the Repub-
lic of Korea the Memorandum of Agreement, and its Annex, signed at Seoul on
13 August 1966 by the competent Korean authority, being the Minister of
Construction of the Republic of Korea, and by Her Majesty's Ambassador at
Tokyo acting upon instructions of the Netherlands competent authority, being
the Director of Technical Assistance in the Ministry.

It is understood between the two Governments

- that the Netherlands contribution to the project already executed including
equipments, materials and technical services necessary for the survey will be
regarded as grant-in-aid by the Netherlands Government to the Korean
Government;

- that the remaining part of the project, which will also be regarded as grant-
in-aid by the Netherlands Government to the Korean Government, will be
executed pursuant to the Memorandum of Agreement and its Annex;

- that the project will be formally terminated at the receipt of the final result

of the survey by the Korean Government.

The Embassy suggests that the present note and the Ministry's reply
confirming the above arrangement on behalf of the Government of the Kingdom

Came into force on 16 May 1968 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9260. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE DE CORJfE RELATIF A UN PROJET DE RELEVe
PHOTOGRAPHIQUE ARRIEN MENIR EN COMMUN PAR
LES PAYS-BAS ET LA RIPUBLIQUE DE CORI2E. PARIS
ET LA HAYE, 16 MAI 1968

1

AMBASSADE DE COREE EN FRANCE

S.E.-175

L'Ambassade de la R6publique de Cor~e pr6sente ses compliments au
Ministare des affaires 6trang~res du Royaume des Pays-Bas et a l'honneur de se
r6frer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre l'Ambassade et le Minis-
tre au sujet du projet de relev6 photographique a6rien men6 en commun par la
Cor~e et les Pays-Bas, qui est effectu6 en Cor6e depuis 1966.

Au nom du Gouvernement de la R~publique de Cor~e, l'Ambassade confir-
me officiellement le Memorandum d'accord, et son annexe, qui a 6t6 sign6
S~oul le 13 aofit 1966 par les autorit6s cor6ennes comp6tentes, h savoir le Ministre
de la construction de la R6publique de Cor~e; et par l'Ambassadeur de Sa
Majest6 h Tokyo agissant sur instruction des autorit~s comp6tentes des Pays-Bas,
i savoir le Directeur de l'assistance technique du Ministare.

Les deux Gouvernements sont convenus
- Que la contribution des Pays-Bas h la partie du projet d6jh r~alis~e, y compris

l'quipement, le mat6riel et les services techniques n6cessaires au relev6 sera
considre comme une subvention du Gouvernement des Pays-Bas au Gouver-
nement de la R6publique de Cor6e;

- Que la partie du projet non encore r6alis~e, qui sera 6galement considr6e
comme une subvention du Gouvernement des Pays-Bas au Gouvernement
de la R~publique de Cor~e, sera ex~cut~e conform~ment au M6morandum
d'accord et h son annexe;

- Que le projet prendra officiellement fin lorsque le Gouvernement de la R6pu-
blique de Cor6e recevra le r6sultat final du relev6.

L'Ambassade propose que la pr~sente note et la r~ponse du Ministare,
confirmant les arrangements susmentionn~s au nom du Gouvernement du

1 EntrA en vigueur le 16 mai 1968 par 1'6change desdites notes.
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of the Netherlands, will constitute an agreement between the two Governments,
which will enter into force on the date of the Ministry's reply.

The Embassy of the Republic of Korea avails itself of this opportunity to
renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands the
assurances of its highest consideration.

May 16, 1968

Paris, France

Ministry of Foreign Affairs
The Hague

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Treaty Department

DVE/VV-84578

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of the Republic of Korea and has the honour to refer to the latter's Note No.
SE 175 of today's date.

The Ministry formally confirms on behalf of the Government of the King-
dom of the Netherlands the Memorandum of Agreement, and its Annex, signed
at Seoul on 13 August 1966 by the Minister of Construction of the Republic of
Korea and Her Majesty's Ambassador at Tokyo, concerning a joint Korean-
Netherlands Air Survey project in Korea.

The Ministry also confirms that it is understood between the two Govern-
ments

[See note 1]

In conformity to the Embassy's suggestion, the latter's note and the present
reply constitute an agreement between the two Governments, which enters into
force on today's date.

The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands avails
itself of this opportunity to renew to the Embassy of the Republic of Korea the
assurances of its highest consideration.

The Hague, May 16th,1968

The Embassy of the Republic of Korea
at Paris

No. 9260



1968 Nations Unies - Recuei des Traitds 319

Royaume des Pays-Bas, constituent un accord entre les deux Gouvernements,
lequel entrera en vigueur la date de la r~ponse du Minist~re.

L'Ambassade de la R~publique de Cor&e saisit cette occasion, etc.

Le 16 mai 1968

Paris (France)

Minist~re des affaires 6trang~res
La Haye

II

MINISTRE DES AFFAIRES I TRANGtRES

Service des Trait~s

DVE/VV-84578

Le Minist~re des affaires 6trang6res pr~sente ses compliments l'Ambassade
de la Rpublique de Cor&e et h l'honneur de se r~f~rer sa note no SE 175 en
date de ce jour.

Le Ministre confirme officiellement, au nom du Gouvernement du Roy-
aume des Pays-Bas, le M6morandum d'accord, et son annexe, qui a &6 sign6 h
S6oul le 13 aofit 1966 par le Ministre de la construction de la R6publique de
Cor6e et par 'Ambassadeur de Sa Majest6 h Tokyo, concernant un projet de
relev6 photographique arien men6 en commun par les Pays-Bas et la R6publique
de Core.

Le Minist~re confirme 6galement que les deux Gouvernements sont conve-
nus

[Voir note I]

Conform6ment h la proposition de 'Ambassade, sa note et la pr~sente
r6ponse constituent un accord entre les deux Gouvernements, lequel entre en
vigueur ce jour.

Le Minist~re des affaires &rang~res du Royaume des Pays-Bas saisit cette
occasion, etc.

La Haye, le 16 mai 1968

Ambassade de la R6publique de Cor&e
Paris

N 9260
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MEMORANDUM OF AGREEMENT

The attached draft agreement between the Kingdom of the Netherlands
and the Republic of Korea concerning a joint Netherlands-Korean Airsurvey,
drawn up pursuant to the Joint Statement signed on September 23, 1965 at
The Hague by the Netherlands Minister in Charge of Development Aid on the
one hand, and the Chairman of the Presidential Economic Cooperation and
Goodwill Mission of the Republic of Korea on the other, now having been in
principle approved by both parties, the undersigned, representing their respec-
tive governments, declare herewith, pending the finalization of the technical
details of the said agreement, on this thirteenth day of August nineteenhundred
sixty-six, to have reached agreement on the tenor of this draft, in witness whereof
they hereunto affix their hands.

The Netherlands Ambassador The Minister of Construction
to the Republic of Korea: of the Republic of Korea:

R. H. VAN GULIK CHUN YE-YONG

DRAFT OF AGREEMENT FOR AERIAL PHOTO SURVEY PROJECT,
AUGUST 13, 1966, BETWEEN THE REPUBLIC OF KOREA AND THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS

Chapter I

GENERAL

Article I

IDENTIFICATION OF THE AGREEMENT

This agreement shall be called " General Agreement for Joint Korea-Netherlands
Aerial Photo Survey Project." (hereinafter referred as agreement).

Article 2

PURPOSE OF THIS AGREEMENT

The purpose of this agreement is to enable succesful unhampered operation of the
pending aerial photo survey project for 30,000 square kilometers by establishing the
limitations of financial and technical responsibilities, defining its scope and the tasks of
the two governments.

Article 3

EFFECTIVE DURATION OF THIS AGREEMENT

This agreement is effective from the time immediately following the signing of this
agreement by the representatives of the two nations until the .completion of this project.

No. 9260
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MIEMORANDUM D'ACCORD

Considirant que le Royaume des Pays-Bas et la R~publique de Cor6e ont
approuv6 en principe le projet ci-joint d'un accord entre eux relatif h un relev6
photographique a~rien men6 en commun par les Pays-Bas et la R~publique de
Cor~e, projet qui a 6t dabor6 comme suite h la D~claration commune sign~e le
23 septembre 1965 h La Haye par le Ministre n~erlandais charg6 de l'aide au
d~veloppement, d'une part, et par le Chef de la mission pr~sidentielle d'amiti6
et de coop6ration 6conomique de la R~publique de Cor~e, d'autre part, les
soussign~s, repr~sentant leurs gouvernements respectifs, d~clarent par le present
qu'en attendant la mise au point d6finitive des modalit~s techniques dudit
accord, ils se sont entendus ce jour, 13 aofit 1966, sur la teneur dudit projet.
En foi de quoi ils ont sign6 le present Memorandum.

L'ambassadeur des Pays-Bas Le Ministre de la construction
aupr~s de la R6publique de Cor~e: de la R~publique de Cor6e:

R. H. VAN GULIK CHUN YE-YONG

PROJET D'ACCORD DATP, DU 13 AOQT 1966 ENTRE LA RPEPUBLIQUE DE
CORPE ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS, RELATIF A UN PROJET
DE RELEVI PHOTOGRAPHIQUE AIPRIEN

Chapitre premier

GPNIRALITIeS

Article premier

DISIGNATION DE L'AccoRD

Le pr6sent Accord s'appelle 6 Accord g6n~ral concernant un projet de relev6 photo-
graphique a~rien men6 en commun par la Cor~e et les Pays-Bas* (ci-apr~s d~nomm
( Accord ,).

Article 2

BUT DE L'AccORD

Le but du present Accord est de permettre la bonne execution du projet de relev6
photographique adrien envisag6, d'une superficie de 30 000 km2, en d61imitant les respon-
sabilitds financires et techniques et en ddfinissant la portde du projet ainsi que les
tfches des deux Gouvernements.

Article 3

DUPUE DE L'AccoRD

Le pr6sent Accord prendra effet ds sa signature par les repr6sentants des deux pays
et demeurera en vigueur jusqu'A I'ach6vement du projet.

No 9260
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Article 4

APPLICABILITY OF THIS AGREEMENT

This agreement is applicable only to matters relevant to the Joint Korea-Netherlands
Aerial Photo Survey Project.

Chapter II

PROJECT

Article 5

TITLE OF THE PROJECT

The official title of the project will be " The Joint Korea-Netherlands Aerial Photo
Survey Project"

Article 6

TARGET OF THE PROJECT

The primary target of this project is to have accurate and up-to-date maps of the
west coast, of the selected area on the south-east coast and of Cheju Island because such
maps are urgently required for a national land development plan which will include
land reclamation, flood control, and irrigation.

It is anticipated that, through this joint project for an initial 30,000 square kilometers,
a reasonable number of Korean engineers and technicians will be trained so that they will
be capable of conducting aerial survey projects in the future using the aerial photo
surveying equipment as will be made available by the Netherlands Government.

Article 7

PURPOSE OF THE PROJECT

The purpose of the project is summarized as follows:

1. Production of up-to-date and accurate basic topographic maps on a scale of
1: 25,000.

2. Accurate feasibility surveys for developing water resources, developing farming
land, afforestation, erosion control, planning for land utilization and development,
and other surveys which may be conducted effectively using aerial photographs.

Article 8

AREA AND LOCATION TO BE COVERED UNDER THIS PROJECT

The areas to be covered under this project total approximately 30,000 square
kilometers and include:
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Article 4

APPLICABILITA DE L'ACcoRD

Le present Accord s'applique uniquement aux questions relevant du projet de relev6
photographique arien men6 en commun par la Cor~e et les Pays-Bas.

Chapitre II

LE PROJET

Article 5

TITRE DU PROJET

Le titre officiel du projet est (sProjet de relev6 photographique a~rien men6 en
commun par la Cor~e et les Pays-Bas s.

Article 6

OBJECTIF DU PROJET

L'objectif principal du present projet est de r6aliser des cartes pr~cises et a jour de la
c6te occidentale de File Cheju et d'une certaine region de la c6te sud-est, cartes requises
d'urgence pour un plan national de mise en valeur des terres qui portera sur l'am~nage-
ment des sols, la maltrise des eaux et l'irrigation.

I1 est pr~vu que, grace a ce projet commun qui embrassera pour commencer une
superficie de 30 000 km 2, un nombre raisonnable d'ing6nieurs et de techniciens cor~ens
recevront une formation qui leur permettra dans l'avenir d'ex~cuter des levis a~riens au
moyen du materiel photogramm~trique qu'aura fourni le Gouvernement n~erlandais.

Article 7

BUTS DUX PROJET

Les buts du projet sont les suivants :

1. Confectionner des cartes topographiques de base, prcises et A jour, a l'6chelle du
1:25 000.

2. Effectuer des 6tudes pr6cises de factibilit6 pour la mise en valeur des ressources
hydrauliques, l'am~nagement des terres arables, l'afforestation, la lutte contre l'6ro-
sion et la planification de rutilisation et de la mise en valeur des terres, ainsi que
d'autres &udes qui pourraient 6tre menses efficacementa l'aide de la photographie
a6rienne.

Article 8

StIPERFICIE ET EMPLACEMENT DES SECTEURS FAISANT L'OBJET DU PR SENT PROJET

Les secteurs faisant l'objet du present projet ont une superficie totale d'environ
30 000 km2 et comprennent:
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1. Seoul-Inchon especial district, Susan-Asan Bay for land reclamation, Piin for
development of industrial site, Mokpo-Yongsan River district for overall develop-
ment scheme, and other West Coast areas (see enclosed map)').

2. Selected areas of Cheju Island for overall development.
3 Along the down stream of Naktong River for overall development.

Article 9

RESPONSIBILITY AND TASKS OF KOREA AND OF THE NETHERLANDS

The responsibility and tasks of the two participating nations for this joint project
are outlined roughly as follows :
1. Tasks of the Republic of Korea:

a) Ground control survey for about 600 levelling points and triangulation of about
100 points.

b) Preparing pass points.
c) Detailed mapping for an area of 30,000 square kilometers (basic survey map of

1: 25,000).
d) Obtaining military security clearance and other clearance or permits, as may be

required, for the project.
e) Untertaking all administrative matters related to the project.
f) Training of its own engineers and technicians locally.
g) Producing 1 : 25,000 scale maps.
h) Conducting general land surveys with utilization of aerial photos.

2. Tasks of the Netherlands Government:
a) Aerial photo-taking for areas totalling about 30,000 square kilometers on a scale of

1:40,000.
b) Development of negatives, production of necessary number of copies of positive

paper printing and diapositives for about 30,000 square kilometers.
c) Establish aero-triangulation for about 30,000 square kilometers.
d) Render assistance by providing photographic and photomapping equipment to

Korea.
e) Training of a number of Korean engineers and technicians in the Netherlands.
f) Produce ortho-photo maps on a scale of either 1 : 10,000 or 1 : 12,500 for inland

accidented terrain which constitutes about 80 per cent of the 30,000 square
kilometers of the survey.

Article 10

FINANCIAL MATTERS

Expenses to be incurred on items listed under article 9 above will be borne by the
respective governments.

This map has not been printed.
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1. Le district sp6cial S~oul-Inchon et la baie Susan-Asan, oii I'on envisage d'am~liorer
des terres; Piin, oii I'on envisage d'am~nager une zone industrielle; le district
de la rivi~re Mokpo-Yongsan, oii l'on envisage un plan g~n6ral de mise en valeur;
d'autres secteurs de la c6te occidentale (voir carte ci-jointe)'.

2. Certaines regions de lile Cheju destinies au d~veloppement g~n~rai.
3. Les rives du bas Naktong, destinies au dveloppement g~n~ral.

Article 9

RESPONSABILITIS ET TACHES DE LA CORII ET DES PAYS-BAs

Les responsabilit6s et les tches des deux pays participant A ce projet commun sont
en gros les suivantes :

1. Tfiches incombant A la R~publique de Cor~e:
a) Effectuer un lev6 g~od~sique comprenant environ 600 points de nivellement et

effectuer ]a triangulation de 100 points environ.
b) Preparer des points de passage.
c) 1l aborer des cartes d~taiilles pour une superficie de 30 000Jm 2 (fond de carte

A 1'6chelle de 1:25 000).
d) Obtenir le permis des services de s~curit6 militaire et d'autres autorisations ou

permis, selon les besoins du projet.

e) Se charger de toutes les questions administratives relatives au projet.

f) Former sur place ses propres ing6nieurs et techniciens.

g) Confectionner des cartes au 1:25 000.
h) Effectuer des lev6s d'ensemble de terrains en utilisant la photographie a6rienne.

2) Tfiches incombant au Gouvernement n6erlandais:

a) Prendre des photographies a6riennes de secteurs couvrant une superficie totale
d'environ 30 000 km 2, A l'chelle de 1:40 000.

b) D6velopper les n6gatifs, tirer le nombre n6cessaire d'6preuves positives sur papier
et de diapositives pour une superficie d'environ 30 000 km2 .

c) Effectuer la triangulation a6rienne pour une superficie d'environ 30 000 km2 .

d) Porter assistance i la Cor6e en lui fournissant du mat6riel photographique et
photogramm~trique.

e) Former aux Pays-Bas un certain nombre d'ing6nieurs et de techniciens cor6ens.
f) Produire des photoplans A projection orthographique soit au 1:10 000, soit au

1:25 000, repr6sentant le terrain accident6 de l'int6rieur, qui constitue environ
80 p. 100 des 30 000 km2 qui font l'objet du lev6.

Article 10

QUESTIONS FINANCI.RES

Les d6penses relatives aux activit6s 6num6r6es a l'article 9 ci-dessus seront a la
charge des gouvernements respectifs.

Cette carte n'a pas 6t6 imprime."
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Chapter III

OTHER RELEVANT DETAILS

Article 11

AGENCIES OF THE TWO GOVERNMENTS FOR THE PROJECT

The agency for the Republic of Korea Government will be the National Construction
Research Institute; KLM-Aerocarto during the photo-taking and photo-triangulation
phases of the survey, and subsequently ITC-Delft will represent the Netherlands
Government, for execution of the project. These agencies, representing their respective
governments, will be entrusted with the necessary authority and responsibility for smooth
execution of the project, however, such matters which are beyond the authority of the
two agencies will be referred to their respective governments for instructions.

Article 12

SCOPE OF TASKS OF THE NETHERLANDS

1. Conduct aerial photo-taking for about 30,000 square kilometers at the scale of
1:40,000.

2. Development of negatives, production of necessary number of copies of positive
paper printing, and diapositives for about 30,000 square kilometers.

3. Establish aero-triangulation for the area of 30,000 square kilometers.
4. Produce ortho-photo maps on a scale of either 1 : 10,000 or 1 : 12,500 for inland

accidented terrain which constitutes about 80 per cent of the 30,000 square kilometers
of the survey.

5. Provide photo-taking and photo-mapping equipments.

6. Training of a number of Korean engineers and technicians in the Netherlands.

Article 13

EQUIPMENTS TO BE MADE AVAILABLE BY THE NETHERLANDS

Below listed equipment items will be made available to Korea by the end of April
1967 or as soon as possible thereafter.

1. 1 each Wild Autograph A-7 (Universal Plotter) EK-5 coordinator printer and
profiloscope

2. 4 each of Wild Aviograph B-S
3. 1 each of Zeiss Seg-V Rectifier
4. 4 each of Wild ST-4 stereoscope
5. 2 each of De Koningh stereoscope

6. 2 sets of Zeiss snapmaker

7. ITC-Jerie Analogue Computer of block adjustment.
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Chapitre III

AUTRES DISPOSITIONS

Article 11

ORGANISMES CHARGOS DU PROJET PAR LES DEUX GOUVERNEMENTS

L'organisme repr6sentant Ia R6publique de Cor6e sera l'Institut national de recherche
pour la construction (National Construction Research Institute); le Gouvernement
n~erlandais sera repr~sent6 pour l'ex6cution du projet par KLM-Aerocarto pendant les
phases de prises de vues et de triangulation photographiques du lev6, puis par ITC-Delft.
Ces organismes, repr6sentant leurs gouvernements respectifs, auront les pouvoirs et
attributions ncessaires la bonne execution du projet; toutefois, si des questions
d~passent leur comp&ence, ils en r~f~reront, pour instructions, leurs gouvernements
respectifs.

Article 12

VITENDUE DES TACHES INCOMBANT AUX PAYS-BAs

1. Effectuer des prises de vues a~riennes sur une superficie d'environ 30 000 km 2 A

l'6chelle de 1:40 000.
2. Dvelopper les n~gatifs, tirer le nombre n6cessaire d'6preuves positives sur papier

et de diapositives pour une surface d'environ 30 000 km2.

3. Effectuer la triangulation adrienne sur cette surface de 30 000 km2 .

4. Confectionner des photoplans i projection orthographique soit au 1:10000,
soit au 1:12 500 pour le terrain accident6 de l'int~rieur qui constitue environ 80 p. 100
des 30 000 km2 faisant l'objet du lev6.

5. Fournir le materiel ncessaire aux prises de vues et l'6laboration des photoplans.
6. Former aux Pays-Bas un certain nombre d'ing6nieurs et techniciens corens.

Article 13

MATRIEL A FOURNIR PAR LE PAYS-BAs

Les articles 6num~r~s ci-dessous seront mis A la disposition de la Core pour la fin
d'avril 1967 ou d~s que possible apr~s cette date.

1. 1 restituteur universel i transformation de coordonn~es - tireuse - profiloscope
Wild Autograph A-7 EK-5

2. 4 appareils Wild Aviograph B-S
3. 1 redresseur Zeiss Seg-V
4. 4 st6r~oscopes Wild ST-4
5. 2 stereoscopes De Koningh

6. 2 ensembles ( Zeiss snapmaker *
7. 1 calculateur analogique ITC-Jerie de compensation des blocs.
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Article 14

TRAINING AND/OR OBSERVATION TOUR BY ENGINEERS AND STAFF MEMBERS

IN THE NETHERLANDS

1. Total of eleven (11) engineers will be trained in the Netherlands for a duration
of 12 months at the expense of the Netherlands Government.

2. One official appointed by the Korean Government to be responsible for the ex-
posed film while being transported to the Netherlands, and to supervise aerial triangulation
and further processing by KLM-Aerocarto and ITC-Delft, at the expense of the Nether-
lands Government.

Article 15

TASKS OF THE REPUBLIC OF KOREA

1. Ground control survey for about 600 points for levelling and about 100 trian-
gulation points.

2. Prepare pass points.

3. Detailed mapping for an area of about 30,000 square kilometers (basic survey
map of 1 : 12,000).

4. Obtain military security clearance, and other clearances and permits as may be
required for the project.

5. Undertake all administrative matters related to the aerial photo survey project.

6. Training of engineers and technicians locally.

7. Produce 1 : 25,000 scale maps.

8. Conduct general land survey utilizing aerial photographs.

Article 16

ITEMS TO BE TAKEN UP BY THE REPUBLIC OF KOREA GOVERNMENT

1. Obtain landing permission for the aircraft to be employed for the project and
arrange for exemption of its landing charges.

2. Arrange for exemption of import duties on auxiliaries and spare parts for aircraft,
photo-surveying equipments, photo-developing laboratory equipment and chemicals,
and other necessary equipment or materials to be brought into Korea for the project.

3. Arrange for import duty exemption for personal belongings of individuals who
will participate in the project.

4. Arrange for flying of aircraft for aerial photography throughout the project.

5. Guarantee security for participants and issue appropriate identification cards.
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Article 14

VOYAGE AUX PAYS-BAS D'INGNIEURS ET DE FONCTIONNAIRES

POUR FORMATION ET/OU OBSERVATION

1. Onze (11) ing6nieurs au total seront form~s aux Pays-Bas pendant une p&iode de
12 mois aux frais du Gouvernement nerlandais.

2. Un fonctionnaire nomm6 par le Gouvernement coren sera responsable des films
exposes pendant leur transport jusqu'aux Pays-Bas et surveillera la triangulation adrienne
et le traitement ult~rieur par KLM-Aerocarto et ITC-Delft, aux frais du Gouvernement
n~erlandais.

Article 15

TACHES INCOMBANT A LA RPUBLIQUE DE CORA

1. Effectuer un lev6 g~od6sique comportant environ 600 points de nivellement et
environ 100 points de triangulation.

2. Preparer des points de passage.

3. lelaborer des cartes d~tailles pour une superficie d'environ 30 000 km 2 (fond
de carte au 1:12 000).

4. Obtenir le permis des services de s6curit6 militaire et d'autres autorisations et
permis selon les besoins du projet.

5. Se charger de toutes les questions administratives relatives au projet de relev6
photographique a6rien.

6. Former sur place des ing6nieurs et des techniciens.

7. Confectionner des cartes au 1:25 000.

8. Effectuer un lev6 cadastral g6n6ral au moyen de la photographie a6rienne.

Article 16

ACTIVITJS DU RESSORT Du GOUVERNEMENT DE LA RWPUBLIQUE DE CORE

1. Obtenir le permis d'attirer pour l'avion destin6 au projet et 1'exempter des droits
d'atterrissage.

2. Exempter de droits d'importation les accessoires et les pices de rechange pour
'avion, le mat6riel photogramm~trique, le mat6riel et les produits destin6s aux labora-

toires de d6veloppement photographique et les autres mat&iels ou produits n6cessaires
qui doivent &re import6s en Cor6e pour le projet.

3. Exempter de droits d'importation les effets personnels des participants au projet.

4. Se charger des vols de l'avion de photographie a6rienne pendant toute la dur6e du
projet.

5. Assurer la s6curit6 des participants et les munir de cartes d'identit6 appropri6es.
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6. Arrange for hotel accommodation for all participants, and obtain 20 to 25 percent
discount on hotel charges (Charges for hotel accommodation will be borne by the Nether-
lands).

7. Room and board and daily allowances will be borne by Korean Government in
the event operations have to be conducted from bases other than the City of Seoul airports.

8. Provide transportation for the participants.

Chapter IV

OTHER RELATED MATTERS

Article 17

MEMORANDUM

All participants are required to sign and submit an individual memorandum stating
that each will observe the regulations as stipulated in the " Military Security Rules"
and in the " National Security Law ".

Article 18

OTHER RELATED MATTERS

In principle all matters relevant to this project which are not specified in this
Agreement will be dealt with by coordination between the members of the two partici-
pating agencies for a speedy solution; however, such matters as are beyond the authority
of the members will be brought to the attention of the representatives of the two nations
for solution.

Chapter V

ADDITIONAL RULE

Article 19

ADDITIONAL RULE

This Agreement will come into effect upon signing by the representatives of the
respective governments.

No. 9260
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6. Assurer le logement A 1'h6tel de tous les participants et obtenir 20 A 25 p. 100
de reduction sur les tarifs h6teliers (les Pays-Bas prendront A leur charge les frais d'h6tel).

7. Prendre A sa charge les frais de pension et les indemnitgs journali~res au cas oai
les activitgs devraient &re men6es A partir de bases autres que les agroports de la ville de
S6oul.

8. Assurer le transport des participants.

Chapitre IV

AUTRES QUESTIONS CONNEXES

Article 17

DCLARATION

Tous les participants sont tenus de signer et de presenter une declaration personnelle
par laquelle ils s'engagent A observer les r6gles 6nonc~es dans le s R~glement de s~curit6
militaire)) et dans la ( Loi sur la scurit6 nationale *.

Article 18

AUTRES QUESTIONS CONNEXES

En principe, toutes les questions relatives au projet qui ne sont pas mentionn~es
dans le present Accord seront confi~es aux membres des deux organismes participants
qui les r~gleront rapidement, d'un commun accord; toutefois, les questions qui sortiront
de la competence de ces membres seront portes A I'attention des repr~sentants des deux
pays.

Chapitre V

CLAUSE ADDITIONNELLE

Article 19

CLAUSE ADDITIONNELLE

Le present Accord entrera en vigueur apr~s signature
gouvernements respectifs.

par les repr~sentants des
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No 9261. CONVENTION' DE COOPJ2RATION DANS LE DO-
MAINE DE LA RADIODIFFUSION ENTRE LA FRANCE
ET LE NIGER. SIGNtE A NIAMEY, LE 25 F1RVRIER 1967

Entre le Gouvernement de la Rpublique Frangaise repr~sent6 par Monsieur
Jean Charbonnel, Secrtaire d'I~tat aux Affaires 1&trang~res charg6 de la Co-
operation d'une part, et

Le Gouvernement de la Rpublique du Niger repr~sent6 par Monsieur
Diori Hamani, President de la Rpublique du Niger d'autre part,

II a &6 convenu ce qui suit :

Article 1-

La R~publique Frangaise et la Rpublique du Niger conviennent d'6tablir
des liens de cooperation dans le domaine de la radiodiffusion sonore et visuelle
selon les conditions qui sont d~finies ci-apres.

Article 2

Les hautes parties contractantes s'engagent h mettre leurs radiodiffusions
au service d'une meilleure connaissance mutuelle des deux pays et du rayonne-
ment de leur culture commune.

A cet effet, la R~publique Frangaise fournira, par l'intermfdiaire de l'Office
de Cooperation Radiophonique, tous programmes en langue franqaise: enre-
gistrements, documents sonores et visuels, ouvrages, disques, etc... h la R~pu-
blique du Niger qui fera en sorte de leur assurer sur 1'ensemble de son r6seau une
diffusion r~guli~re dans le cadre des programmes de sa radiodiffusion nationale.
La Rpublique Frangaise s'efforcera 6galement de donner la plus large diffusion
sur ses antennes et celles des autres letats auxquels elle apporte sa cooperation,
aux documents, disques, ouvrages et programmes qui lui seront fournis par la
R~publique du Niger.

Article 3

L'Office de Cooperation Radiophonique sera h la disposition de la R~pu-
blique du Niger:

- pour assurer la formation des personnels de sa radiodiffusion nationale;

IEntree en vigueur le Ier mars 1967, conform6ment A 'article 8.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9261. AGREEMENT" BETWEEN THE FRENCH RE-
PUBLIC AND THE REPUBLIC OF THE NIGER FOR
CO-OPERATION IN THE FIELD OF RADIO BROAD-
CASTING. SIGNED AT NIAMEY, ON 25 FEBRUARY 1967

Between the Government of the French Republic, represented by Mr. Jean
Charbonnel, Secretary of State for Foreign Affairs in charge of Co-operation,
of the one part, and

The Government of the Republic of the Niger, represented by Mr. Diori
Hamani, President of the Republic of the Niger, of the other part,

It has been agreed as follows :

Article 1

The French Republic and the Republic of the Niger agree to establish
relationships of co-operation in the field of sound and visual radio broadcasting
in accordance with the terms hereinafter specified.

Article 2

The High Contracting Parties undertake to use their radio broadcasting
systems to promote better understanding between the two countries and to
disseminate their common culture.

For this purpose the French Republic shall, through the Office of Radio
Co-operation (Office de Cooperation Radiophonique), supply French-language
programmes of all kinds (recordings, sound and visual material, productions,
records, etc.) to the Republic of the Niger, which shall arrange for them to be
broadcast regularly over its entire network within the framework of its national
broadcasting programmes. The French Republic shall, likewise, endeavour to
arrange for the material, records, productions and programmes supplied to it by
the Republic of the Niger to be broadcast as widely as possible over its own
network and those of other States to which it is offering its co-operation.

Article 3

The Office of Radio Co-operation shall be at the disposal of the Republic
of the Niger for the following purposes:

-To provide training for the personnel of its national broadcasting system;

1 Came into force on 1 March 1967, in accordance with article 8.
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- pour lui apporter le concours des techniciens dont elle pourrait avoir besoin
pour le fonctionnement de son r~seau. Ces agents seront mis h la disposition
de la R~publique du Niger suivant les modalit~s financires applicables aux
personnels de l'assistance technique frangaise en service dans la R~publique
du Niger;

- pour lui servir d'expert et mener les &udes de toutes questions techniques,
financi~res et administratives, relatives k l'organisation, h l'exploitation et au
d6veloppement de la radiodiffusion, ainsi que de tous les modes de diffusion
et d'expression faisant appel des techniques voisines. Les frais expos6s pour
la r6alisation de ces 6tudes seront h la charge de la R6publique du Niger.

Article 4

La R6publique du Niger peut en outre demander le concours, h titre on6-
reux, de l'Office de Coop6ration Radiophonique pour toutes les op6rations qu'-
elle d6sirerait faire ex6cuter pour son propre compte et notamment pour la
r6alisation d'6missions culturelles, r6cr~atives, ou d'information, pour l'dition
de disques ou ouvrages sonores, pour l'approvisionnement en pieces de rechange
et de d6pannage du mat6riel, pour l'organisation des stages sp6ciaux de per-
fectionnement des personnels de la radiodiffusion nationale, etc ...

Article 5

I1 est confirm6 que les biens meubles et les mat6riels pr6c6demment acquis
sur le budget de la R6publique Frangaise et la section g6n6rale du FIDES pour
l'6quipement de la Radiodiffusion du Niger son propri&6 pleine et enti~re de
la R6publique du Niger.

Article 6

Des accords particuliers pass6s entre l'Organisme Nig6rien charg6 de la
Radiodiffusion et l'Office de Coop6ration Radiophonique, sous r6serve de
l'approbation des deux Gouvernements, d6termineront, en tant que de besoin,
les modalit6s d'ex6cution de la pr6sente Convention, notamment les modalit~s
financi~res, ainsi que les conditions particuli~res de leur coop6ration dans le
domaine de la T6l6vision.

Article 7

Les problkmes pos6s par l'application de la pr6sente Convention seront
examin6s au moins chaque ann6e par une commission mixte dont la composition
et la p6riodicit6 des r6unions seront fix6es par un 6change de lettres entre les
deux Gouvernements.
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-To provide it with any assistance from technicians which it may require for
the functioning of its network. Such technicians shall be made available to the
Republic of the Niger under the financial arrangements applying to French
technical assistance personnel serving in the Republic of the Niger;

-To provide expert services and undertake studies on any technical, financial
and administrative questions relating to the organization, exploitation and
development of radio broadcasting and of any other form of broadcasting and
expression employing related techniques. The costs of such studies shall be
borne by the Republic of the Niger.

Article 4

The Republic of the Niger may also request the Office of Radio Co-oper-
ation to provide assistance, on a payment basis, for any operations it may wish to
undertake on its own account, such as the production of cultural, recreational or
informational programmes, the preparation of records or sound recordings, the
procurement of spare parts and repair equipment and the organization of special
training courses for the personnel of the national broadcasting system, etc.

Article 5

It is confirmed that the movable property and equipment previously acquired
for the radio broadcasting system of the Niger under appropriations from the
budget of the French Republic and the general section of the Fonds d'investisse-
ment pour le diveloppement 1conomique et Social (FIDES) are fully and entirely
owned by the Republic of the Niger.

Article 6

Separate agreements shall, subject to the approval of the two Governments,
be concluded between the Niger Radio Broadcasting Organization and the
Office of Radio Co-operation in order to determine, as necessary, the arrange-
ments for the application of this Agreement, including the financial arrangements
and the specific terms of their co-operation in the field of television.

Article 7

Problems arising out of the application of this Agreement shall be considered
at least once a year by a Mixed Commission, whose composition and periodicity
of meetings shall be determined by an exchange of letters between the two
Governments.

N
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Article 8

La pr6sente Convention, qui remplace celle pass6e le 8 juin 1964 entre le
Gouvernement de la R6publique Franqaise et le Gouvernement de la R6publique
du Niger prendra effet le 1er mars 1967 et sera renouvelable d'ann6e en ann6e pas
tacite reconduction. II pourra y 8tre mis fin par l'une des deux hautes parties
contractantes avec un pr6avis de six mois.

FAIT k Niamey, le 25 f~vrier 1967.

Le President
de la R6publique du Niger:

D. HAMANI

Pour le Secr~taire d'1tat
aux Affaires 1&trang~res

charg6 de la Cooperation:

Albert TRkA

Ambassadeur de France

No. 9261
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Article 8

This Agreement, which replaces the Agreement concluded on 8 June 1964
between the Government of the French Republic and the Government of the
Republic of the Niger, shall enter into force on 1 March 1967 and shall be renew-
able annually by tacit consent. Either of the two High Contracting Parties may
terminate it by giving six months' notice.

DONE at Niamey, on 25 February 1967.

The President
of the Republic of the Niger

D. HAMANI

For the Secretary of State
for Foreign Affairs

in charge of Co-operation,

The French Ambassador:
Albert TRECA
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ANNEXE A

No. 1021. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED
NATIONS, ON 9 DECEMBER 1948'

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 September 1968

JAMAICA

(To take effect on 22 December 1968.)

1 United Natious, Treaty Series, Vol. 78,
p. 277; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 7, as well as Annex A in
volumes 565, 587, 600 and 645.

NO 1021. CONVENTION POUR LA
PRILVENTION ET LA RPPRESSION
DU CRIME DE G1 NOCIDE. ADOP-
TIE PAR L'ASSEMBLtE G1tNt-
RALE DES NATIONS UNIES, LE
9 D1eCEMBRE 19481

ADHtSION

Instrument ddposd le:

23 septembre 1968

JAMAIQUE

(Pour prendre effet le 22 d~cembre 1968.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78,
p. 277; pour les faits ult~rieurs concernant cette
Convention, voir les r6f6rences donn6es dans.
les Index cumu!atifs no, I A 7, ainsi que l'Annexe
A des volumes 565, 587, 600 et 645.

ANNEX A
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No. 1318. AGREEMENT BETWEEN
FINLAND AND SWEDEN REGARD-
ING AIR TRANSPORT. SIGNED
AT HELSINKI, ON 26 APRIL 19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 AMENDING SECTION 1 OF THE

ANNEX TO THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. STOCKHOLM, 5 APRIL 1966

Official text: Swedish.

Registered by the International Civil
Aviation Organization on 18 September
1968.

NO 1318. ACCORD ENTRE LA FIN-
LANDE ET LA SUlDE RELATIF
AUX TRANSPORTS AIRIENS.
SIGN2 A HELSINKI, LE 26 AVRIL
19491

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD 2 AMENDANT LA SECTION 1 DE

L'ANNEXE A L'AcCORD SUSMENTIONNt.

STOCKHOLM, 5 AVRIL 1966

Texte officiel sutdois.

Enregistri par l'Organisation de l'aviation
civile internationale le 18 septembre 1968.

[SwFDISH TEXT - TEXTE su~Dois]

KUNGL. UTRIKES DEPARTEMENTET

Stockholm den 5 april 1966
Herr Ambassador,

Vid f6rhandlingar mellan de svenska och finska luftfartsmyndigheterna, vilka
f6rutsattes i artikel 8 i luftfarts6vernskommelsen den 26 april 1949 mellan Sverige och
Finland, har 6verenskommelse triffats om att avdelning I av bilagan till luftfartsbverens-
kommelsen skall erhflla foljande Andrade lydelse:

,,Finlands regering beviljar Sveriges regering ratt att med ett eller flera luft-
trafikfbretag, utsedda av Sveriges regering, bedriva internationell trafik pi hdr
nedan angivna flyglinjer:

Umef-Vasa
Ornskbldsvik-Vasa
Sundsvall/Hirn6sand-Vasa
Stockholm-Tammerfors
Stockholm-Helsingfors och punkter darbortom
Stockholm-Abo
Stockholm-Mariehamn
Norrk6ping-Tammerfors
Grteborg-Helsingfors
Malm6-Helsingfors

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 95,
p. 83; Vol. 496, p. 340, and Vol. 601, p. 339.

Came into force on 5 April 1966 by the
exchange of the said notes.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 95,
p. 83; vol. 496, p. 340, et vol. 601, p. 339.

2 Entr6 en vigueur le 5 avril 1966 par l'6change
desdites notes.
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alla i bida riktningarna och med ritt f6r lufttrafikf6retag att utelimna en eller
flera punkter pA varje linje.

Sveriges regering beviljar Finlands regering ritt att, med ett eller flera luft-
trafikf6retag, utsedda av Finlands regering, bedriva internationell trafik pi hir
nedan angivna flyglinjer:

Vasa-Umei
Vasa-Ornsk6ldsvik
Vasa-Sundsvall/Hirn6sand
Tammerfors-Stockholm
Helsingfors-Stockholm
Abo-Stockholm
Tammerfors-Norrk6ping
Mariehamn-Stockholm
Helsingfors-G6teborg
Helsingfors-Mam6
Helsingfors-Stockholm-Oslo
Helsingfors-G6teborg-Amsterdam-Bryssel
Helsingfors-G6teborg-Luxemburg-Barcelona-Malaga-Teneriffa,
alla i bAda riktningarna och med rdtt f6r lufttrafikf6retag att utelamna en eller
flera punkter pA varje linje."

Den svenska regeringen ger sitt bifall till denna luftfartsmyndigheternas overens-
kommelse. Under f6rutsttning att dven den finska regeringen godkdnner 6verenskom-
melsen tillAter jag mig f6reslA, att denna skrivelse och det svar, som Ni, Herr Ambassad6r,
behagade tillstiilla mig, skola utg6ra den notviixling, som avses i luftfarts6verenskommel-
sens ovanndmnda artikel 8.

Mottag, Herr Ambassad6r, f6rsiikran om min utmiirkta h6gaktning.

Torsten NILSSON

Herr Ralph Enckell,
Finlands Utomordentlige och Befullmdiktigade Ambassad6r
etc., etc., etc.

[TRANSLATION 1 ] [TRADUCTION']

THE SWEDISH MINISTRY MINISTkRE DES AFFAIRES

FOR FOREIGN AFFAIRS ETRANGERES DE SUkDE

Stockholm, 5th April, 1966 Stockholm, le 5 avril 1966

Your Excellency, Monsieur 'Ambassadeur,

In the course of consultations between Au cours des consultations qui ont eu
the Swedish and Finnish aeronautical lieu entre les autorit~s aronautiques
authorities as foreseen in Article 8 of the su~doises et finlandaises, conform~ment

'Translation by the International Civil 1 Traduction de rOrganisation de l'aviation

Aviation Organization. civile intemationale.

No. 1318
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Air Transport Agreement signed on
April 26th, 1949,' between Sweden and
Finland, agreement was reached to the
effect that Section I of the Annex to the
Agreement should be amended as follows:

" The Government of Finland grants
the rights to the Government of Sweden
to operate international air services
by one or several airlines designated
by the Government of Sweden on the
routes specified below:

UmeA-Vasa
Ornsk6ldsvik-Vasa
Sundsvall/Hdirn6sand-Vasa
Stockholm-Tammerfors
Stockholm-Helsinki and points
beyond
Stockholm-Abo
Stockholm-Mariehamn
Norrk6ping-Tammerfors
Gothenburg-Helsinki
Malm6-Helsinki;
all routes in both directions and with
the rights accorded to designated
airline(s) to omit one or several points
on each route.

The Government of Sweden grants
the rights to the Government of Finland
to operate international air services by
one or several airlines designated by
the Government of Finland on routes
specified below:

Vasa-UmeA
Vasa-Ornsk6ldsvik
Vasa-Sundsvall/H~irn6sand
Tammerfors-Stockholm
Helsinki-Stockholm
Abo-Stockholm
Tammerfors-Norrk6ping
Mariehamn-Stockholm
Helsinki-Gothenburg
Helsinki-Malm6

l'article 8 de l'Accord entre la Finlande
et la Suede relatif aux transports a6riens,
sign6 le 26 avril 19491, il a W convenu
que la Section I de l'annexe dudit Accord
serait modifi6e comme suit:

< Le Gouvernement finlandais accorde
au Gouvernement su6dois le droit
d'exploiter en services a6riens inter-
nationaux, par l'interm6diaire d'une ou
de plusieurs entreprises d6sign6es par
ce dernier, les routes indiqu6es ci-
apr~s :

De Ume A Vasa
De Ornsk6ldsvik s Vasa
De Sundsvall/Hdirn6sand a Vasa
De Stockholm Tammerfors
De Stockholm a Helsinki et au-delA
De Stockholm a Abo
De Stockholm A Mariehamn
De Norrk6ping A Tammerfors
De Gothenburg Helsinki
De Malm6 A Helsinki;
Toutes ces routes pouvant 6tre ex-
ploit6es dans les deux sens et sur
chacune d'elles les entreprises d6sign6es
pouvant supprimer une ou plusieurs
escales.

Le Gouvernement su6dois accorde au
Gouvernement finlandais le droit d'ex-
ploiter en services a6riens internatio-
naux, par l'interm6diaire d'une ou de
plusieurs entreprises d6sign6es par le
Gouvernement finlandais, les routes
indiqu6es ci-dessous:

De Vasa UmeA
De Vasa h Ornsk6ldsvik
De Vasa Sundsvall/Hirn6sand
De Tammerfors A Stockholm
De Helsinki h Stockholm
De Abo A Stockholm
De Tammerfors A Norrk6ping
De Mariehamn Stockholm
De Helsinki k Gothenburg
De Helsinki a Malm6

I United Nations, Treaty Series, Vol. 95, 1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 95
p. 83; Vol. 496, p. 340, and Vol. 601, p. 339. p. 83; vol. 496, p. 340, et vol. 601, p. 339.

No 1318
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Helsinki-Stockholm-Oslo
Helsinki - Gothenburg - Amsterdam -

Brussels
Helsinki- Gothenburg- Luxembourg-

Barcelona-Malaga-Teneriffe;

all routes in both directions and with
the rights accorded to designated
airline(s) to omit one or several
points on each route. "

The Government of Sweden approves
of the agreement reached by the aeronauti-
cal authorities. In anticipation of the ap-
proval of the Government of Finland I have
the honour to suggest that the present Note
and Your Excellency's reply should be
regarded as constituting the Exchange of
Notes referred to in the above-mentioned
Article 8.

Accept, Excellency, the assurance of
my highest consideration.

Torsten NILSSON

His Excellency Ralph Enckell
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the Republic of Finland

De Helsinki Stockholm et Oslo
De Helsinki ? Gothenburg, Amster-

dam et Bruxelles
De Helsinki Gothenburg, Luxem-

bourg, Barcelone, Malaga et Tene-
rifle;

toutes ces routes pouvant 6tre
exploit6es dans les deux sens et, sur
chacune d'elles, les entreprises
pouvant supprimer une ou plusieurs
escales. #

Le Gouvernement su6dois accepte l'Ac-
cord conclu par les autorit6s a6ronautiques.
S'il a 6galement l'agr6ment du Gouverne-
ment finlandais, je propose que la pr6sente
note et la r6ponse de Votre Excellence
cet effet constituent l'6change de notes
mentionn6 audit article 8.

Veuillez agr6er, etc.

Torsten NILSSON

Son Excellence M, Ralph Enckell
Ambassadeur extraordinaire

et pl6nipotentiaire de la R6publique
de Finlande

II

[SWEDISH TEXT - TErE su DoIs]

FINLANDS AMBASSAD

Stockholm den 5 april 1966
Herr Minister,

Hdrmed har jag aran erkiinna emottagandet av Eder skrivelse denna dag av f61jande
lydelse :

[See note I - Voir note I]

Sfsom svar HarpA har jag tiran meddela, att den finska regeringen A sin sida god-
kanner denna av luftfartsmyndigheterna triffade 6verenskommelse och bekr~iftar, att
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Eders Excellens'skrivelse och detta svar skola utg6ra den notviixling, som avses i luftfarts-
6verenskommelsens artikel 8.

Mottag, Herr Minister, f6rsakran om min utmarkta h6gaktning.

Ralph ENCKELL

Hans Excellens Herr Torsten Nilsson
Minister f6r Utrikes Arendena
etc., etc., etc.

[TRANSLATION]

THE EMBASSY OF FINLAND

Stockholm, 5th April, 1966

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
receipt of your Note dated to-day, worded
as follows :

[See note I]

In reply, I have the honour to inform
Your Excellency that the Government of
Finland approves of the agreement reached
by the aeronautical authorities and confirm
that Your Excellency's Note and the
present reply shall constitute the Exchange
of Notes referred to in Article 8 of the
Air Transport Agreement.

Accept, Excellency, etc.

Ralph ENCKELL

His Excellency Torsten Nilsson
Minister for Foreign Affairs

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE FINLANDE

Stockholm, le 5 avril 1966

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de
votre note en date de ce jour, dont le texte
suit :

[Voir note I]

En rdponse, je tiens A porter A la connais-
sance de Votre Excellence que l'Accord
conclu par les autoritds a~ronautiques a
l'agrdment du Gouvernement finlandais
et je confirme que votre note et la prdsente
rdponse constituent l'6change de notes
mentionn6 i l'article 8 de l'Accord relatif
aux transports a~riens.

Veuillez agrder, etc.

Ralph ENCKELL

Son Excellence M. Torsten Nilsson
Ministre des affaires 6trang~res

N- 1318
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No. 1613. CONSTITUTION OF THE
INTERNATIONAL RICE COMMIS-
SION. FORMULATED AT THE
INTERNATIONAL RICE MEETING
AT BAGUIO, 1-13 MARCH 1948,
AND APPROVED BY THE CON-
FERENCE OF THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS AT
ITS FOURTH SESSION HELD IN
WASHINGTON FROM 15 TO 29 NO-
VEMBER 19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations on:

6 September 1968

COLOMBIA

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 20 September 1968.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 120,
p. 13; for subsequent actions relating to this
Constitution, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 7, as well as Annex A in
volumes 570, 579, 590, 601, 633 and 635.

No 1613. ACTE CONSTITUTIF DE
LA COMMISSION INTERNATIO-
NALE DU RIZ. REDIGt A LA
CONFItRENCE INTERNATIONALE
DU RIZ TENUE A BAGUIO DU
ler AU 13 MARS 1948 ET ADOPTt
PAR LA CONF8RENCE DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION
ET L'AGRICULTURE AU COURS
DE SA QUATRItME SESSION
TENUE A WASHINGTON DU 15
AU 29 NOVEMBRE 19481

ACCEPTATION

Instrument ddposd auprhs du Directeur
gnral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

6 septembre 1968

COLOMBIE

La diclaration certifide a dti enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et ragriculture le 20 septembre
1968.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, Vol. 120,
p. 13; pour les faits ulttrieurs concernant cet
Acte Constitutif, voir les rtf6rences donntes dans
les Index cumulatifs no8 2 A 7, ainsi que l'Annexe
A des volumes 570, 579, 590, 601, 633 et 635.
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No. 2185. AGREEMENT BETWEEN
SWEDEN AND SWITZERLAND RE-
LATING TO AIR SERVICES
SIGNED AT BERNE, ON 18 OCTO-
BER 19501

MODIFICATION of the annex to the
above-mentioned Agreement

Pursuant to the Agreement concluded
by an exchange of notes, dated at Stock-
holm on 13 and 26 April 1967,2 route 2
of Schedule I to the annex of the above-
mentioned Agreement was modified to
read :

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"Points in Switzerland-Points in
Germany-Points in Denmark-Points in
Sweden-Points in Finland ".

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization
on 18 September 1968.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 166,
p. 49; Vol. 192, p. 353, and Vol. 335, p. 300.

Came into force on 26 April 1967 by the
exchange of the said notes.

NO 2185. ACCORD ENTRE LA
SURDE ET LA SUISSE RELATIF
AUX SERVICES AtRIENS. SIGNe
A BERNE, LE 18 OCTOBRE 19501

MODIFICATION de I'annexe A l'Accord
susmentionn6

Aux termes d'un accord conclu par un
6change de notes, en date A Stockholm
des 13 et 26 avril 19672, la route no 2 du
tableau I de l'annexe h l'Accord sus-
mentionn6 a 6 modifi6e comme suit:

((Points en Suisse - Points en Alle-
magne - Points au Danemark - Points
en Sutde - Points en Finlande >.

La diclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 18 septembre 1968.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 166,
p. 49; vol. 192, p.'352, et vol. 335, p. 301.

2 Entr6 en vigueur le 26 avril 1967 par
l'6change desdites notes.
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No. 3511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF CULTURAL
PROPERTY IN THE EVENT OF
ARMED CONFLICT, DONE AT
THE HAGUE, ON 14 MAY 1954;1
and

PROTOCOL FOR THE PROTEC-
TION OF CULTURAL PROPERTY
IN THE EVENT OF ARMED CON-
FLICT, DONE AT THE HAGUE,
ON 14 MAY 19542

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

30 August 1968

MOROCCO

(To take effect on 30 November 1968.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 18 September
1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 249,
p. 215; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 to 7, as well as Annex A in
volumes 588, 604 and 616.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 249,
p. 215; for subsequent actions relating to this
Protocol, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 7.

No 3511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DES BIENS CUL-
TURELS EN CAS DE CONFLIT
ARMt, FAITE A LA HAYE, LE
14 MAI 19541; et

PROTOCOLE POUR LA PROTEC-
TION DES BIENS CULTURELS
EN CAS DE CONFLIT ARMt, FAIT
A LA HAYE, LE 14 MAI 19542

ADH SION

Instrument ddposd auprhs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

30 aofit 1968

MAROC

(Pour prendre effet le 30 novembre
1968.)

La dclaration certifide a dt enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 18 sep-
tembre 1968.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 249,
p. 215; pour les faits ult&rieurs int6ressant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs no " 3 & 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 588, 604 et 616.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 249,
p. 215; pour les faits ult6rieurs int6ressant ce
Protocole, voir les r6f6rences donn6es dans lea
Index cumulatifs nos 3 A 7.
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No. 3616. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF ITALY AND
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOUTH AFRICA IN REGARD
TO AIR SERVICES. SIGNED AT CAPE TOWN, ON 21 MAY 1956'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. PRETORIA, 26 JULY 1967.

Official text: English and Italian.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 18 September 1968.

I

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

PRETORIA

26th July, 1967
Mr. Ambassador,

I have the honour to refer to the discussions between representatives of our respective
Governments in Cape Town on the 30th and 31st January, 1967, in the course of which
it was agreed that the Agreement between the Government of the Republic of South
Africa and the Government of the Republic of Italy in regard to air services entered
into on the 21st May, 1956,1 and subsequently amended, be further amended as follows:

1. by the substitution for the route mentioned in paragraph 1 of article 4 of the fol-
lowing route:

" Rome-Athens-Cairo-Khartoum-Kano-Entebbe/Nairobi-Kinshasa-Lubum-
bashi-Lusaka-Salisbury-Johannesburg ";

2. by the substitution for the route mentioned in paragraph I of article 5 of the
following route :

" Johannesburg-Lusaka/Livingstone/Salisbury-Luanda-Sal Island-Kinshasa/
Brazzaville-Lubumbashi-Nairobi-Kano-Khartoum-Cairo-Athens-Rome-Zurich-
Paris/Frankfurt-Lisbon-Amsterdam-London ";

3. by the substitution in article 6 for all the words after the word " Italy" of the
following:

Traffic stops Stops for non-traffic purposes

Rome
Athens
Cairo
Khartoum
Kano
Entebbe or Nairobi
Kinshasa
Lubumbashi
Lusaka

Salisbury
Johannesburg

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 255, p. 323; Vol. 392, p. 358, and Vol. 412, p. 346.
Came into force on 26 July 1967 by the exchange of the said notes.

Vol. 646-24
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4. by the substitution in article 7 for all the words after the words " South Africa"
of the following:

Traffitc stops Stops for non-traffic purposes

Johannesburg
Lusaka or Livingstone or Salisbury

Luanda
Sal Island
Kinshasa

Lubumbashi
Brazzaville
Nairobi
Kano
Khartoum
Cairo
Athens *
Rome

Lisbon
London

Zurich
Paris or Frankfurt

Amsterdam

5. by the substitution in paragraph I of article 8 for the word" three" of the word
four ";

6. by the deletion of article 9.

The Government of the Republic of South Africa agrees to the foregoing amend-
ments, and if they are acceptable to the Government of the Republic of Italy, I suggest
that this Note and your confirmatory reply thereto be regarded as constituting an amend-
ment to the Agreement between the Government of the Republic of South Africa and the
Government of the Republic of Italy in regard to air services entered into on the twenty-
first day of May, 1956, and subsequently amended.

Please accept, Mr. Ambassador, the assurance of my highest consideration.

B. G. FOURIE

Secretary for Foreign Affairs

His Excellency Marchese Alberto C. Paveri-Fontana di Fontana Pradosa
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Italy
Pretoria

* Athens may be operated by the airline designated by the Government of the Republic of
South Africa also as a point beyond Rome.

No 3616
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II
AMBASCIATA D'ITALIA

Pretoria, 26th July, 1967
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which, in the
agreed Italian translation, reads as follows :

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

< Ho l'onore di riferirmi alle conversazioni che hanno avuto luogo in Cape
Town nei giorni 30 e 31 gennaio 1967 tra rappresentanti dei nostri rispettivi Governi,
nel corso delle quali 6 stato convenuto che 'Accordo fra il Governo della Repubblica
del Sud Africa ed il Governo della Repubblica Italiana, concernente i servizi aerei,
firmato il 21 maggio 1956 e successivamente modificato, sia ulteriormente modificato
come segue:

1. sostituzione della rotta menzionata nel paragrafo (1) dell'articolo 4 con la se-
guente rotta :

#Roma - Atene - Cairo - Khartoum - Kano - Entebbe/Nairobi - Kinshasa -
Lubumbashi - Lusaka - Salisbury - Johannesburg));

2. sostituzione della rotta menzionata nel paragrafo (1) dell'articolo 5 con la
seguente rotta :

# Johannesburg-Lusaka/Livingstone/Salisbury-Luanda-Sal Island-Kin-
shasa / Brazzaville - Lubumbashi - Nairobi - Kano - Khartoum - Cairo - Atene-
Roma - Zurigo - Parigi/Francoforte - Lisbona - Amsterdam - Londra *;

3. sostituzione nell'articolo 6 di tutte le parole dopo la parola # Italia * con le
seguenti :

Stali di traffico Scoli non di traffco

Roma
Atene
Cairo
Khartoum
Kano
Entebbe o Nairobi
Kinshasa
Lubumbashi
Lusaka

Salisbury
Johannesburg

4. sostituzione nell'articolo 7 di tutte le parole dopo la parola 6(Sud Africa>
con le seguenti :

Scali & traffo Scali non di traffco

Johannesburg
Lusaka o Livingstone o Sali~bury

Luanda
Sal Island
Kinshasa

Lubumbashi
Brazzaville
Nairobi

N- 3616
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Kano
Khartoum
Cairo
Atene*
Roma

Lisbona
Zurigo

Parigi o Francoforte
Londra

Amsterdam

5. sostituzione nel paragrafo (1) dell'articolo 8 della parola (( tre * con la parola
# quattro ));

6. abrogazione dell'articolo 9.
# 11 Governo della Repubblica del Sud Africa concorda sulle modifiche summen-

zionate e, qualora esse siano accettabili da parte del Governo della Repubblica
Italiana, propongo che la presente Nota e la Sua risposta di conferma costituiscano
un emendamento all'accordo tra il Governo della Repubblica del Sud Africa ed ii
Governo della Repubblica Italiana concernente i servizi aerei firmato ii 21 maggio
1956 e successivamente modificato.

< Voglia gradire, Signor Ambasciatore, gli atti della mia pii alta considerazione. #

I am glad to confirm that the foregoing expresses the understanding between our
two Governments.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my high consideration.

A. C. PAVERI-FONTANA
Ambassador of Italy

His Excellency Mr. B. G. Fourie
Secretary for Foreign Affairs
Department of Foreign Affairs
Pretoria

* Atene pu6 essere servita dalla linea aerea designata dal Governo della Repubblica del Sud
Africa anche come punto oltre Roma;

No. 3616
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3616. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ITALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION SUD-AFRICAINE RELATIF AUX
SERVICES AJ RIENS. SIGN] AU CAP, LE 21 MAI 1956'

PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONN.

PR rORIA, 26 JUILLET 1967

Textes officiels anglais et italien.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 18 septembre 1968.

I

D1 PARTEMENT DES AFFAIRES ]TRANGtRES

PR TORIA

Le 26 juillet 1967
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu au Cap les 30 et 31 janvier
1967 entre des repr~sentants de nos deux Gouvernements au cours desquels il a 6t con-
venu que l'Accord relatif aux services ariens conclu le 21 mai 1956 entre le Gouvernement
de la R~publique sud-africaine et le Gouvernement de la R~publique italienne tel qu'il a
6t ult~rieurement modifi6, serait modifi6 comme suit:

1. Substituer A la route mentionne au paragraphe 1 de l'article 4 Ia route suivante:
# Rome - Athnes - Le Caire - Khartoum - Kano - Entebbe/Nairobi - Kin-

shasa - Lubumbashi - Lusaka - Salisbury - Johannesburg #;

2. Substituer A la route mentionn~e au paragraphe 1 de l'article 5 la route suivante:
# Johannesburg - Lusaka/Livingstone/Salisbury - Luanda - Sal Island - Kin-

shasa/Brazzaville - Lubumbashi - Nairobi - Kano - Khartoum - Le Caire - Ath~nes-
Rome - Zurich - Paris/Francfort - Lisbonne - Amsterdam - Londres *;

3. Remplacer le tableau de l'article 6 par le texte ci-apr~s :
Escales commerciales Escales non commerciales

Rome
Ath~nes
Le Caire
Khartoum
Kano
Entebbe ou Nairobi
Kinshasa
Lubumbashi
Lusaka

Salisbury

Johannesburg

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 255, p. 323; vol. 392, p. 359, et vol. 412, p. 347.
2 Entr6 en vigueur le 26 juillet 1967 par l'change desdites notes.
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4. Remplacer le tableau de l'article 7 par le texte ci-apris :

Escales commerdcales

Johannesburg
Lusaka ou Livingstone ou Salisbury

Lubumbashi
Brazzaville
Nairobi
Kano
Khartoum
Le Caire
Ath~nes*
Rome

Lisbonne
Londres

Escaes non commerciales

Luanda
Sal Island
Kinshasa

ZUrich
Paris ou Francfort

Amsterdam

5. Remplacer, au paragraphe 1 de l'article 8, le mot # trois )) par le mot <( quatre >;

6. Supprimer l'article 9.

Le Gouvernement de la Rpublique sud-africaine donne son accord aux modifica-
tions ci-dessus et, si celles-ci rencontrent l'agrrment du Gouvernement de la Rpublique
italienne, je suggbre que la prrsente note et votre rrponse en ce sens soient considres
comme modifiant l'Accord relatif aux services ariens conclu le 21 mai 1956 entre le
Gouvernement de la Rpublique sud-africaine et le Gouvernement de la Rrpublique
italienne tel qu'il a &6 ultrrieurement modifi6.

Veuillez agrrer, etc.

B. G. FOURIE
Secr~taire aux affaires 6trang~res

Son Excellence le Marquis Alberto C. Paveri-Fontana di Fontana Pradosa
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire d'Italie
Pretoria

* L'escale d'Athines peut etre aussi exploite par l'entreprise arienne d~sign~e par le
Gouvemement de la Ripublique sud-africaine comme point au-deti de Rome;

No. 3616
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II

AMBASSADE D'ITALIE

Pretoria, le 26 juillet 1967
Monsieur le Secrtaire,

J'ai l'honneur d'accuser rgception de votre lettre en date de ce jour dont le texte,

dans la traduction italienne agr66e, est ainsi conqu :

[Voir texte italien page 353 du prisent volume.]

Je suis heureux de pouvoir confirmer que l'interpr~tation qui prc~de correspond
A ce qui a 6t convenu entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrger, etc.

A. C. PAVERI-FONTANA
Ambassadeur d'Italie

Son Excellence Monsieur B. G. Fourie
Secr~taire aux affaires 6trang~res
D~partement des affaires 6trangres
Pretoria

N* 3616
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

No. 3691. TILLAGGSPROTOKOLL TILL OVERENSKOMMELSEN MELLAN
SVERIGES REGERING OCH DE SOCIALISTISKA RADSREPUBLIKERNAS
UNIONS REGERING RORANDE LUFTFARTSFORBINDELSERNA DEN
31 MARS 1956

Sveriges Regering och De Socialistiska Ridsrepublikernas Unions Regering har,
ledda av 6nskan att ytterligare utveckla luftfartsf6rbindelserna, 6verenskommit om f6l-
jande :

A. F6rteckningen pi 6verenskomna linjer i bilaga 1 till 6verenskommelsen mellan
Sveriges Regering och DSRU:s Regering r6rande luftfartsf6rbindelserna den 31 mars 1956
skall ha f61jande lydelse:

TABELL I

For sovjetiska flygplan:

1. Riga-Stockholm-Oslo, v.v.
2. Moskva-Stockholm-Oslo, v.v.
3. Leningrad-Helsingfors-Stockholm-Oslo, v.v.
4. Punkter i DSRU via Sveriges territorium i faststiillda internationella flygleder

med teknisk mellanlandning eller utan mellanlandning i Stockholm till punkter i
Belgien, Frankrike, Nederlh.nderna och Storbritannien, v.v. Punkter i DSRU via
Sveriges territorium i faststillda internationella flygleder med teknisk mellanlandning
eller utan mellanlandning i Stockholm till punkter i USA och/eller punkter i Kanada,
saint darbortom till en punkt pA den amerikanska kontinenten, v.v., med mellan-
landning i USA och/eller Kanada. Punkter i DSRU via Sveriges territorium i fast-
stillda intemationella flygleder med teknisk mellanlandning eller utan mellanlandning
i Stockholm till en punkt i Amerika, v.v., med mellanlandning i Frankrike och/eller
Nederlinderna saint till en punkt i Sydamerika, v.v., med mellanlandning i K6pen-
hamn. Passagerare, post och gods mA upptagas och avsittas pi strAckorna Riga-
Stockholm-Oslo, v.v., Moskva-Stockholm-Oslo, v.v., och Leningrad-Helsingfors-
Stockholm-Oslo, v.v.

TABELL II

For svenska flygplan:

1. Stockholm-Riga, v.v.
2. Stockholm-Riga-Moskva, v.v.
3. Stockholm-Helsingfors-Leningrad, v.v.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 3691. HPOTOKOJI K COFJIAHlEHHIO ME)KIY IPABHTEJIbCTBOM IIBEL1HH H
HPABHTEJI/CTBOM COO3A COBETCKHX COIIAJI1HCTH4ECKHX PECHY-
BJl14K O B03JIYIHOM COOBIIEHHH OT 31 MAPTA 1956 TOJtA

IpaBHTeJicTBo mIBeIHH H IIpaBHTeJIbcTBo Coio3a COBeTCKHX CoinajimcTH-
'iecRnx Pecny6Jmm, pyROB0ZICTByHCb >ieJiaHHeM X baHerilero pa3BHTHIH B03 yIU-
Hbix coo6mueimAi, l~oroBopHJIHCb 0 HHmcxneyoiueM:

A. aoroBopHbie JiHmH f-lpHJo>enml I CornameiHHH Men)Kgy HpaBHTeJlhcT-
BOM IIIBemm H HpaBHTeshCTBOM CoIo3a COBeTCKX COIIHaJHCTHqecKHiX Pecny6imc
o BO3IUHOM coo6igeHHH OT 31 mapTa 1956 roga ycTaHaBJIHBaIOTCI cnei oHtHM
o6pa3oM:

TABJIHLUA I

6Ana CoemcKux caafoAemos

1. Pm-a-Cromojrm-Ocno H o6paTHO.

2. MocBa-Croio.romm-Ocjio H o6parHo.

3. JIermirpa, -XeimcmmIH-CTocrormM-Ocano H o6paTHO.

4. -lyHmbi B CCCP ,qepe3 TeppHrop~mo IIBem m no ycTaHOBierHHbiM
men1KAHapoAHbI B03Ay3UIHbIM Tpaccam C TeXHH-IeCxoif nocagKoiR Him 6e3
iocaig B CTOroJmhme 13 yI-IKTibi BeJIrHm, (Dpa iU, HHgepjiangax H

Beimxo6pramui H o6paTHO. Hymcri B CCCP qepe3 TeppHropHio IIIBeitH
no ycTaHOBJeHHbim me>R;VrHapoHIIM BO39IIHbIM Tpaccam C TexHHxiemKOr
nocamoi HmA 6e3 nocaX<H B CT0Krobme B nyHIRTbI CILIA H/HJm nymrbi
KaHabi H 3a IX npelejnbi B O -HH IIyHRT Ha aMepHxaHcKoM iOHTIHeHTe H
o6paTHo c nocaAXKofl B CIlIA H/HJIl B KaHage. lyHI<Tbi B CCCP xepe3 Teppl-
TOpHIO lIUBeimH no ycTaHOBJIeHbim m Me Hapog bI B03ArI!HbIM Tpaccam c

TeXHHlqeCxOi nocagxoi Him 6e3 nocagrmU( B CToxroJmme B oH nrrmHT cTpaH
AmepHH H o6paTHO C nocagiof Ho CI)paHmi H/Him HHiiepIaHgax, a raio~e
B omm nymcT cTpaH lOHnofi AmepRH H o6paTno C nocagxori B KoneHrareHe.
flaccampbi, noTrra H rpy3bi MoryT 3arpywaTici Hl BbIIrpy>KaTLCqI Ha yqaCT-
xax PM-a-CToKcoM-OcJIo H o6paTHO, MOCI<Ba-CToKromM-OcnIo H o6paTHo
H JIelmrpag-XecHmAKH-CToxrojm-Ocno H o6paTHo.

TABJIHIA II

ba zuee&6Kux camonemoe

1. CTorojmM-Pira H o6paTHo.

2. CToirojmm-Pm'a-MocFwa H o6parHo.

3. CTorojim-XenbcHmHK-JIeHrlmpai H o6paTHo.
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4. Stockholm-Warszawa och vidare via DSRU:s territorium utan mellan-
landning (via Starjava och Hust) till punkter i Rumanien, Turkiet, Libanon och
F6renade Arabrepubliken, v.v.

5. Stockholm via DSRU:s territorium i faststdllda internationella flygleder till
punkter i Iran, Afghanistan, Pakistan, Indien, Ceylon och bortomliggande linder,
v.v., med teknisk mellanlandning pA en punkt i DSRU (Moskva, Tasjkent, Tbilisi).
Passagerare, post och gods mi upptagas och avsdittas pi strickorna Stockholm-Riga,
v.v., Stockholm-Moskva, v.v., och Stockholm-Helsingfors-Leningrad, v.v.

B. Regelbundet iterkommande overliggningar skall iga rum mellan parternas
luftfartsmyndigheter f6r att s~ikerstilla ett nara samarbete i alla frfgor, som beror upp-
fyllandet av bestiimmelserna i 6verenskommelsen.

Detta protokoll utg6r en integrerande del av 6verenskommelsen mellan Sveriges
Regering och DSRU:s Regering r6rande luftfartsf6rbindelserna den 31 mars 1956 och
trader i kraft frAn och med dagen f6r undertecknandet.

SOM SKEDDE i Moskva den 27 januari 1967 i tvi originalexemplar, vardera pA svenska
och ryska sprfken, vilka bida texter skall Aga lika vitsord.

Enligt fullmakt Enligt fullmakt
av Sveriges Regering: av De Socialistiska RAdsrepublikernas

Unions Regering:

Gunnar JARRING E. ci). JIOFHHOB

No. 3691
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4. CToI'omM-BapmaBa H ;xanee qepe3 TeppnTopmo CCCP 6ea nocaxH
(mepe3 CTapbfBy H Xycr) B nyHmbi PymbIHHH, TyplHH, JIHBaHa H O6LegH-
Hemorl Apa6cxofi Pecny6jmu H o6paTo.

5. CTOXrOjiM xepe3 TeppHTo0Ho CCCP no ycTaHOBjieHHbim mewqy-
HapOAHbIM B039Z1IUHIM TpaccaM B nymKTbI B HpaHe, A4braHmcTale, flaKHcTaHe,
Hi~m, 1ei4AoHe H ganee 3a npeqejmi 3Tmx cTpaH H o6paTHo C TexHHqecI(o
nocagROfi B o0HoM nHITe CoBerciKoro Colo3a (MocHBa, TatIIeHT, T6HJIHCH).
Hlacca>HpbI, noqa H rpy3bI Moryr 3arpy HaTbcH H BbUrpy>aTbCH Ha yqacrKax
CTOKrOJL-PHI'a H o6pamno, CTOKrOjnM-MOCKBa H o6paTo H CToKronbM-
XeJImcmnH-JIemuurpag H o6paTmo.

B. Mewigy BegOMCTBaMH rpawgaHcioi aBHatIHH CTOpOH 6yAyT npoBOgHTbC
peryii3piHbie ROHCyJbTaHM C ijeabio o6ecneqeHHH TecHoro CoTpygrMqecTBa Ho BCeM
BoilpocaM, 1acaIOllIHMCq BblnOjiHeHHH CornaumeHHH1.

HacTOmui HI HpOTOKOJI IBjIsIeTCq1 HeOeTmiemoiit qacTbIo Cor2IaeHHHI Mewg y
IpaBHTejmCTBOM IIBemm H f-IpaBHTeibCTBOM Colo3a COBeTCRHX CoI~aJMCTH-
qeciwx Pecny6m o BO3gyuHOM coo6ujeHHH OT 31 mapTa 1956 roga H BCTynaeT B
CHTYD CO 3H1 iOgrmCaHHR.

COBEPIIEHO B r. MocxBe 27 qHBapi 1967 r. B gjByX nogimmuiix
3H3eMIumpax, Ka)KbI Ha mBegCROM H PyCCKoM H3bucaX, ripHqiM o6a TeKcTa
HmeI1T 0IHHflKOByIO CHJIy.

HO ynofJIHOMoqHO Ilo ynoJIH0MOqMO
HpaBTeICcTBa IIBeiHl: 1IpaBHTeJnlCTBa Coo3a COBeTCKHX

CogIHaimcTwlecxx Pecny6jmH:

Gunnar JARRING E. c(. JIOFHHOB

N
0

3691
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

No. 3691. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERN-
MENT OF SWEDEN. SIGNED AT MOSCOW, ON 31 MARCH 19563

SUPPLEMENTARY PROTOCOL
4 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT Moscow,

ON 27 JANUARY 1967

Official texts: Swedish and Russian.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 18 September 1968.

The Government of Sweden and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics, for the purpose of further promoting the air communications, have agreed as
follows:

A. The specification of agreed routes in Annex 1 to the Agreement between the
Government of Sweden and the Government of the USSR relating to Air Services of
March 31st, 1956,' shall read as follows:

SCHEDULE I

For Soviet aircraft:

1. Riga-Stockholm-Oslo, v.v.

2. Moscow-Stockholm-Oslo, v.v.
3. Leningrad-Helsinki-Stockholm-Oslo, v.v.

4. Points in the USSR via the territory of Sweden in established international
airways with stops for non-traffic purposes or without intermediate landing in
Stockholm to points in Belgium, France, the Netherlands and Great Britain, v.v.
Points in the USSR via the territory of Sweden in established international airways
with stops for non-traffic purposes or without intermediate landing in Stockholm to
points in the USA and/or points in Canada and beyond to a point on the American
continent, v.v., with intermediate landing in the USA and/or Canada. Points in the
USSR via the territory of Sweden in established international airways with stop for
non-traffic purposes or without landing in Stockholm to a point in the USA, v.v.,
with landing in France and/or the Netherlands and to a point in South America, v.v.,
with landing in Copenhagen. Passengers, mail and cargo may be picked up and
discharged on the routes Riga-Stockholm-Oslo, v.v., Moscow-Stockholm-Oslo, v.v.,
and Leningrad-Helsinki-Stockholm-Oslo, v.v.

1 Translation by the International Civil Aviation Organization.
Traduction de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 259, p. 239.
4 Came into force on 27 January 1967 by signature, in accordance with the last paragraph.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3691. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIITIQUES ET LE GOUVERNEMENT
SUtDOIS RELATIF AUX SERVICES AIRIENS. SIGN- A MOSCOU LE
31 MARS 1956'

PROTOCOLE
2 

ADDITIONNEL k L'AccORD SUSMENTIONNE. SIGNE A MOSCOU, LE 27 JANVIER 1967

Textes officiels suddois et russe.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 18 septembre 1968.

Le Gouvernement su~dois et le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socia-
listes sovi~tiques, d~sireux de d~velopper davantage leurs services a~riens, sont convenus
des dispositions suivantes :

A. Les routes convenues 'annexe 1 de l'Accord entre le Gouvernement su~dois
et le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovitiques relatif aux
services a~riens du 31 mars 19561 se liront comme suit:

TABLEAU I

Aeronefs sovidtiques:

1. Riga - Stockholm - Oslo, dans les deux sens.

2. Moscou - Stockholm - Oslo, dans les deux sens.

3. Leningrad - Helsinki - Stockholm - Oslo, dans les deux sens.

4. De points situ~s en Union sovi~tique A des points situds en Belgique, en
France, aux Pays-Bas et en Grande-Bretagne, dans les deux sens, via le territoire
su~dois suivant les routes ariennes internationales 6tablies, avec ou sans escale
technique A Stockholm. De points situ~s en Union sovi~tique des points situ~s aux
Rtats-Unis d'Am6rique et/ou des points situ~s au Canada, ainsi qu'au-dela de leurs
fronti~res h un point situ6 sur le continent am~ricain, dans les deux sens, avec atter-
rissage aux ttats-Unis d'Am~rique et/ou au Canada, via le territoire su~dois suivant
les routes a~riennes internationales 6tablies, avec ou sans escale technique a Stock-
holm. De points situ~s en Union sovi~tique h un point situ6 aux ttats-Unis d'Am6-
rique, dans les deux sens, avec atterrissage en France et/ou aux Pays-Bas, ainsi qu'A
un point situ6 dans un pays d'Am6rique du Sud, dans les deux sens, avec atterrissage
a Copenhague, via le territoire su~dois suivant les routes a6riennes internationales
6tablies, avec ou sans escale technique h Stockholm. Des passagers, du courrier et des
marchandises peuvent 6tre embarqu~s et d~barqu~s sur les parcours Riga - Stock-
holm - Oslo, dans les deux sens, Moscou - Stockholm - Oslo, dans les deux sens, et
Leningrad - Helsinki - Stockholm - Oslo, dans les deux sens.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 259, p. 239.
2 Entr46 en vigueur le 27 janvier 1967 par la signature, conform~ment au dernier paragraphe.
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SCHEDULE II

For Swedish aircraft:

1. Stockholm-Riga, v.v.

2. Stockholm-Riga-Moscow, v.v.

3. Stockholm-Helsinki-Leningrad, v.v.

4. Stockholm-Warsaw and beyond via the territory of the USSR without
intermediate landing (via Starjava and Hust) to points in Romania, Turkey,
Lebanon and the United Arab Republic, v.v.

5. Stockholm via the territory of the USSR in established international airways
to points in Iran, Afghanistan, Pakistan, India, Ceylon and countries beyond, v.v.,

with stops for non-traffic purposes at one point in the USSR (Moscow, Tasjkent,
Tbilisi). Passengers, mail and cargo may be picked up and discharged on the routes
Stockholm-Riga, v.v., Stockholm-Moscow, v.v., and Stockholm-Helsinki-Leningrad,
V.V.

B. Regularly recurring consultations shall take place between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties for the purpose of ensuring a close collaboration in
all questions relating to the fulfilment of all the provisions set out in the Agreement.

This protocol shall constitute an integral part of the Agreement between the Govern-
ment of Sweden and the Government of the USSR relating to Air Services of March
31st 1956 and shall come into force on the date of signature.

DONE in duplicate this 27th day of January, 1967 at Moscow, in the Swedish and
Russian languages, both texts being of equal authenticity.

By authorization By authorization
of the Government of Sweden: of the Government

of the Union of Soviet
Socialist Republics:

Gunnar JARRING E. F. LOGINOV

No. 3691
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TABLEAU II

Adronefs suidois:

1. Stockholm - Riga, dans les deux sens.

2. Stockholm - Riga - Moscou, dans les deux sens.

3. Stockholm - Helsinki - Leningrad, dans les deux sens.

4. De Stockholm Varsovie et au-delA, des points situgs en Roumanie, en
Turquie, au Liban et en Rpublique arabe unie, dans les deux sens, via le territoire
de l'Union sovi~tique sans escale (via Starjava et Hust).

5. De Stockholm A des points situgs en Iran, en Afghanistan, au Pakistan,
en Inde, A Ceylan, et au-delA de ces pays, dans les deux sens, via le territoire de
l'Union sovi~tique suivant les routes agriennes internationales 6tablies, avec escale
technique A un point situ6 en Union sovi~tique (Moscou, Tachkent ou Tbilisi).
Des passagers, du courrier et des marchandises peuvent 8tre embarqugs et dgbarqu~s
sur les parcours Stockholm - Riga, dans les deux sens, Stockholm - Moscou, dans les
deux sens, et Stockholm - Helsinki - Leningrad, dans les deux sens.

B. Les autoritgs de l'aviation civile des Parties contractantes se consulteront rggu-
lirement afin d'assurer une collaboration 6troite pour toutes les questions relatives a
1'exgcution de toutes les dispositions de l'Accord.

Le present Protocole fait partie int~grante de I'Accord relatif aux services agriens
conclu le 31 mars 1956 entre le Gouvernement sugdois et le Gouvernement de l'Union
des Rpubliques socialistes sovi~tiques et entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT a Moscou, le 27 janvier 1967, en deux exemplaires identiques, en langues su6
doise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Par autorisation Par autorisation
du Gouvernement sugdois: du Gouvernement de l'Union

des Rpubliques socialistes sovi~iques:

Gunnar JARRING E. F. LOGINOV

NO 3691
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No. 4332. AGREEMENT BETWEEN THE UNION OF SOUTH AFRICA
AND NORWAY IN REGARD TO AIR SERVICES. SIGNED AT PRETORIA,
ON 28 MARCH 1958'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 REGARDING THE EXTENSION OF THE

PERIOD OF VALIDITY OF THE TRAFFIC RIGHTS AT ZURICH IN RESPECT OF SOUTH AFRICAN

TERRITORY, GRANTED TO SCANDINAVIAN AIRLINES SYSTEM BY THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS MODIFIED AND EXTENDED. CAPE TOWN, 13 MARCH 1967

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 18 September 1968.

1

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

CAPE TOWN

13th March, 1967
Mr. Consul-General,

I have the honour to refer to the Air Agreement between the Republic of South
Africa and Norway dated the 28th March, 1958, and to the Notes which were exchanged
with your Mission on the 28th March, 1958, the 15th August, 1959, the 22nd March,
1960, the 18th December, 1961, the 8th May, 1963, the 31st March, 1964, the 29th April,
1965, and the 29th April, 1966, and to state that the Government of the Republic of
South Africa has decided to extend the period of validity of the traffic rights of Scandi-
navian Airlines System (S.A.S.) at Zurich in respect of South African territory, up to and
including the 31st December, 1967, on condition that not more than ten passengers
coming from or destined for Swiss territory may be set down or picked up at Johannes-
burg on any one flight of S.A.S. and unused capacity may not be transferred from one
flight of S.A.S. to any other flight of S.A.S.

The concession granted to S.A.S. in terms of the foregoing paragraph shall cease
immediately if during the period ending 31st December, 1967, the Swiss authorities
designate an air carrier to operate an air service between South Africa and Switzerland
in terms of the air agreement existing between South Africa and Switzerland.

I suggest that this Note and your confirmatory reply in similar terms be regarded as
constituting an agreement between the two Governments.

Please accept, Mr. Consul-General, the renewed assurance of my high consideration.

B. G. FOURIE

Secretary for Foreign Affairs
C. Mohr, Esq.
Consul-General of Norway
Cape Town

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 300, p. 83; Vol. 392, pp. 364 and 368; Vol. 464, p. 332;
Vol. 497, p. 352; Vol. 523, p. 328, and Vol. 602, p. 316.

2 Came into force on 13 March 1967 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4332. ACCORD ENTRE L'UNION SUD-AFRICAINE ET LA NORVPGE
RELATIF AUX SERVICES AflRIENS. SIGNR A PRITORIA, LE 28 MARS
19581

IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 CONCERNANT LA PROROGATION DE LA PI RIODE

DE VALIDITIA DES DROITS DE TRAFIC ACCORDIS AU SCANDINAVIAN AIRLINES SYSTEM ENTRE

ZURICH ET LE TERRITOIRE DE L'AFRIQUE DU SUD EN VERTU DE L'AccORD SUSMENTIONNt,

TL QU'IL A k MODIFIA ET PROROGA. LE CAP, 13 MARS 1967

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 18 septembre 1968.

I

DIPARTEMENT DES AFFAIRES *TRANGARES

LE CAP

Le 13 mars 1967
Monsieur le Consul g~n~ral,

Me r~f~rant A l'Accord de services a~riens conclu entre la R~publique sud-africaine
et la Norv~ge le 28 mars 1958 et aux notes 6chang6es avec votre Mission les 28 mars
1958, 15 aofit 1959, 22 mars 1960, 18 d~cembre 1961, 8 mai 1963, 31 mars 1964, 29 avril
1965 et 29 avril 1966, j'ai l'honneur de porter votre connaissance que le Gouvernement
de la R~publique sud-africaine a d~cid6 d'6tendre jusqu'au 31 d~cembre 1967 inclus
la priode de validit6 des droits de trafic du Scandinavian Airlines System (SAS) entre
Zurich et le territoire de la Rpublique sud-africaine, &ant entendu que le SAS ne pourra
charger ni d~charger A Johannesburg plus de dix passagers par vol A destination ou en
provenance du territoire suisse, ni reporter d'un de ses vols sur un autre de ses vols la
capacit6 inutilis~e.

La concession accord~e au SAS en application de l'alin~a precedent cessera im-
mdiatement si, pendant la priode prenant fin le 31 dcembre 1967, les autorit~s suisses
d~signent une entreprise pour exploiter un service a~rien entre l'Afrique du Sud et la
Suisse, aux termes de l'Accord de services ariens en vigueur entre l'Afrique du Sud et
la Suisse.

Je sugg~re que la pr~sente note et votre r~ponse, congue en termes analogues, soient
considr~es comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

B. G. FOURIE
Secr~taire aux affaires &rang~res

Monsieur C. Mohr
Consul g6nral de Norv~ge
Le Cap

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 300, p. 83; vol. 392, p. 365 et 369; vol. 464, p. 333;
vol. 497, p. 353; vol. 523, p. 329, et vol. 602, p. 317.

2 Entr6 en vigueur le 13 mars 1967 par 1'6change desdites notes.

Vol. 646-25
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II

ROYAL NORWEGIAN CONSULATE GENERAL

Cape Town, 13th March, 1967
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's date which
reads as follows:

[See note I]

In reply thereto, I have the honour to inform you that the Government of Norway
are in agreement with the foregoing, and that your Note and the present reply shall be
regarded as constituting an agreement between our two Governments.

Please accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

Christian MOHR

Consul General

Mr. B. G. Fourie
Secretary for Foreign Affairs
Cape Town

No. 4332
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II

CONSULAT GNRNAL ROYAL DE NORVtGE

Le Cap, le 13 mars 1967
Monsieur le Secrtaire,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, r~dig~e dans les
termes suivants:

[Voir note I]

En r~ponse, je tiens A vous faire savoir que les propositions qui precedent ont
l'agr~ment du Gouvernement norv~gien, qui consid~rera votre note et la pr~sente r~ponse
comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrer, etc.

Christian MOHR

Consul g6nral de Norv~ge

Monsieur B. G. Fourie
Secrtaire aux affaires 6trang~res
Le Cap

No 4332
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No. 4333. AGREEMENT BETWEEN THE UNION OF SOUTH AFRICA AND
SWEDEN IN REGARD TO AIR SERVICES. SIGNED AT PRETORIA,
ON 28 MARCH 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 REGARDING THE EXTENSION OF THE

PERIOD OF VALIDITY OF THE TRAFFIC RIGHTS AT ZURICH IN RESPECT OF SOUTH AFRICAN

TERRITORY, GRANTED TO SCANDINAVIAN AIRLINES SYSTEM BY THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT AS MODIFIED AND EXTENDED. CAPE TowN AND JOHANNESBURG, 13 MARCH

1967

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 18 September 1968.

1

From the Secretary for Foreign Affairs, Cape Town,
to the Minister for Sweden

13th March, 1967
Mr. Minister,

I have the honour to refer to the Air Agreement between the Republic of South
Africa and Sweden dated the 28th March, 1958, and to the Notes which were exchanged
with your Mission on the 28th March, 1958, the 15th August, 1959, the 22nd March,
1960, the 18th December, 1961, the 8th May, 1963, the 31st March, 1964, the 29th April,
1965, and the 29th April, 1966, and to state that the Government of the Republic of
South Africa has decided to extend the period of validity of the traffic rights of Scandina-
vian Airlines System (S.A.S.) at Zurich in respect of South African territory, up to and
including the 31st December, 1967, on condition that not more than ten passengers
coming from or destined forSwiss territory may be set down or picked up at Johannesburg
on any one flight of S.A.S. and unused capacity may not be transferred from one flight
of S.A.S. to any other flight of S.A.S.

The concession granted to S.A.S. in terms of the foregoing paragraph shall cease
immediately if during the period ending 31st December, 1967, the Swiss authorities
designate an air carrier to operate an air service between South Africa and Switzerland
in terms of the air agreement existing between South Africa and Switzerland.

I suggest that this Note and your confirmatory reply in similar terms be regarded as
constituting an agreement between the two Governments.

Please accept, Mr. Minister, the renewed assurance of my high consideration.
B. G. FOURIE

Secretary for Foreign Affairs

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 300, p. 95; Vol. 392, pp. 372 and 376; Vol. 464, p. 336;
Vol. 497, p. 356; Vol. 523, p. 332, and Vol. 602, p. 324.

2Came into force on 13 March 1967 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4333. ACCORD ENTRE L'UNION SUD-AFRICAINE ET LA SUEDE
RELATIF AUX SERVICES ARRIENS. SIGNSe A PRRTORIA, LE 28 MARS
19581

12CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 CONCERNANT LA PROROGATION DE LA PIIRIODE

DE VALIDIT DES DROITS DE TRAFIC ACCORDES AU SCANDINAVIAN AIRLINES SYSTEM

ENTRE ZURICH ET LE TERRITOIRE DE L'AFRIQUE DU SUD EN VERTU DE L'AccORD SUSMEN-

TIONN , TEL QU'IL A fT11 MODIFII ET PROROGI . LE CAP ET JOHANNESBURG, 13 MARS 1967

Texte officiel anglais.
Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 18 septembre 1968.

I

Le Secrdtaire aux affaires itranghres de la Rdpublique sud-africaine
au Ministre de Sukde au Cap

Le Cap, le 13 mars 1967
Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant l'Accord de services a~riens conclu entre la R6publique sud-africaine
et la Suede le 28 mars 1958 et aux notes 6chang~es avec votre Mission les 28 mars 1958,
15 aofit 1959, 22 mars 1960, 18 d~cembre 1961, 8 mai 1963, 31 mars 1964, 29 avril 1965
et 29 avril 1966, j'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement de la
R~publique sud-africaine a d~cid6 d'6tendre jusqu'au 31 d~cembre 1967 inclus la p~riode
de validit6 des droits de trafic du Scandinavian Airlines System (SAS) entre Zurich et le
territoire de la R~publique sud-africaine, 6tant entendu que le SAS ne pourra charger
ni d~charger A Johannesburg plus de 10 passagers par vol destination ou en provenance
du territoire suisse, ni reporter d'un de ses vols sur un autre de ses vols la capacit6 inu-
tilis~e.

La concession accord6e au SAS en application de l'alin~a pr6cedent cessera imm6-
diatement si, pendant la p~riode prenant fin le 31 d~cembre 1967, les autorit~s suisses
d6signent une entreprise pour exploiter un service arien entre l'Afrique du Sud et la
Suisse aux termes de l'Accord de services a~riens en vigueur entre l'Afrique du Sud et
la Suisse.

Je sugg~re que la pr~sente note et votre r~ponse, conque en termes analogues, soient
consid~r~es comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

B. G. FOURIE

Secr&aire aux affaires 6trangres
1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 300, p. 95; vol. 392, p. 373 et 377; vol. 464, p. 337;

vol. 497, p. 357; vol. 523, p. 333, et vol. 602, p. 325.
2 Entr6 en vigueur le 13 mars 1967 par l'change desdites notes.
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II

From the Minister for Sweden at Cape Town to the Secretary
for Foreign Affairs

Cape Town, March 13th, 1967
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's date which
reads as follows:

[See note I]

In reply thereto, I have the honour to inform you that the Government of Sweden
is in agreement with the foregoing and that your Note and the present reply shall be
regarded as constituting an agreement between the two Governments.

Please accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Eric VIRGIN

Minister for Sweden

No. 4333
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II

Le Ministre de Sugde au Cap au Secrdtaire aux affaires dtrangkres
de la Rdpublique sud-africaine

Le Cap, le 13 mars 1967
Monsieur le Secrtaire,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception'de votre note en date de ce jour, r~dig~e dans les
termes suivants:

[Voir note I]

En r~ponse, je tiens h vous faire savoir que les propositions qui precedent ont l'agr6-
ment du Gouvernement su~dois, qui consid~rera votre note et la pr~sente r~ponse comme
constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Eric VIRGIN

Ministre de Suede

N- 4333
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No. 4334. AGREEMENT BETWEEN THE UNION OF SOUTH AFRICA AND
DENMARK IN REGARD TO AIR SERVICES. SIGNED AT PRETORIA,
ON 28 MARCH 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 REGARDING THE EXTENSION OF THE

PERIOD OF VALIDITY OF THE TRAFFIC RIGHTS AT ZURICH IN RESPECT OF SOUTH AFRICAN

TERRITORY GRANTED TO SCANDINAVIAN AIRLINES SYSTEM BY THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT AS MODIFIED AND EXTENDED. CAPE TowN AND JOHANNESBURG, 13 MARCH

1967

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 18 September 1968.

I

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

CAPE TOWN

13th March, 1967
Mr. Consul-General,

I have the honour to refer to the Air Agreement between the Republic of South
Africa and Denmark dated the 28th March, 1958, and to the Notes which were exchanged
with your Mission on the 28th March, 1958, the 15th August, 1959, the 22nd March,
1960, the 18th December, 1961, the 8th May, 1963, the 31st March, 1964, the 29th April,
1965, and the 29th April, 1966, and to state that the Government of the Republic of
South Africa has decided to extend the period of validity of the traffic rights of Scandi-
navian Airlines System (S.A.S.) at Zurich in respect of South African territory, up to and
including the 31st December, 1967, on condition that not more than ten passengers
coming from or destined for Swiss territory may be set down or picked up at Johannes-
burg on any one flight of S.A.S. and unused capacity may not be transferred from one
flight of S.A.S. to any other flight of S.A.S.

The concession granted to S.A.S. in terms of the foregoing paragraph shall cease
immediately if during the period ending 31st December, 1967, the Swiss authorities
designate an air carrier to operate an air service between South Africa and Switzerland
in terms of the air agreement existing between South Africa and Switzerland.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 300, p. 107; Vol. 392, pp. 380 and 384; Vol. 464, p. 340;
Vol. 497, p. 360; Vol. 523, p. 336, and Vol. 602, p. 332.

2 Came into force on 13 March 1967 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4334. ACCORD ENTRE L'UNION SUD-AFRICAINE ET LE DANEMARK
RELATIF AUX SERVICES A.RIENS. SIGNt A PRtTORIA, LE 28 MARS
19581

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 CONCERNANT LA PROROGATION DE LA PkIODE

DE VALIDITA DES DROITS DE TRAFIC ACCORD]S AU SCANDINAVIAN AIRLINES SYSTEM

ENTRE ZURICH ET LE TERRITOIRE DE L'AFRIQUE DU SUD EN VERTU DE L'AccoRD SUS-

MENTIONNA, TEL QU'IL A *rJd MODIFIA ET PROROG9. LE CAP ET JOHANNESBURG, 13 MARS

1967

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 18 septembre 1968.

I

DiPARTEMENT DES AFFAIRES fTRANGERES

LE CAP

13 mars 1967
Monsieur le Consul g6n6ral,

Me r6f6rant l'Accord de services a6riens conclu entre la R6publique sud-africaine
et le Danemark le 28 mars 1958 et aux notes 6chang6es avec votre Mission les 28 mars
1958, 15 aofit 1959, 22 mars 1960, 18 d6cembre 1961, 8 mai 1963, 31 mars 1964, 29 avril
1965 et 29 avril 1966, j'ai l'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvernement
de la R6publique sud-africaine a d6cid6 d'6tendre jusqu'au 31 d6cembre 1967 inclus
la pgriode de validit6 des droits de trafic du Scandinavian Airlines System (SAS) entre
Zurich et le territoire de la R6publique sud-africaine, 6tant entendu que le SAS ne pourra
charger ni d6charger A Johannesburg plus de 10 passagers par vol i destination ou en
provenance du territoire suisse, ni reporter d'un de ses vols sur un autre de ses vols la
capacit6 inutilis6e.

La concession accord6e au SAS en application de l'alinga pr6c6dent cessera imm6-
diatement si, pendant la p6riode prenant fin le 31 dgcembre 1967, les autorit6s suisses
d6signent une entreprise pour exploiter un service a6rien entre l'Afrique du Sud et la
Suisse aux termes de l'Accord de services a6riens en vigueur entre l'Afrique du Sud et la
Suisse.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 300, p. 107; vol. 392, p. 381 et 385; vol. 464, p. 34:
vol. 497, p. 361; vol. 523, p. 337, et vol. 602, p. 333.

2 Entr6 en vigueur le 13 mars 1967 par 1'6change desdites notes.
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I suggest that this Note and your confirmatory reply in similar terms be regarded
as constituting an agreement between the two Governments.

Please accept, Mr. Consul-General, the renewed assurance of my high consideration.

B. G. FOURIE

Secretary for Foreign Affairs

J. L. F. Mogensen, Esq.
Acting Consul-General of Denmark
Johannesburg

II

ROYAL DANISH CONSULATE GENERAL

JOHANNESBURG

REPUBLIC OF SOUTH AFRICA

93.D.2
13th March, 1967

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of to-day's date which reads
as follows:

[See note I]

In reply thereto, I have the honour to inform you that the Government of Denmark
are in agreement with the foregoing and that your Note and the present reply shall be
regarded as constituting an agreement between our two Governments.

Please accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

J. MOGENSEN
Acting Consul-General for Denmark

Secretary for Foreign Affairs
Pretoria

No. 4334
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Je sugg~re que la prgsente note et votre rgponse, conque en termes analogues, soient
considres comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrger, etc.

B. G. FoURIE
Secr&aire aux affaires &rang~res

Monsieur J. L. F. Mogensen
Consul gn6ral du Danemark par interim
Johannesburg

II

CONSULAT GANARAL ROYAL DU DANEMARK

JOHANNESBURG

RI PUBLIQUE SUD-AFRICAINE

93.D.2
Le 13 mars 1967

Monsieur le Secr&aire,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date de ce jour, r~dige dans les
termes suivants:

[Voir note I]

En r~ponse, je tiens vous faire savoir que les propositions qui pr&cedent ont
l'agr~ment du Gouvernement danois, qui consid~rera votre note et la pr~sente r~ponse
comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

J. MORGENSEN
Consul gn6ral du Danemark par intrim

Le Secr~taire aux affaires &rang~res
Pretoria

NO 4334
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No. 4510. AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THAILAND AND
SWITZERLAND RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT BANGKOK,
ON 13 OCTOBER 19561

MODIFICATION OF THE ANNEX TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

Pursuant to the Agreement concluded by an exchange of notes, dated at Berne on
11 May and 28 September 1966,2 the annex to the above-mentioned Agreement was
modified to read:

" The designated airline of each Contracting Party shall enjoy the right to fly
without landing across the territory of the other Contracting Party and the right to make
noncommercial stops in the said territory with the faculty to use the airports and
complementary facilities provided for international traffic; it shall also enjoy at the points
specified in the Schedules hereafter the right to take up and the right to put down inter-
national traffic in passengers, cargo and mail on conditions set out in the present Agree-
ment.

ROUTE SCHEDULE I

Routes on which air services may be operated by the designated airline of Thailand:

Thailand-Rangoon-Dacca or Colombo-Calcutta or Bombay or New Delhi-
Rawalpindi or Lahore or Karachi-Kabul or Kandahar-Bahrein or Dhahran-
Kuwait or Abadan or Teheran-Baghdad or Tel Aviv-Cairo or Damascus or Beirut
or Nicosia-Ankara or Istanbul or Athens-Belgrade or Vienna or Rome or Milan-
Switzerland and beyond

a) to Frankfurt or Hamburg-Copenhagen-Stockholm or Oslo-Los Angeles;

b) to Paris or Brussels or Amsterdam-London or Dublin-New York or Montreal;

and vice versa.

ROUTE SCHEDULE II

Routes on which air services may be operated by the designated airline of Switzerland:

Switzerland-Milan or Rome or Vienna or Belgrade-Athens or Istanbul or
Ankara-Nicosia or Beirut or Damascus or Cairo-Tel Aviv or Baghdad-Teheran or
Abadan or Kuwait-Dhahran or Bahrein-Kandahar or Kabul-Karachi or Lahore or
Rawalpindi-New Delhi or Bombay or Calcutta-Colombo or Dacca-Rangoon-
Thailand and beyond

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 312, p. 43.
Came into force on 28 September 1966 by the exchange of the said notes.
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No 4510. ACCORD ENTRE LE ROYAUME DE THAILANDE ET LA SUISSE
RELATIF AUX SERVICES AflRIENS.SIGNt A BANGKOK, LE 13 OCTOBRE
19561

MODIFICATION DE L'ANNEXE A L'AccoRD SUSMENTIONN9

Aux termes d'un accord conclu par un 6change de notes, en date Berne des 11 mai
et 28 septembre 19662, l'annexe de l'Accord susmentionn6 a W modifi6 comme suit:

[TRADucTION
3 - TRANSLATION 4]

L'entreprise d~sign~e de chaque Partie contractante jouira du droit de survoler, sans
y atterrir, le territoire de l'autre Partie contractante et du droit de faire des escales non
commerciales sur ledit territoire avec facult6 d'utiliser les a6roports et autres facilit6s
pr6vus pour le trafic international; elle jouira en outre du droit d'embarquer et de d6-
barquer en trafic international, aux points sp6cifi6s dans les tableaux ci-aprbs, des passa-
gers, des marchandises et des envois postaux, aux conditions 6nonc6es dans le pr6sent
accord.

TABLEAU DE ROUTES I

Routes sur lesquelles des services adriens peuvent 6tre exploitds par l'entreprise disignde
par la Thailande:

Thailande - Rangoon - Dacca ou Colombo - Calcutta ou Bombay ou Nouvelle
Delhi - Rawalpindi ou Lahore ou Karachi - Kaboul ou Kandahar - Bahrein ou
Dhahran - Koweit ou Abadan ou Th6ran - Bagdad ou Tel Aviv - Le Caire ou
Damas ou Beyrouth ou Nicosie - Ankara ou Istanbul ou Ath~nes - Belgrade ou
Vienne ou Rome ou Milan - Suisse et au-deli

a) En direction de Francfort ou Hambourg - Copenhague - Stockholm ou Oslo -
Los Angeles;

b) En direction de Paris ou Bruxelles ou Amsterdam - Londres ou Dublin - New
York ou Montreal;

et vice versa.

TABLEAU DE ROUTES II

Routes sur lesquelles des services aeriens peuvent tre exploitds par l'entreprise disignde
par la Suisse:

Suisse - Milan ou Rome ou Vienne ou Belgrade - Ath~nes ou Istanbul ou
Ankara - Nicosie ou Beyrouth ou Damas ou Le Caire - Tel Aviv ou Bagdad - Th6-
ran ou Abadan ou Koweit - Dhahran ou Bahrein - Kandahar ou Kaboul - Karachi
ou Lahore ou Rawalpindi - Nouvelle Delhi ou Bombay ou Calcutta - Colombo ou
Dacca - Rangoon - Thailande et au-delt

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 312, p. 43.
Entr6 en vigueur le 28 septembre 1966 par l'6change desdites notes.

a Traduction de l'Organisation de l'aviation civile internationale.
Translation by the International Civil Aviation Organization.
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a) to Manila or Hong Kong-Osaka or Tokyo;
b) To Kuala Lumpur-Singapore-Djakarta-Perth or Darwin-Sydney or Melbourne;

and vice versa.

The word " or " when used between two points on the routes specified in the above
Schedules I and II shall mean that both points may be served but not on the same service.

Any or some of the points on the routes specified in the above Schedules I and II
may at the option of the designated airline be omitted on any or all flights, provided
that the services on the said routes begin at a point in the territory of the Contracting
Party which has designated the airline.

The designated airline of each Contracting Party shall have the right to terminate
the territory of the other Contracting Party any service on the routes specified in the
above Schedules I and II. "

Certified statement was registered by the International Civil Aviation Organization
on 18 September 1968.

No. 4510



1968 Nations Unies - Recuei des Traitds 381

a) En direction de Manille ou Hong-kong - Osaka ou Tokyo;

b) En direction de Kuala Lumpur - Singapour - Djakarta - Perth ou Darwin -
Sydney ou Melbourne;

et vice versa.

Le mot # ou *, lorsqu'il est utilis6 entre deux points sur les routes spcifies dans les
tableaux I et II ci-dessus, signifie que les deux points peuvent etre desservis mais pas sur
le m~me service.

Tout point ou plusieurs des points sur les routes sp~cifi~es dans les tableaux I et II
ci-dessus peuvent, A la convenance des entreprises d~signes, ne pas 6tre desservis lors
de tous les vols ou de certains d'entre eux, i la condition que les services sur lesdites
routes commencent en un point du territoire de la Partie contractante qui a d~sign6
'entreprise.

L'entreprise d~sign~e de chaque Partie contractante jouira du droit de terminer sur
le territoire de l'autre Partie contractante n'importe lequel des services sp~cifi~s dans les
tableaux I et II ci-dessus.

La ddclaration certifiie a dtd enregistrie par l'Organisation de 'aviation civile internatio-
nale le 18 septembre 1968.

NO 4510
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No. 5042. AGREEMENT CONCERN-
ING AIR SERVICES BETWEEN
FINLAND AND SWITZERLAND.
SIGNED AT BERNE, ON 7 JANU-
ARY 19591

MODIFICATION OF THE ANNEX TO THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

Pursuant to the agreement concluded by
an exchange of letters, dated at Berne on
20 January and 4 March 1967,2 schedule II
of the annex to the above-mentioned
Agreement was modified to read:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Schedule II

Services which may be operated by
Finnish airlines:

Points in Finland- Malm6- Copenhagen-
Cologne-Frankfurt-on-Main-one point in
Switzerland; in both directions, with the
option of omitting some stops on all or
some flights.

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization
on 18 September 1968.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 353,
p. 173, and Vol. 392, p. 392.

1 Came into force on 4 March 1967 by the
exchange of the said letters.

NO 5042. ACCORD RELATIF AUX
SERVICES AIERIENS ENTRE LA
FINLANDE ET LA SUISSE. SIGNI
A BERNE, LE 7 JANVIER 19591

MODIFICATION DE L'ANNEXE k L'AcCORD

SUSMENTIONNt

Aux termes d'un accord conclu par un
6change de lettres, en date A Berne des
20 janvier et 4 mars 19672, le tableau II
de l'annexe A l'Accord susmentionn6 a 6t
modifi6 comme suit:

, Tableau I1

#Services que peuvent exploiter les entre-
prises finlandaises de transports a~riens :

( Points en Finlande - Malm6 - Copen-
hague - Cologne Francfort s. M. - un
point en Suisse; dans les deux directions,
avec facult6 de supprimer certaines escales,
lors de tout ou partie des vols. #

La ddclaration certifide a dti enregistrde
par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 18 septembre 1968.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 353,
p. 173, et vol. 392, p. 392.

2Entr6 en vigueur le 4 mars 1967 par
l'6change desdites lettres.
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No. 5043. AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF FINLAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS. SIGNED AT MOSCOW, ON
19 OCTOBER 19551

MODIFICATION OF THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT

Pursuant to the agreement concuded
by an exchange of notes, dated at Helsinki
on 23 May 1967,2 article 8 of the above-
mentioned Agreement was modified to
read :

[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

8 Artikla

,,Sopimuspuolet antavat vastavuoroisesti
taman Sopimuksen 2 artiklassa mainituille
lentoliikenneyrityksille oikeuden pitidi
omia edustajiaan Helsingin sekai vastaavasti
Moskovan ja Leningradin lentoasemilla ja
kaupungeissa sopimaan lentokuljetusta ja
ilmaaluksille annettavaa palvelua koske-
vista kysymyksisti.

,,Tiissfi artiklassa mainittujen edustajien
ja Sopimuksen 1 artiklan nojalla lentoja
suorittavien ilma-alusten henkilost6n js-
enten on oltava Suomen tai vastaavasti
SNT-Liiton kansalaisia."

I United Nations, Treaty Series, Vol. 353,
p. 185, and Vol. 602, p. 345.

2 Came into force on 23 May 1967 by the
exchange of the said notes.

NO 5043. CONVENTION SUR LE
TRAFIC AARIEN ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE FINLANDE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'UNION DES REPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIE-
TIQUES. SIGNt A MOSCOU, LE
19 OCTOBRE 19551

MODIFICATION DE LA CONVENTION SUS-

MENTIONN E

Aux termes d'un accord conclu par un
&hange de notes, en date A Helsinki du
23 mai 19672, l'article 8 de la Convention
susmentionn&e a 6t modifi6 comme suit:

[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

(( Cmambg 8

()LI cornacoBaHH BOIIpOCOB B03-
yUIIbIX rIepeBO30I( H O6CJIy)KHBaHHII

camojieToB 1oroBapHBaiOujHecq CTo-
pOHLI B3aHMHO nIpeocTaBJIJqIOT aBHa-
TpaHCnOpTHbIM npegIpHTHnM, yi<a3aH-
HbIM B CTaTre 2 Hacro RIIero CorJriaie-
HR, nIpaBO HMeTh CBOHX rrpe9cTaBHTe-
ieR COOTBeTCTBeHHO B a3ponopTaX H

ropogax XermcHm~n, MOCxBa H JIeHHH-
rpag.

Y( Yxa3aHmHie B Hacroamefi CTaTbe
npegcTaBKre.nH, a Taywie quieImi 3Kma-
ixei caMojieTOB, COBepIIIaIOIIgHX IoiIeTi
B COOTBeTCTBHH CO CTaTLefi 1 HacToll-

igero CorialueHmH, ,AOJDlHbI 6bITb rpa-
HcgaHa/mH (1 HHAJ;IHHH H COOTBeTcT-
BeHHO CoIo3a CCP. )

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 353,
p. 185, et vol. 602, p. 345.

2 Entr6 en vigueur le 23 mai 1967 par
l'6change desdites notes.

Vol. 646-26
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[TRANSLATION - TRADucTIoN]

Article 8

In order to deal with matters concerning
air transport and the servicing of aircraft,
the Contracting Parties grant to the airlines
referred to in article 2 of this Agreement,
on the basis of reciprocity, the right to
maintain representatives at the airports
and in the cities of Helsinki, Moscow and
Leningrad respectively.

The representatives referred to in this
article and the members of the crews of
aircraft making flights in accordance with
article 1 of this Agreement shall be citizens
of Finland and the USSR respectively.

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization
on 18 September 1968.

[TRADUCTION 1 - TRANSLATION2]

Article 8

Les Parties Contractantes accordent
rciproquement aux entreprises de trans-
ports a~riens vis~es l'article 2 de la
prsente Convention le droit d'6tre repr6-
sent~es par leurs agents aux a~roports de
Helsinki, de Leningrad et de Moscou
ainsi que dans ces trois villes respectives,
afin de convenir des questions relatives,
aux transports a~riens et aux services
rendus aux a~ronefs.

Les agents mentionn~s cet article et
les membres de l'6quipage des aronefs
sur les lignes sp~cifi~es a Particle 1 de cette
Convention doivent Etre des ressortissants
de la Finlande ou ceux de I'URSS.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 18 septembre 1968.

'Traduction de l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

2 Translation by the International Civil
Aviation Organization.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 5376. OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, NORGE OG SVERIGE
OM OKONOMISK GARANTI TIL VISSE LUFTFARTSSELSKABER

OVERENSKOMST OM FORTSAT OKONOMISK GARANTI TIL VISSE LUFTFARTSSELSKABER

Danmark, Norge og Sverige er kommet overens om at forlaenge til og med den
30. september 1970

dels gyldigheden af den i Oslo den 20. august 1959 udfaerdigede overenskomst om
okonomisk garanti til de tre moderselskaber i konsortiet Scandinavian Airlines System
(SAS), nemlig Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL), Det Norske Luftfartselskap
A/S (DNL) og A/B Aerotransport (ABA), uden anden aendring, end at de i overenskom-
stens artikel 1 angivne regnskabshrstal skal vaere 1965-66, 1966-67, 1967-68, 1968-69 og
1969-70,

dels gyldigheden af den i Oslo den 18 juni 1963 udfaerdigede tillaegsoverenskomst
til fornaevnte overenskomst.

TIL BEKRAEFTELSE HERAF har undertegnede befuldmaegtigede undertegnet denne
overenskomst.

UDFAERDIGT i Stockholm, den 31 august 1966, i tre eksemplarer pA dansk, norsk
og svensk, hvilke tre tekster skal have samme gyldighed.

A. HESSELLUND- JENSEN

[L.S.]
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVAGIEN]

No. 5376. OVERENSKOMST MELLOM NORGE, DANMARK OG SVERIGE
OM OKONOMISK GARANTI TIL VISSE FLYSELSKAPER

OVERENSKOMST OM FORTSATT OKONOMISK GARANTI TIL VISSE LUFTFARTSSELSKAPER-

Norge, Danmark og Sverige er blitt enige om i forlenge fram til 30. september 1970

dels gyldigheten av overenskomsten om okonomisk garanti til de tre moderselskaper
i Scandinavian Airlines System (SAS), nemlig Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL),
Det Danske Luftfartsselskab A/S (DDL) og A/B Aerotransport (ABA), som ble under-
tegnet i Oslo 20. august 1959, uten annen endring enn at de i overenskomstens artikkel 1
angitte regnskapsArstall skal vaere 1965-66, 1966-67, 1967-68, 1968-69 og 1969-70,

dels gyldigheten av tilleggsoverenskomsten til ovennevnte overenskomst som ble
undertegnet i Oslo 18. june 1963.

TIL BEKREFTELSE HERAV har undertegnede befullmektigete undertegnet denne over-
enskomst.

UDFERDIGET i Stockholm, den 31. august 1966, i tre eksemplarer pi norsk, dansk og
svensk, som alle skal ha samme gyldighet.

Knut HEDEMAN

[L.S.]
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[SWEDISH TEXT - TExTE st Dois]

No. 5376. OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE, DANMARK OCH
NORGE OM EKONOMISK GARANTI TILL VISSA FLYGBOLAG

OVERENSKOMMELSE OM FORTSATT EKONOMISK GARANTI TILL VISSA FLYGBOLAG

Sverige, Danmark och Norge hava kommit overens om att till och med den 30 sep-
tember 1970 frlainga

dels giltigheten av den i Oslo den 20 augusti 1959 triffade 5verenskommelsen om
ekonomiska garantier till de tre moderbolagen i konsortiet Scandinavian Airlines System
(SAS), namligen A/B Aerotransport (ABA), Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL)
och Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL), utan annan indring An art de i 5verenskom-
melsens artikel 1 angivna riikenskapsArstalen skola vara 1965-66, 1966-67, 1967-68,
1968-69 och 1969-70,

dels och pi oforandrade villkor giltigheten av den i Oslo den 18 juni 1963 triiffade
tillaiggsoverenskommelsen till forenamnda overenskommelse.

TILL BEKRAFTELSE HARAV hava undertecknade fullmdktige undertecknat denna
5verenskommelse.

SOM SKEDDE i Stockholm den 31 augusti 1966, i tre exemplar i svenska, danska och
norska spr.ken, vilka tre texter skola aga lika vitsord.

Torsten NILSSON

[L.S.]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

No. 5376. AGREEMENT BETWEEN DENMARK, NORWAY AND SWEDEN
REGARDING FINANCIAL GUARANTEES TO CERTAIN AIRLINES.
SIGNED AT OSLO ON 20 AUGUST 1959; AND SUPPLEMENTARY
AGREEMENT TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, SIGNED
AT OSLO, ON 18 JUNE 19633

AGREEMENT 4 EXTENDING THE VALIDITY OF BOTH THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENTS.

SIGNED AT STOCKHOLM, ON 31 AUGUST 1966

Registered by the International Civil Aviation Organization on 18 September 1968.

Sweden, Denmark and Norway have agreed to extend, up to and including 30 Sep-
tember 1970,

the validity of the Agreement of 20 August 1959 regarding financial guarantees to
the three parent companies of the Consortium Scandinavian Airlines System (SAS),
namely A/B Aerotransport (ABA), Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) and Det
Norske Luftfartselskap A/S (DNL), without modification except for the financial years
specified in Article 1 in the Agreement, which shall be amended to read 1965-1966, 1966-
67, 1967-68, 1968-69 and 1969-70 and,

on unchanged terms, the validity of the Supplementary Agreement signed in Oslo
on 18 June 1963 to the abovementioned Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, having been duly authorized, sign this Agree-
ment.

DONE at Stockholm on 31 August 1966, in triplicate, in the Danish, Norwegian and
Swedish languages, each of which shall be of equal authenticity.

A. HESSELLUND-JENSEN Knut HEDEMANN Torsten NILSSON

[L.S.] [L.S.] [L.S.]

1 Translation by the International Civil Aviation Organization.
2 Traduction de l'Organisation de l'aviation civile internationale.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 376, p. 99, and Vol. 473, p. 362.
Came into force on 31 August 1966 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5376. ACCORD ENTRE LE DANEMARK, LA NORVtGE ET LA SUEDE
CONCERNANT L'OCTROI DE GARANTIES FINANCItRES A CERTAINES
ENTREPRISES DE TRANSPORTS A"RIENS, SIGNt A OSLO LE 20 AOQT
1959, ET ACCORD COMPLTANT L'ACCORD SUSMENTIONNIE, SIGNR
A OSLO LE 18 JUIN 19631

ACCOa 2 
PROROGEANT LA VALIDIT9 DES DEUX ACCORDS SUSMENTIONN. SIGN A STOCK-

HOLM, LE 31 AOUT 1966

Textes officiels danois, norvogien et suddois.

Enregistre par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 18 septembre 1968.

La Suede, le Danemark et la Norv~ge sont convenus de proroger jusqu'au 30 sep-
tembre 1970 inclus,

D'une part, la validit6 de l'Accord sign6 A Oslo le 20 aofit 1959 et concernant l'octroi
de garanties financibres aux trois compagnies qui forment le consortium Scandinavian
Airlines System (SAS), A savoir Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL), Det Norske
Luftfartselskap A/S (DNL) et A/B Aerotransport (ABA), sous r6serve que les exercices
budg~taires mentionn6s A l'article premier dudit Accord sont remplac6s par les exercices
budg~taires 1965-1966, 1966-1967, 1967-1968, 1968-1969 et 1969-1970,

D'autre part, et sans y apporter de modification, la validit6 de l'Accord sign6 A
Oslo le 18 juin 1963 compl&tant l'Accord susmentionn6.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Stockholm, le 31 aofit 1966, en trois exemplaires, en langues danoise, norv6-
gienne et su~doise, les trois textes faisant 6galement foi.

A. HESSELLUND-JENSEN Knut HEDEMANN Torsten NILSSON

[L.S.] [L.S.] [L.S.]

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 376, p. 99, et vol. 473, p. 362.
2 Entr6 en vigueur le 31 aofit 1966 par la signature.
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NO 5658. ACCORD ENTRE LE ROYAUME DE SUtDE ET LA RIAPUBLIQUE
POPULAIRE FRDRRATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF AUX TRANS-
PORTS AIERIENS. SIGN] A BELGRADE LE 18 AVRIL 19581

AVENANT 2. SIGNt k BELGRADE, LE 6 OCTOBRE 1962.

Texte officielfranfais.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 18 septembre 1968.

Conformgment aux stipulations de l'article XIV, paragraphe 2, de l'Accord entre le
Royaume de Suede et la R6publique Populaire Fgd6rative de Yougoslavie relatif aux
transports a6riens du 18 Avril 1958 et aux consultations que ont eu lieu le 5 et le 6 de
ce mois A Belgrade, la Direction Royale de l'A6ronautique Civile du Royaume de Suede
et la Direction G6n6rale de l'Aviation Civile de la R6publique Populaire F6d6rative de
Yougoslavie sont convenues de ce que suit:

D'annuler l'Annexe en date du 18 Avril 1958 audit Accord et de la remplacer par
la nouvelle Annexe suivante:

ANNEXE

SECTION I

L'entreprise ou les entreprises suddoises disigndes pourra ou pourront exploiter les services
adriens rdguliers definis ci-aprbs:

A. 1. Points en Suede - Copenhague - Diisseldorf ou Berlin - Vienne ou Prague -
Belgrade et/ou Zagreb et/ou Dubrovnik, dans les deux sens; et

2. Points en Suede - Copenhague - Diisseldorf ou Berlin - Vienne ou Prague -
Belgrade et/ou Dubrovnik - Istanbul et/ou Tel Aviv et/ou Le Caire et au delA,
dans les deux sens.

I1 reste entendu que les avions desservant la ligne mentionn~e au point 2, seront
tenus de toucher Belgrade.

B. Pendant l'exploitation de ces services elle aura ou elles auront les facult~s:
a) de d~barquer sur le territoire yougoslave des passagers, des envois postaux et des

marchandises embarqu~s sur le territoire su~dois;

b) d'embarquer sur le territoire yougoslave des passagers, des envois postaux et
des marchandises h destination du territoire su~dois;

c) de d~barquer et d'embarquer sur le territoire yougoslave des passagers, des
envois postaux et des marchandises en provenance et a destination des points se
trouvant en Pays tiers et mentionn~s sous A; et

d) de ne pas toucher un ou plusieurs points situ~s en Pays tiers.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 393, p. 225.
2 Entr6 en vigueur le 6 octobre 1962 par la signature conform6ment A ses dispositions.



1968 Nations Unies - Recuei des Traitis 391

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5658. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF
SWEDEN AND THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA.
SIGNED AT BELGRADE, ON 18 APRIL 19581

ADDITIONAL AGREEMENT. 2 SIGNED AT BELGRADE ON 6 OCTOBER 1962

Official text French.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 18 September 1968.

In accordance with the provisions of article XIV, paragraph 2, of the Air Transport
Agreement of 18 April 1958 between the Kingdom of Sweden and the Federal People's
Republic of Yugoslavia and with the consultations held at Belgrade on 5 and 6 October
1962, the Royal Board of Civil Aviation of the Kingdom of Sweden and the Directorate
General of Civil Aviation of the Federal People's Republic of Yugoslavia have agreed as
follows :

To annul the Annex of 18 April 1958 to that Agreement and to replace it with the
following new Annex:

ANNEX

SECTION I

The designated Swedish airline or airlines may operate the following scheduled air
services:

A. 1. Points in Sweden-Copenhagen-Diisseldorf or Berlin-Vienna or Prague-Belgrade
and/or Zagreb and/or Dubrovnik, in both directions; and

2. Points in Sweden-Copenhagen-Diisseldorf or Berlin-Vienna or Prague-Belgrade
and/or Dubrovnik-Istanbul and/or Tel Aviv and/or Cairo and beyond, in both
directions.
It is understood that aircraft serving the route mentioned in A 2 shall call at
Belgrade.

B. During the operation of these services it or they shall have the right:
(a) To set down in Yugoslav territory passengers, mail and cargo picked up in

Swedish territory;
(b) To pick up in Yugoslav territory passengers, mail and cargo destined for

Swedish territory;

(c) To set down and pick up in Yugoslav territory passengers, mail and cargo
coming from and destined for the points situated in third countries mentioned
in A; and

(d) To omit calling at one or more points in third countries.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 393, p. 225.
2 Came into force on 6 October 1962 by signature, in accordance with its provisions.
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SECTION II

L'entreprise ou les entreprises yougoslaves ddsignies pourra ou pourront exploiter les

services adriens rdguliers ddfinis ci-apr&s:

A. 1. Points en Yougoslavie - Vienne ou Prague ou Varsovie - Berlin ou Francfort -
Copenhague ou Oslo - Stockholm et/ou G6teborg et/ou Malmoe, dans les deux
sens; et

2. Points en Yougoslavie - Vienne ou Prague ou Varsovie - Berlin ou Francfort -
Copenhague ou Oslo - Stockholm et/ou G6teborg - Helsinki et au delA, dans les
deux sens.

B. Pendant l'exploitation de ces services, elle aura ou elles auront les facult~s:
a) de d~barquer sur le territoire su~dois des passagers, des envois postaux et des

marchandises embarqu~s sur le territoire yougoslave;
b) d'embarquer sur le territoire su6dois des passagers, des envois postaux et des

marchandises A destination du territoire yougoslave;

c) de d~barquer et d'embarquer sur le territoire su~dois des passagers, des envois
postaux et des marchandises en provenance et destination des points se trouvant
en Pays tiers et mentionn~s sous A; et

d) de ne pas toucher un ou plusieurs points situ~s en Pays tiers.

Le present Avenant entrera en vigueur le jour de sa signature.

RIG , en double original en langue franqaise, et sign6 le 6 octobre 1962 Belgrade.

Pour la Direction Royale Pour la Direction G~nrale
de l'Mronautique Civile de l'Aviation Civile
du Royaume de Suede: de la Rpublique Populaire

F~drative de Yougoslavie:

Henrik WINBERG Batrid JOVANOVIl

No. 5658
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SECTION II

The designated airline or airlines may operate the following scheduled air services:

A. 1. Points in Yugoslavia-Vienna or Prague or Warsaw-Berlin or Frankfurt-Copen-
hagen or Oslo-Stockholm and/or G6teborg and/or Malm6, in both directions; and

2. Points in Yugoslavia-Vienna or Prague or Warsaw-Berlin or Frankfurt-Copen-
hagen or Oslo-Stockholm and/or G6teborg-Helsinki and beyond, in both
directions.

B. During the operation of this service, it or they shall have the right:

(a) To set down in Swedish territory passengers, mail and cargo picked up in
Yugoslav territory;

(b) To pick up in Swedish territory passengers, mail and cargo destined for Yugoslav
territory;

(c) To set down and pick up in Swedish territory passengers, mail and cargo coming
from and destined for the points situated in third countries mentioned in A; and

(d) To omit calling at one or more points in third countries.

This Additional Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Belgrade in two original copies in the French language, on 6 October 1962.

For the Royal Board For the Directorate General
of Civil Aviation of Civil Aviation

of the Kingdom of Sweden: of the Federal People's Republic
of Yugoslavia:

Henrik WINBERG Batrid JOVANOVI6

N- 5658
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AVENANT 1 . SIGN k STOCKHOLM, LE 23 OCTOBRE 1963, ETk BELGRADE, LE 26 D9CEMBRE 1963

Texte officielfranfais.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 18 septembre 1968.

Conform6ment aux stipulations de l'article XIV, paragraphe 2, de l'Accord entre
le Royaume de Suede et la R6publique Socialiste F6d6rative de Yougoslavie relatif aux
transports a6riens du 18 Avril 1958 et aux consultations qui ont eu lieu du 14 au 18
Octobre 1963 A Copenhague, les Autorit6s comp&entes des deux pays sont convenues
de ce qui suit:

D'annuler l'Avenant en date du 6 Octobre 1962 audit Accord et de le remplacer
par la nouvelle Annexe suivante:

ANNEXE

SECTION I

L'entreprise ou les entreprises suddoises disignees pourra ou pourront exploiter les services
adriens rdguliers definis ci-aprts:

A. 1. Points en Suede - Copenhague - Diisseldorf ou Berlin - Vienne ou Prague ou
Budapest - Belgrade et/ou Zagreb et/ou Dubrovnik, dans les deux sens;

2. Points en Suede - Copenhague - Diisseldorf ou Berlin - Vienne ou Prague -
Belgrade et/ou Dubrovnik - Istanbul et/ou Tel Aviv et/ou Damas et/ou Beyrouth
et/ou Le Caire et au deli, dans les deux sens; et

3. Points en Su6de - Copenhague - Zagreb et/ou Dubrovnik - Ath~nes, dans les
deux sens.

B. Pendant l'exploitation de ces services elle aura ou elles auront les facultfs:
a) de d~barquer sur le territoire yougoslave des passagers, des envois postaux et

des marchandises embarqu~s sur le territoire sufdois;
b) d'embarquer sur le territoire yougoslave des passagers, des envois postaux et

des marchandises a destination du territoire sufdois;
c) de dfbarquer et d'embarquer sur le territoire yougoslave des passagers, des envois

postaux et des.marchandises en provenance et h destination des points se trouvant
en Pays tiers et mentionn6s sous A A l'exception d'Athfnes et de Beyrouth; et

d) de ne pas toucher un ou plusieurs points situfs en Pays tiers.

SECTION II

L'entreprise ou les entreprises yougoslaves ddsignies pourra ou pourront exploiter les
services atriens rdguliers ddfinis ci-aprs:

A. 1. Points en Yougoslavie - Vienne ou Prague ou Varsovie - Berlin ou Francfort
ou Munich - Copenhague - Malmoe et/ou Gothembourg - Oslo - Stockholm,
dans les deux sens;

1 Entr en vigueur le 26 d~cembre 1963 par la signature.

No. 5658
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ADDITIONAL AGREEMENT.1 SIGNED AT STOCKHOLM, ON 23 OCTOBER 1963, AND AT BELGRADE,

ON 26 DECEMBER 1963

Official text: French.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 18 September 1968.

In accordance with the provisions of article XIV, paragraph 2, of the Air Transport
Agreement of 18 April 1958 between the Kingdom of Sweden and the Federal People's
Republic of Yugoslavia and with the consultations held at Copenhagen from 14 to 18
October 1963, the competent Authorities of both countries have agreed as follows :

To annul the Additional Agreement of 6 October 1962 to that Agreement and to
replace it with the following new Annex:

ANNEX

SECTION I

The designated Swedish airline or airlines may operate the following scheduled air
services

A. I. Points in Sweden-Copenhagen-Diisseldorf or Berlin-Vienna or Prague-Belgrade
and/or Zagreb and/or Dubrovnik, in both directions;

2. Points in Sweden-Copenhagen-Diisseldorf or Berlin-Vienna or Prague-Belgrade
and/or Dubrovnik-Istanbul and/or Tel Aviv and/or Damascus and/or Beirut
and/or Cairo and beyond, in both directions; and

3. Points in Sweden-Copenhagen-Zagreb and/or Dubrovnik-Athens, in both
directions.

B. During the operation of these services it or they shall have the right:

(a) To set down in Yugoslav territory passengers, mail and cargo picked up in
Swedish territory;

(b) To pick up in Yugoslav territory passengers, mail and cargo destined for Swedish
territory;

(c) To set down and pick up in Yugoslav territory passengers, mail and cargo coming
from and destined for the points situated in third countries mentioned in A
except for Athens and Beirut; and

(d) To omit calling at one or more points in third countries.

SECTION II

The designated airline or airlines may operate the following scheduled air services:

A. 1. Points in Yugoslavia-Vienna or Prague or Warsaw-Berlin or Frankfurt or Munich-
Copenhagen-Malmo and/or G6teborg-Oslo-Stockholm, in both directions;

'Came into force on 26 December 1963 by signature.

No 5658
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2. Points en Yougoslavie - Vienne ou Prague ou Varsovie -Berlin ou Francfort ou
Munich - Copenhague - Malmoe et/ou Gothembourg - Oslo - Stockholm -
Helsinki et au delA, dans les deux sens; et

3. Points en Yougoslavie - Copenhague - Malmoe et/ou Gothembourg - points en
Royaume Uni, dans les deux sens.

B. Pendant l'exploitation de ces services, elle aura ou elles auront les facult~s:
a) de d~barquer sur le territoire su~dois des passagers, des envois postaux et des

marchandises embarqu~s sur le territoire yougoslave;
b) d'embarquer sur le territoire su6dois des passagers, des envois postaux et des

marchandises A destination du territoire yougoslave;
c) de d~barquer et d'embarquer sur le territoire su~dois des passagers, des envois

postaux et des marchandises en provenance et A destination des points se trouvant
en Pays tiers et mentionn~s sous A h l'exception des points en Royaume Uni; et

d) de ne pas toucher un ou plusieurs points situ~s en Pays tiers.

RIG en double original en langue fran~aise le 18 octobre 1963 A Copenhague, et
sign6

le 23 octobre 1963 A Stockholm le 26 dgcembre 1963 A Belgrade

Pour la Direction Royale Pour la Direction Ggngrale
de l'Aronautique Civile de 1'Agronautique Civile
du Royaume de Suede: de la R6publique Socialiste

Federative de Yougoslavie:

Henrik WINBERG Batrid JOVANOVId

No. 5658
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2. Points in Yugoslavia-Vienna or Prague or Warsaw-Berlin or Frankfurt or Munich-
Copenhagen-Malmo and/or G6teborg-Stockholm-Helsinki and beyond, in both
directions; and

3. Points in Yugoslavia-Copenhagen-Maim6 and/or G6teborg-points in the United
Kingdom, in both directions.

B. During the operation of this service, it or they shall have the right:

(a) To set down inSwedish territory passengers, mail and cargo picked up inYugoslav
territory;

(b) To pick up in Swedish territory passengers, mail and cargo destined for Yugoslav
territory;

(c) To set down and pick up in Swedish territory passengers, mail and cargo
coming from and destined for the points situated in third countries mentioned
in A except for the points in the United Kingdom; and

(d) To omit calling at one or more points in third countries.

DONE at Copenhagen in two original copies in the French language, on 18 October
1963, and signed

at Stockholm, on 23 October 1963 at Belgrade, on 26 December 1963

For the Royal Board For the Directorate General
of Civil Aviation of Civil Aviation

of the Kingdom of Sweden: of the Federal People's Republic
of Yugoslavia:

Henrik WINBERG Batrid JOVANOVId

NO 5658
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No. 5715. CONVENTION CONCERNING THE EXCHANGE OF OFFICIAL
PUBLICATIONS AND GOVERNMENT DOCUMENTS BETWEEN STATES.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION AT
ITS TENTH SESSION, PARIS, 3 DECEMBER 19581

No. 5995. CONVENTION CONCERNING THE INTERNATIONAL EX-
CHANGE OF PUBLICATIONS. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION AT ITS TENTH SESSION, PARIS,
3 DECEMBER 19582

ACCEPTANCE

Instruments deposited with the Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

30 August 1968

MOROCCO

(To take effect on 30 August 1969.)

Certified statements were registered by the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 18 September 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 398, p. 9; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 7, as well as Annex A in volumes 565, 588,
597, 598 and 615.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 416, p. 51; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 7, as well as Annex A in Volumes 588, 597,
598, 615 and 632.
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No 5715. CONVENTION CONCERNANT LES tCHANGES ENTRE 1tTATS
DE PUBLICATIONS OFFICIELLES ET DOCUMENTS GOUVERNE-
MENTAUX. ADOPTIVE PAR LA CONFIRENCE GUNIRALE DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE A SA DIXItME SESSION, PARIS, 3 DtCEMBRE 19581

No 5995. CONVENTION CONCERNANT LES 1ECHANGES INTERNA-
TIONAUX DE PUBLICATIONS. ADOPTIE PAR LA CONFPRENCE
GeNtRALE DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L']eDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE A SA DIXIMME SESSION,
PARIS, 3 D1RCEMBRE 19582

ACCEPTATION

Instruments ddposds auprhs du Directeur gbndral des Nations Unies pour l'Mducation,
la science et la culture le:

30 aoft 1968

MAROC

(Pour prendre effet le 30 ao~t 1969.)

Les ddclarations certifides ont dtd enregistrdes par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 18 septembre 1968.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 398, p. 9; pour les faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nog 5 i 7, ainsi que 1'Annexe A des
volumes 565, 588, 597, 598 et 615.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 416, p. 51; pour les faits ult~rieurs concernant cette
Convention, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n o , 5 A 7, ainsi que l'Annexe A
des volumes 588, 597, 598, 615 et 632.

Vol. 646-27
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No. 6193. CONVENTION AGAINST DISCRIMINATION IN EDUCATION.
ADOPTED ON 14 DECEMBER 1960 BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANIZATION AT ITS ELEVENTH SESSION, HELD IN
PARIS FROM 14 NOVEMBER TO 15 DECEMBER 19601

ACCEPTANCE
Instrument deposited with the Director-General of the United Nations Educational,

Scientific and Cultural Organization on:

30 August 1968

MOROCCO

(To take effect on 30 November 1968.)

Certified statement was registered by the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 18 September 1968.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 429, p. 93; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 7, as well as Annex A in volumes 557, 560,
573, 575, 588, 597, 604, 607, 634, 635, 639 and 643.
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No 6193. CONVENTION CONCERNANT LA LUTTE CONTRE LA DISCRI-
MINATION DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT. ADOPTIE
LE 14 DflCEMBRE 1960 PAR LA CONFRRENCE G12NRRALE DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE A SA ONZIME SESSION, TENUE A PARIS DU
14 NOVEMBRE AU 15 DRCEMBRE 19601

ACCEPTATION

Instrument ddposd auprs du Directeur gbzdral des Nations Unies pour l'iducation,
la science et la culture le:

30 aofit 1968

MAROC

(Pour prendre .effet le 30 novembre 1968.)

La ddclaration certifi'e a ite enregistrde par l'Organisation des Nations Unies pour
lducation, la science et la culture le 18 septembre 1968.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 429, p. 93; pour les faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 5 a 7, ainsi que l'Annexe A
des volumes 557, 560, 573, 575, 588, 597, 604, 607, 634, 635, 639 et 643.
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No. 6465. CONVENTION ON THE HIGH SEAS. DONE AT GENEVA, ON
29 APRIL 19581

RATIFICATION

Instrument deposited on:

26 September 1968

(To take effect on 26 October 1968.)

With the following declaration:

" The Government of Denmark declares that it does not find acceptable:

" The reservations made by the Governments of Albania, Bulgaria, the Byelorussian
Soviet Socialist Republic, Czechoslovakia, Hungary, Mexico, Poland, Romania, the
Ukrainian Soviet Socialist Republic and the Union of Soviet Socialist Republics to
article 9;

" The reservation made by the Government of Iran to article 26, paragraphs 1 and 2;

" The reservation made by the Government of Indonesia regarding the interpretation
of the terms ' territorial sea ' and ' internal waters '.

" The above-mentioned objections shall not affect the coming into force of the
Convention, according to article 34, as between Denmark and the Contracting Parties
concerned.."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 450, p. 11; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 6 and 7, as well as Annex A in volumes 552, 555,
560, 562, 570, 573, 576, 585, 592, 620, 638 and 639.
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No 6465. CONVENTION SUR LA HAUTE MER. FAITE A GENVE, LE
29 AVRIL 19581

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

26 septembre 1968

DANEMARK

(Pour prendre effet le 26 octobre 1968.)

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement danois d~clare qu'il ne peut accepter:

Les reserves a 'article 9 faites par les Gouvernements de 'Albanie, de la Bulgarie,
de la Hongrie, du Mexique, de la Pologne, de la R~publique socialiste sovi~tique de
Bi6lorussie, de la R6publique socialiste sovitique d'Ukraine, de la Roumanie, de la
Tch~coslovaquie et de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques;

La reserve faite A 1'article 26, paragraphes 1 et 2, par le Gouvernement iranien;

La reserve faite par le Gouvernement indon~sien concernant l'interpr~tation des
termes # mer territoriale )) et ( eaux int6rieures >.

Les objections susmentionn6es n'emp~chent pas la Convention d'entrer en vigueur,
conform~ment a I'article 34, entre le Danemark et les Parties contractantes int~ress6es.

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 450, p. 11 ; pour les faits ult6rieurs concernant cette

Convention, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n0
8 6 A 7, ainsi que 'Annexe A

des volumes 552, 555, 560, 562, 570, 573, 576, 585, 592, 620, 638 et 639.
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No. 6466. OPTIONAL PROTOCOL OF SIGNATURE CONCERNING THE
COMPULSORY SETTLEMENT OF DISPUTES. DONE AT GENEVA,
ON 29 APRIL 1958'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

26 September 1968

DENMARK

(Effective on 26 September 1968 as regards the Convention on the Continental
Shelf done at Geneva on 29 April 19682 in respect of which Denmark deposited an instru-
ment of ratification on 12 June 1963; to take effect on 26 October 1968 in respect of the
three other Conventions on the Law of the Sea, see pp. 402, 408 and 412 of this volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 450, p. 169; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 6 and 7, as well as Annex A in volumes 552,
555, 562 and 565.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 499, p. 311; for subsequent actions relating tolthis
Convention, see references in Cumulative Index No. 7, as well as Annexe A in volumes 551, 555,
562, 563, 570, 579, 639 and 640.
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No 6466. PROTOCOLE DE SIGNATURE FACULTATIVE CONCERNANT LE
RPGLEMENT OBLIGATOIRE DES DIFFtRENDS. FAIT A GENVE,
LE 29 AVRIL 19581

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

26 septembre 1968

DMMEMRK

(Avec effet A compter du 26 septembre 1968 en ce qui concerne la Convention sur
le plateau continental faite A Gen~ve le 29 avril 19682 pour laquelle le Danemark a d6pos6
un instrument de ratification le 12 juin 1963; pour prendre effet le 26 octobre 1968 en cc
qui concerne les trois Conventions sur le droit de la mer, voir p. 403, 409 et 413 de ce
volume.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 450, p. 169; pour les faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r6f6rences dans les Index cumulatifs n°B 6 et 7, ainsi que l'Annexe A des volumes
552, 555, 562 et 565.

2Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 499, p. 311; pour les faits ultgrieurs concernant cette
Convention, voir les r~f6rences donn6es dans l'Index cumulatif no 7, ainsi que l'Annexe A des
volumes 551, 555, 562, 563, 570, 579, 639 et 640.
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No. 7239. PROTOCOL FOR THE EX-
TENSION OF THE INTERNATION-
AL OLIVE OIL AGREEMENT, 1963.
DONE AT GENEVA, ON 30 MARCH
19671

ACCESSION

Instrument deposited with the Government
of Spain on:

30 July 1968

SYRIA

Certified statement was registered by
Spain on 30 September 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 495,
p. 3; Vol. 501, p. 375; Vol. 502, p. 389; Vol. 533,
p. 384; Vol. 579, p. 280, and Vol. 636, p. 370.

No 7239. PROTOCOLE PORTANT
RECONDUCTION DE L'ACCORD
INTERNATIONAL SUR L'HUILE
D'OLIVE. FAIT A GENVE, LE
30 MARS 19671

ADHRSION

Instrument ddposd aupr~s du Gouvernement
espagnol le:

30 juillet 1968

SYRIE

La diclaration certifide a dtd enregistrie
par l'Espagne le 26 septembre 1968.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 495,
p. 3; vol. 501, p. 375; vol. 502, p. 389; vol. 533,
p. 384; vol. 579, p. 280, et vol. 636, p. 371.
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No. 7290. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF NEW
ZEALAND AND THE GOVERN-
MENT OF WESTERN SAMOA
CONCERNING CIVIL AVIATION.
SIGNED AT APIA, ON 24 JANU-
ARY 19631

EXTENSION

By an agreement concluded by an
exchange of notes dated at Apia on
30 December 1966, the above-mentioned
Agreement has been extended for a period
of three years, until 31 December 1969,
unless sooner terminated by either Govern-
ment pursuant to article IX.3.

The extending agreement came into
force on 31 December 1966 by the exchange
of the said notes.

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization
on 18 September 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 499
p. 21.

NO 7290. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT NO-ZELANDAIS
ET LE GOUVERNEMENT DU
SAMOA OCCIDENTAL RELATIF
A L'AVIATION CIVILE. SIGNR A
APIA, LE 24 JANVIER 19631

PROROGATION

Aux termes d'un accord conclu sous
forme d'6change de notes dat6es h Apia
du 30 dcembre 1966, 'Accord sus-
mentionn6 a 6t6 prorog6 pour une priode
de trois ans jusqu'au 31 d~cembre 1969,
sauf abrogation intervenant avant cette
date en vertu de l'article IX, paragraphe 3.

L'accord de prorogation est entr6 en
vigueur le 31 dcembre 1966 par 1'6change
desdites notes.

La declaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 18 septembre 1968.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 499,
p. 21.
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No. 7477. CONVENTION ON THE TERRITORIAL SEA AND THE CON-
TIGUOUS ZONE. DONE AT GENEVA, ON 29 APRIL 19581

RATIFICATION

Instrument deposited on:

26 September 1968

DENMARK

(To take effect on 26 October 1968.)
With the following declaration:

" The Government of Denmark declares that it does not find acceptable:

" The reservations made by the Governments of Czechoslovakia and Hungary
to article 14;

" The reservation made by the Government of Tunisia to article 16, paragraph 4;

" The reservation made by the Government of Czechoslovakia to article 19;

" The reservations made by the Governments of Bulgaria, the Byelorussian Soviet
Socialist Republic, Czechoslovakia, Romania, the Ukrainian Soviet Socialist Republic
to article 20 and the reservations made by the Governments of Czechoslovakia, Hungary
and Mexico to article 21.

" The above-mentioned objections shall not affect the coming into force of the

Convention, according to article 29, as between Denmark and the Contracting Parties
concerned."

'United Nations, Treaty Series, Vol. 516, p. 205; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Index No. 7, as well as Annex A in volumes 552, 555, 560,
562, 570, 573, 576, 585, 592, 620, 638 and 639.
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No 7477. CONVENTION SUR LA MER TERRITORIALE ET LA ZONE CON-
TIGUIR. FAITE A GENRVE, LE 29 AVRIL 19581

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

26 septembre 1968

DANEMARK

(Pour prendre effet le 26 octobre 1968.)

Avec la dclaration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement danois dclare qu'il ne peut accepter:

Les reserves A 'article 14 faites par les Gouvernements hongrois et tchcoslovaque;

La reserve a 'article 16, paragraphe 4, faite par le Gouvernement tunisien;

La reserve h 'article 19 faite par le Gouvernement tchcoslovaque;

Les reserves a 'article 20 faites par les Gouvernements de la Bulgarie, de la R6pu-
blique socialiste sovi~tique de Bi~lorussie, de la R~publique socialiste sovi~tique
d'Ukraine, de la Roumanie et de la Tch~coslovaquie, et les reserves A 'article 21 faites
par les Gouvernements hongrois, mexicain et tch~coslovaque.

Les objections susmentionn~es n'empchent pas la Convention d'entrer en vigueur,
conform6ment A l'article 29, entre le Danemark et les Parties contractantes intress~es.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 516, p. 205; pour les faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r6f~rences donn6es dans l'Index cumulatif no 7, ainsi que l'Annexe A des
volumes 552, 555, 560, 562, 570, 573, 576, 585, 592, 620, 638 et 639.
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No. 7794. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA, 1960. SIGNED AT
LONDON, ON 17 JUNE 19601

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative Or-
ganization on:

19 September 1968

URUGUAY

(To take effect on 19 December 1968.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 536,
p. 27; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Index No. 7, as well as Annex A in volumes 552,
556, 559, 561,564, 565, 572, 575, 576, 584, 590,
592, 594, 601, 607, 609, 614, 616, 620, 632,
637 and 645.

NO 7794. CONVENTION INTER-
NATIONALE POUR LA SAUVE-
GARDE DE LA VIE HUMAINE
EN MER, 1960. SIGNtE A LON-
DRES, LE 17 JUIN 19601

ACCEPTATION

Instrument diposd aupr~s de l'Organisa-
tion intergouvernementale consultative de la
navigation maritime le:

19 september 1968

URUGUAY

(Pour prendre effet le 19 d6cembre
1968.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 536,
p. 27; pour les faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r6f6rences donn6es dans
l'Index cumulatif n' 7, ainsi que l'Annexe A
des volumes 552, 556, 559, 561, 564, 565, 572,
575, 576, 584, 590, 592, 594, 601, 607, 609, 614,
616, 620, 632, 637 et 645.
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No. 8161. CIVIL AIR TRANSPORT
AGREEMENT BETWEEN THE
SWISS FEDERAL COUNCIL AND
THE GOVERNMENT OF THE POL-
ISH PEOPLE'S REPUBLIC. SIGNED
AT BERNE, ON 18 MAY 19611

MODIFICATION OF THE ANNEX TO THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

Pursuant to the agreement concluded
by an exchange of notes, dated at Warsaw
on 6 October and 5 December 19662,
route 2 in the schedule of Swiss routes
annexed to the above-mentioned Agree-
ment was modified to read:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

2. Points in Switzerland-intermediate
points to be determined later-points in
Poland-Moscow, in both directions.

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization
on 18 September 1968.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 559,
p. 233.

2 Came into force on 5 December 1966 by
the exchange of the said notes.

NO 8161. ACCORD ENTRE LE CON-
SEIL FRD]RAL SUISSE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIRPU-
BLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE
RELATIF AUX TRANSPORTS
APRIENS CIVILS. SIGNR A BERNE,
LE 18 MAI 19611

MODIFICATION DE L'ANNEXE k L'AccoRD
SUSMENTIONNt

Aux termes d'un accord conclu par un
6change de notes, en date h Varsovie des
6 octobre et 5 d6cembre 19662, la route 2
du tableau des routes suisses annex6 A
l'Accord susmentionn6 a 6t6 modifi6e
comme suit:

(2. Points en Suisse - points inter-
m6diaires A determiner ult6rieurement -
points en Pologne - Moscou, dans les
deux directions. #

La ddclaration certifide a 4td enregistrde
par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 18 septembre 1968.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 559,
p. 233.

2 Entr6 en vigueur le 5 d~eembre 1966 par
l'6change desdites notes.

Vol. 646-28
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No. 8164. CONVENTION ON FISHING AND CONSERVATION OF THE
LIVING RESOURCES OF THE HIGH SEAS. DONE AT GENEVA, ON
29 APRIL 19581

RATIFICATION

Instrument deposited on:

26 September 1968

DENMAmR

(To take effect on 26 October 1968.)

The instrument of ratification contains a reservation to the effect that Denmark
does not consider itself bound by the last sentence of article 2 of the said Convention.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 559, p. 285; Vol. 560, p. 307; Vol. 562, p. 339; Vol. 570,
p. 349, and Vol. 639, p. 351.
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No 8164. CONVENTION SUR LA PIRCHE ET LA CONSERVATION DES
RESSOURCES BIOLOGIQUES DE LA HAUTE MER. FAITE A GENVE,
LE 29 AVRIL 19581

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

26 septembre 1968

(Pour prendre effet le 26 octobre 1968.)

L'instrument de ratification contient une reserve selon laquelle le Danemark ne se
consid~re pas i6 par la derni~re phrase de l'article 2 de ladite Convention.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 559, p. 285; vol. 560, p. 307; vol. 562, p. 339; vol. 570,
p. 349, et vol. 639, p. 351.
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No. 8527. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME
(SPECIAL FUND), THE UNITED NATIONS, THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANI-
ZATION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDU-
CATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNI-
CATION UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE UNIVERSAL
POSTAL UNION AND THE INTER-GOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION, ON THE ONE HAND, AND INDO-
NESIA, ON THE OTHER HAND, BY WHICH THE AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED NATIONS SPECIAL FUND AND THE GOVERN-
MENT OF INDONESIA CONCERNING ASSISTANCE FROM THE SPECIAL
FUND, SIGNED AT DJAKARTA ON 7 OCTOBER 1960,1 AND THE RE-
VISED BASIC AGREEMENT FOR THE PROVISION OF TECHNICAL
ASSISTANCE BETWEEN THE ORGANIZATIONS MEMBERS OF THE
UNITED NATIONS TECHNICAL ASSISTANCE BOARD AND THE
GOVERNMENT OF INDONESIA, SIGNED AT DJAKARTA ON 29
OCTOBER 1954,2 ARE DEEMED REVIVED AND APPLICABLE TO ACTI-
VITIES OF THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME
IN INDONESIA SUBJECT, AS REGARDS THE SECOND OF THOSE
AGREEMENTS, TO CERTAIN AMENDMENTS THERETO. NEW YORK,
1 NOVEMBER 1966, AND DJAKARTA, 17 NOVEMBER 1966 AND 25
JANUARY 19673

INCLUSION OF THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION AMONG THE

ORGANIZATIONS PARTICIPATING IN THE REVISED BASIC AGREEMENT OF 29 OCTOBER

1954, AS REVISED AND AMENDED BY THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

Agreed by an exchange of letters dated at New York on 12 August 1968, and Djakarta,
on 25 September 1968, which took effect on 25 September 1968.

Registered ex officio on 25 September 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 378, p. 141; Vol. 535, p. 432, and Vol 588, p 214.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 201, p. 115; Vol. 535, p. 412, and Vol. 588, p. 214.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 588, p. 214.
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No 8527. ItCHANGE -DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DIVELOPPEMENT
(FONDS SPECIAL), L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTle,
L'UNION INTERNATIONALE DES TRL1UCOMMUNICATIONS, L'OR-
GANISATION MITtiOROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE, L'UNION POSTALE UNI-
VERSELLE ET L'ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE CON-
SULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME, D'UNE PART, ET
L'INDONRSIE, D'AUTRE PART, PORTANT REMISE EN VIGUEUR DE
L'ACCORD ENTRE LE FONDS SPRCIAL DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT INDONI SIEN RELATIF A UNE ASSISTANCE DU
FONDS SPIeCIAL, SIGNt A DJAKARTA LE 7 OCTOBRE 19601, ET DE
L'ACCORD DE BASE REVISR ENTRE LES ORGANISATIONS MEMBRES
DU BUREAU DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT INDONISIEN, SIGNIE A DJAKARTA LE
29 OCTOBRE 19542, ET LES RENDANT APPLICABLES AUX ACTIVITRS
DU PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DRVELOPPEMENT
EN INDON8SIE, SOUS Re SERVE DE CERTAINES MODIFICATIONS
APPORTRES AU SECOND DE CES ACCORDS. NEW YORK, jer NOVEMBRE
1966, ET DJAKARTA, 17 NOVEMBRE 1966 ET 25 JANVIER 19673

INCLUSION DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DVELOPPEMENT INDUSTRIEL

PARMI LES ORGANISATIONS PARTICIPANT k L'AccoRD DE BASE REVISI DU 29 OCTOBRE

1954, TEL QU'IL A ft REMIS EN VIGUEUR, AVEC CERTAINES MODIFICATIONS, PAR L'AcCORD

SUSMENTIONNA

Convenue par un 6change de lettres dat~es A New York, du 12 aofit 1968, et Djakarta,
du 25 septembre 1968, qui a pris effet le 25 septembre 1968.

Enregistrie d'office le 25 septembre 1968.

I Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 378, p. 141; vol. 535, p. 433, et vol. 588, p. 215.
2 Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 201, p. 115; vol. 535, p. 413, et vol. 588, p. 215.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 588, p. 215.
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No. 8844. CONSTITUTION OF THE
UNIVERSAL POSTAL UNION, AND
GENERAL REGULATIONS OF
THE UNIVERSAL POSTAL UNION.
BOTH SIGNED AT VIENNA, ON
10 JULY 19641

No. 8845. UNIVERSAL POSTAL
CONVENTION. SIGNED AT
VIENNA, ON 10 JULY 19642

RATIFICATION

Instruments deposited with the Government
of Switzerland on:

14 June 1968

TRINIDAD AND TOBAGO

26 July 1968

CENTRAL AFRJCAN REPUBLIC

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 611,
p. 7;Vol. 619, p. 346; Vol. 633, p. 422; Vol. 634,
p. 466; Vol. 637 p. 408; Vol. 639, p. 368; Vol.
640, p. 378, and Vol. 643, p. 410.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 611,
p. 105; Vol. 619, p. 346; Vol. 633, p. 422;
Vol. 634, p. 470; Vol. 637, p. 408; Vol. 639, p.
368; Vol. 640, p. 378, and Vol. 643, p. 410.

NO 8844. CONSTITUTION DE
L'UNION POSTALE UNIVER-
SELLE, ET RPEGLEMENT GRN-
RAL DE L'UNION POSTALE UNI-
VERSELLE, SIGNRS A VIENNE,
LE 10 JUILLET 19641

NO 8845. CONVENTION POSTALE
UNIVERSELLE. SIGNIRE A
VIENNE, LE 10 JUILLET 19642

RATIFICATION

Instruments ddposis aupr~s du Gouverne-
ment suisse les:

14 juin 1968

TRINIT& -- TOBAGO

26 juillet 1968

RPPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

1 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 611,
p. 7; Vol. 619, p. 346; vol. 633, p. 422; vol.
634, p. 467; vol. 637, p. 409; vol. 639, p. 368;
Vol. 640, p. 379, et vol. 643, p. 410.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 611,
p. 105;vol. 619, p. 347; vol. 633, p. 422; vol.
634, p. 470; vol. 637, p. 409; vol. 639, p. 368;
vol. 640, p. 379, et vol. 643, p. 410.
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No. 8846. AGREEMENT CONCERN-
ING INSURED LETTERS AND
BOXES. SIGNED AT VIENNA, ON
10 JULY 19641

No. 8847. AGREEMENT CONCERN-
ING POSTAL PARCELS. SIGNED
AT VIENNA, ON 10 JULY 19642

RATIFICATION

Instruments deposited with the Government
of Switzerland on:

14 June 1968

TRINIDAD AND TOBAGO

26 July 1968

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 611,
p. 387; Vol. 634, p. 471; Vol. 639, p. 369; Vol.
640, p. 380, and Vol. 643, p. 410.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 612,
p. 3; Vol. 619, p. 348; Vol. 633, p. 422; Vol.
634, p. 472; Vol. 637, p. 408; Vol. 639, p. 369;
Vol. 640, p. 380, and Vol. 643, p. 411.

No 8846. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES LETTRES ET LES
BOITES AVEC VALEUR D1tCLA-
RPE. SIGNt A VIENNE, LE 10
JUILLET 19641

NO 8847. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES COLIS POSTAUX.
SIGNE A VIENNE, LE 10 JUILLET
19642

RATIFICATION

Instruments ddposds aupr~s du Gouverne-
merit suisse les:

14 juin 1968

TRINIT-ET-TOBAGO

26 juillet 1968

RIWPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 611,
p. 387; vol. 634, p. 471; vol. 639, p. 369;
vol. 640, p. 381, et vol. 643, p. 410.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 612,
p. 3; vol. 619, p. 349; vol. 633, p. 422; vol.
634, p. 472; vol. 637, p. 409; vol. 639, p. 369;
vol. 640, p. 381, et vol. 643, p. 411.
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No. 8848. AGREEMENT CONCERN-
ING POSTAL MONEY ORDERS
AND POSTAL TRAVELLERS'
CHEQUES. SIGNED AT VIENNA,
ON 10 JULY 19641

No. 8849. AGREEMENT CONCERN-
ING TRANSFERS TO AND FROM
POSTAL CHEQUE ACCOUNTS.
SIGNED AT VIENNA, ON 10 JULY
19642

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of Switzerland on:

26 July 1968

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

Certified statements were registered by
Switzerland on 25 September 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 612,
p. 233; Vol. 637, p. 408; Vol. 639, p. 370,
and Vol. 643, p. 411.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 612,
p. 361; Vol. 639, p. 370, and Vol. 643, p. 411.

NO 8848. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES MANDATS DE
POSTE ET LES BONS POSTAUX
DE VOYAGE. SIGNIS A VIENNE,
LE 10 JUILLET 19641

NO 8849. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES VIREMENTS
POSTAUX. SIGNIE A VIENNE, LE
10 JUILLET 19642

RATIFICATION

Instrument diposi aupr~s du Gouverne-
ment suisse le:

26 juillet 1968

RAPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

Les ddclarations certifides ont itd
enregistres par la Suisse le 25 septembre
1968.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 612,
p. 233; vol. 637, p. 409; vol. 639, p. 370, et
vol. 643, p. 411.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 612,
p. 361, vol. 639, p. 370, et vol. 643, p. 411.
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No. 8850. AGREEMENT CONCERN-
ING CASH-ON-DELIVERY ITEMS.
SIGNED AT VIENNA, ON 10 JULY
19641

No. 8851. AGREEMENT CONCERN-
ING THE COLLECTION OF BILLS,
DRAFTS, ETC. SIGNED AT
VIENNA, ON 10 JULY 19642

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of Switzerland on:

26 July 1968

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

Certified statements were registered by
Switzerland on 25 September 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 613,
p. 3; Vol. 637, p. 408; Vol. 639, p. 370, and
Vol. 643, p. 412.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 613,
p. 65; Vol. 639, p. 371 and Vol. 643, p. 412.

No 8850. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES ENVOIS CONTRE
REMBOURSEMENT. SIGNI A
VIENNE, LE 10 JUILLET 19641

NO 8851. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES RECOUVRE-
MENTS. SIGN] A VIENNE, LE
10 JUILLET 19642

RATIFICATION

Instrument deposd auprhs du Gouverne-
ment suisse le:

26 juillet 1968

R PUBLIQUE CENTRAFRICAINE

Les ddclarations certifides ont td
enregistrdes par la Suisse le 25 septembre
1968.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 613,
p. 3; vol. 637, p. 408; vol. 639, p. 370, et
vol. 643, p. 412.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 613,
p. 65; vol. 639, p. 371, et vol. 643, p. 412.
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No. 594. REVISED STANDARD AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZATION AND THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT OF KUWAIT
CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT KUWAIT, ON
13 FEBRUARY 19621

INCLUSION OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION, THE INTER-GOVERNMENTAL MARITIME

CONSULTATIVE ORGANIZATION AND THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT

ORGANIZATION AMONG THE ORGANIZATIONS PARTICIPATING IN THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT

Agreed by an exchange of letters dated at New York, on 12 August 1968, and Kuwait,
on 30 September 1968, which took effect on 30 September 1968.

Filed and recorded by the Secretariat on 30 September 1968.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 422, p. 289.
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No 594. ACCORD DE BASE REVISIE RELATIF A L'ASSISTANCE TECH-
NIQUE ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANT8,
L'UNION INTERNATIONALE DES TRLICOMMUNICATIONS, L'OR-
GANISATION MIRTIOROLOGIQUE MONDIALE ET L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'TNERGIE ATOMIQUE, D'UNE PART, ET LE GOU-
VERNEMENT DU KOWEIT, D'AUTRE PART. SIGNI A KOWEIT, LE
13 FRVRIER 19621

INCLUSION DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE, L'ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE

CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

POUR LE D.VELOPPEMENT INDUSTRIEL PARMI LES ORGANISATIONS PARTICIPANT k
L'AccORD SUSMENTIONNA

Convenue par un 6change de lettres dates a New York, du 12 aoft 1968, et i Koweit,
du 30 septembre 1968, qui a pris effet le 30 septembre 1968.

Classde et inscrite au rdpertoire par le Secritariat le 30 septembre 1968.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 422, p. 289.
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No. 596. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNI-
CATION UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION
AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE
GOVERNMENT OF WESTERN SAMOA CONCERNING TECHNICAL
ASSISTANCE. SIGNED AT APIA, ON 20 JANUARY 19621

INCLUSION OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION, THE INTER-GovERNMENTAL MARITIME

CONSULTATIVE ORGANIZATION AND THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT

ORGANIZATION AMONG THE ORGANIZATIONS PARTICIPATING IN THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT

Agreed by an exchange of letters dated at New York on 27 August and 20 September
1968, which took effect on 20 September 1968.

Filed and recorded by the Secretariat on 20 September 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 429, p. 232.
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No 596. ACCORD D'ASSISTANCE TECHNIQUE ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMEN-
TATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'OR-
GANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANI-
SATION MONDIALE DE LA SANTt, L'UNION INTERNATIONALE DES
T8LCOMMUNICATIONS, L'ORGANISATION M]TtOROLOGIQUE
MONDIALE ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'1TNERGIE ATO-
MIQUE, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DU SAMOA-OCCIDEN-
TAL, D'AUTRE PART. SIGNt A APIA, LE 20 JANVIER 19621

INCLUSION DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE, DE L'ORGANISATION INTERGOUVERNEMEN-

TALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME ET DE L'ORGANISATION DES NATIONS

UNIES POUR LE DAVELOPPEMENT INDUSTRIEL PARMI LES ORGANISATIONS PARTICIPANT

X. L'AccoRD SUSMENTIONN

Convenue par un 6change de Iettres dat6es A New York des 27 aofit et 20 septembre
1968, qui a pris effet le 20 septembre 1968.

Classde et inscrite au ripertoire par le Secrtariat le 20 septembre 1968.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 429, p. 232.




